(Не) разведись со мной!
Настя Любимка, Франциска Вудворт
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Аннотация
После предательства и собственной смерти Каролина очнулась в прошлом — за десять лет до трагического финала. Ей снова восемнадцать, впереди — жизнь, которую у неё однажды отняли, и враги, которых она слишком поздно научилась распознавать. Чтобы изменить судьбу, ей нужен союзник — человек достаточно влиятельный, чтобы защитить её, и достаточно опасный, чтобы его боялись её враги. И мужчину лучше, чем эрцгерцог севера, на эту роль не найти, ведь в прошлом, он активно добивался брака с ней! Что ж, в этот раз Каро согласится стать его женой. Временно, конечно! Или… все-таки нет?


Пролог

Иногда безумство — это спасение.
Осознавать реальность словно не иметь доступа к воздуху. Делать судорожный вдох, а по итогу заглатывать пустоту… Лучше бы я сошла с ума!
Но мне такой милости Ве́йстерские боги не предоставили. Ни суровый Арс, ни милосердная Ше́а, ни балагур Бад, ни даже снисходительный к чужим грехам Во́ял…
Я наблюдала за тем, как рушится моя жизнь. Я не была зрителем из первого ряда, я была тем, кто блистал на сцене театра. Горел яркой звездой, увы, недолго… Той, кому суждено было исчезнуть из мирозданья по прихоти моей собственной семьи.
И только сейчас, стоя под прицелом сотни глаз, спустя долгих десять лет, я наконец, поняла, кому обязана и своим падением, и своим несчастьем.
Вот только ничего исправить уже не суждено. Приговоренный к казни о помиловании заикаться не смеет. Не тогда, когда осознает вину. Не в момент прозрения, потому что я повинна. И неважно, что мной пользовались как инструментом. Слепым, глухим инструментом, который ради одобрения отца и мачехи, был готов пойти на все, что угодно. Мы же семья!
Я душу была готова продать ради мимолетной ласки отца. Ради редкой улыбки мачехи, и ради пусть и холодных, но дорогих для меня объятий сводной сестры. Я так хотела быть им нужной!
Дура!
— Подождите! Позвольте мне сказать ей пару слов! Всего пару… О моя безумная, несчастная сестра! Дайте же мне попрощаться!
— Леди Милиса, не стоит к ней прикасаться! Она не заслуживает ваших любви и сострадания!
— И все же, я прошу вас. Я не собираюсь мешать, я знаю, что ничего нельзя изменить, и Каролина виновна. Но… она моя сестра, позвольте попрощаться. Всего минуту?
Мало кто из мужчин мог бы устоять перед её умоляющим взглядом. Мили всегда умело манипулировала окружающими, а мужской пол и вовсе легко заставляла плясать под свою дудку. Даже когда была еще ребенком.
Я давно смирилась с тем, что отец любит приёмную дочь больше, чем меня, ведь она во всём была лучше.
Лишь с одним мужчиной у неё вышла осечка, только Его светлость Эйна́р смог сказать ей «нет», и из нас двоих предпочесть меня. Возможно, он мог бы излечить моё истерзанное сердце, не наделай я глупостей. Он был единственным, кто мог бы стать моей опорой, а теперь и этот мужчина на стороне Мили. Ведь я виновата в самом страшном преступлении, пусть и знаю, что по-настоящему моей вины и нет. Я тоже была жертвой.
Мысли об этом жалят меня каждый раз, но что жалеть, если собственными руками разрушила своё будущее, и сейчас эрцгерцог смотрел на меня обжигающе холодным взглядом. Легко кивнул головой, и дал своё разрешение страже: чтобы те пропустили Милису ко мне.
В последние мгновения жизни мне хотелось верить, что хоть кому-то я дорога. Хотя бы самую малость…
Наверное, я все-таки идиотка, которая ничему не научилась. Потому что в этот момент, когда стражники остановились, давая сестре приблизиться, мое сердце было полно надежды. Надежды в то, что слезы Мили настоящие, что она действительно меня любит и сожалеет о том, что семья принесла меня в жертву. Моя милая сестрёнка, которую я слепо любила и которой безгранично доверяла.
Ее крепкие объятья, сжимавшие мои плечи так сильно, ранили. После длительного нахождения в камере тюрьмы, мое тело было измученным. И ее хватка отозвалась новой болью. Аромат парфюма на мгновение закружил голову. Как давно я не ощущала такой свежести цветов? Сложно вспомнить…
— Наконец-то… — прошептала она. — Я с удовольствием посмотрю на то, как тебя повесят! Я так давно ждала этого момента!
— Что? Ждала?
Даже после всего, что я уже пережила, меня поразили ликование и ненависть в её голосе.
— Дура, как и в детстве! Тобой так легко манипулировать, управлять! Да, я сделала все, чтобы ты не досталась эрцгерцогу!
Яростный шепот Мили острыми иглами впился в сознание.
Даже ее хватка, что была сильнее стали, ранила меньше. Несмотря на то, что держала она крепко, не позволяя мне дернуться, ни даже увидеть ее лица.
— Моими стараниями ты вышла замуж за Друда, чтобы брачный договор с эрцгерцогом смогла исполнить я! Но ты стала вдовой! А он хотел только старшую по крови дочь рода Диэ́йт. После твоей смерти ею стану я! И Эйнар будет только моим! Он всегда был моим по праву. Знал бы он, что отказывается от настоящей старшей по крови леди рода Диэйт.
— Что? — едва слышно выдохнула, даже не пытаясь дернуться.
Пальцы сестры намертво впились в плечи.
— Да-да, мы с тобой кровные сёстры! Отец никогда не любил твою мать! Брак с моей мамой не одобрили его родители, найдя ему невесту побогаче. Все ради приданного леди Альяны! Ненавижу вас обеих!
Желая сделать мне еще больнее, Мили ногтями впилась в кожу, но физическая боль давно не терзала меня. Именно слова сестры были тем, что причиняло мне муку.
— Матушке пришлось выйти замуж за старика, ведь она уже была беременна мной. В отличие от тебя, ей хватило ума безнаказанно избавиться от постылого мужа с помощью яда, и соединиться с возлюбленным, как только он стал вдовцом. Я с детства ненавижу тебя! Ты заняла моё место и претендовала на то, что по праву должно было быть моим. Ты — досадная ошибка. Я счастлива, что ты, наконец-то, навсегда исчезнешь из моей жизни!
Мили ядовитой змеей прошипела «ненавижу» и с силой меня оттолкнула, наслаждаясь моим смятением и шоком.
— Ах, она меня укусила! — расстроенно воскликнула сестра и уронила лицо в ладони, ее плечи подрагивали от бурных рыданий.
— Вот тварь неблагодарная! — возглас стражника сопровождался тычком, я не устояла на ногах, но упасть мне не позволили.
Буквально волоком протащили к эшафоту.
Осознание того, что всё в моей жизни было ложью, лишило самообладания. Сквозь пелену слез я видела лица тех, кто когда-то был мне дорог. Отец, мачеха, сестра, младший брат, с которым у меня и шанса не было как-то наладить отношения… Рыцари рода… Для всех них я стала позором, тем, кто посмел покуситься на жизнь наследного принца. Не просто посмел… Убил!
— Будьте вы прокляты! — крикнула из последних сил, когда мне надели на голову мешок и затянули верёвку.
Вся моя недолгая жизнь казалась никчемной и пустой, прожитой в сетях лжи и обмана. И когда толчок в спину оборвал её, я забилась с отчаянием пойманного в ловушку животного, в желании вырваться из пут. Если бы я могла все изменить!
Мне было страшно, больно, плохо. Я хотела дышать! Я хотела жить! Я так хотела выбраться из этой тьмы и…
Распахнула глаза и увидела потолок…
Потолок с синими узорами, точно такой же как в моих покоях… И даже трещина на лепнине той же формы, в том же месте! А ведь мачеха сделала в этой комнате ремонт после моего замужества, и отдала ее сестре!

Глава первая

Если бы вам дали второй шанс?
Прожить вашу жизнь заново. Чтобы вы выбрали?
Любовь? Счастье? Или месть?
Для меня ответ очевиден.
С того мига, как я распахнула глаза и поняла, что Вейстерские боги услышали мои молитвы, выбор жизненного пути стал предопределенным.
Меня вернули в прошлое… За год до моего совершеннолетия и дебюта. Я поняла это по отсутствию шрама на предплечье. Еще не было ссоры в саду, не было неудачного падения и раны… А еще по дневнику, который вела с детства. Вела каждый день до моего замужества. На самом деле он меня и уверил в том, что я все же не спятила и правда переместилась в свое же прошлое. И последняя запись в нем была о том, что Мили смогла заполучить новую горничную — Рози, за очень внушительную сумму перекупив ту у Фаринтонов. Милиса считала такие затраты разумными: ведь это престиж, определённый статус иметь такую прислугу! Ведь эта горничная до переезда в наши края прислуживала одной из фрейлин самой императрицы!
В предрассветные часы я исследовала себя и свои покои, боясь, что мне это только снится… Перечитывала свои глупые и наивные записи, которые буквально пестрели обожанием к мачехе и ее дочери. Но рассвет я встречала с улыбкой и после вернулась из гостиной в спальню.
Я, Каролина Диэйт, получила право прожить эту жизнь заново.
Я больше никогда и никому не позволю использовать себя. Я больше никогда не стану инструментом в руках семьи. Более того, я сделаю все и пойду на что угодно, но род Диэйт ответит за свои прегрешения. А еще…
— Встала уже? Так чего разлёживаешься?
Грит, горничная, приставленная ко мне, как и всегда вошла без стука. И сразу стала предъявлять претензии.
— На вот, умывайтесь.
Я молчала, смотрела на нее и вспоминала как бывало раньше…
Мне неоднократно в прошлом приходилось умываться ледяной, иногда грязной, протухшей водой. А порой, Грит позволяла себе будить меня посредством обливания или уколами игл, от которых на бедрах остались маленькие шрамы, а кое-где и синяки красовались.
Я терпела, чтобы не доставлять хлопот мачехе и отцу. Я молчала, когда обслуга поместья смела выказывать пренебрежительное отношение ко мне. Терпела, чтобы… Что?
Я дочь герцога! Законный первенец! И пусть теперь я знаю, что первенцем является Милиса, но отец никогда не пойдет на то, чтобы признать это. Слишком велик позор! Дочь-бастард! И пусть я не наследую титул, потому что два года назад мачеха родила сына, и мне точно известно, что Итар докажет свое право на родовом алтаре, однако…
— Грит, кто перед тобой? — глядя на служанку, ледяным тоном отчеканила я.
— Кто? — поза Грит не изменилась, она все также стояла, уперев руки в бока.
— Назови мое полное имя.
Говоря это, я откинула одеяло и наконец поднялась с кровати, куда прилегла получасом ранее.
— Леди Каролина Диэйт, — неуверенно пробормотала она.
— То есть ты помнишь о том, что перед тобой леди рода Диэйт?
Служанка кивнула, но фыркнула, показывая свое отношение к моему статусу. Он может и высок, да только в стенах родового поместья для всех ничего не значил.
Пора бы показать, что моя мать давала мне жизнь не напрасно.
Пощечина вышла звонкой, оглушающей. Грит не удержалась на ногах и повалилась на пол.
Ее ошеломленное, шокированное лицо стало утешением моей ноющей от боли руке. Я вложила в удар все свои силы, впрочем, особо сильна я не была никогда.
Но теперь у меня есть время, чтобы все исправить. Среди рыцарей не считалось зазорным брать в свои ряды девушек, талантливых и даже родовитых… А значит и леди, ради собственного выживания, не будет зазорно научится искусству защищать себя. Тем более на звание рыцаря я и не претендую.
И я даже знаю того, кто сможет стать мне учителем.
— Уволена. Рекомендацию и выходного пособия не получишь. Я прослежу. — Отчеканила, глядя на растерявшуюся служанку. — А теперь — вон, и позови дворецкого. Немедленно!
Мое слово в этом доме имеет силу, я просто никогда ей не пользовалась.
Я видела ярость в глазах Грит, видела, что помчится она вовсе не к Эртану, а к мачехе, но к этому я была готова.
Мне повезло. Очень повезло, что перенеслась я во времени в момент за год до своего дебюта. Все еще жив мой дед по материнской линии, и это — моя невероятная удача! И совсем неважно, что в прошлой жизни я не желала с ним общения и всячески отвергала его приглашения, и даже не вышла, когда он приехал меня навестить… Дурой была. Как я вообще могла поверить в то, что именно дед был виновником смерти матушки?! Дурой, которая теперь встанет на путь исправления и… мести.
Чтобы я сейчас ни сделала, меня не тронут, не посмеют, не перед визитом эрцгерцога Ардора, который должен на днях прибыть в поместье.
Я прошла к окну и отодвинула тяжелые шторы. Вид на цветущий сад умиротворял.
Весна прекрасна, еще не буйные краски, лишь нежные мазки от цветов вишни, абрикоса, первые гиацинты и еще робкие тюльпаны, чьи бутоны не раскрыты, но обещают сделать это непременно в ближайшие дни…
Я распахнула тяжёлые ставни, впуская утреннюю свежесть в спальню. Аромат закружил голову, напоминая мне, что я жива. Жива! Жива и готова бороться!
— Что ты вторишь! Каролина, как ты посмела!
Ураган в лице мачехи не заставил явить себя. Она не утруждалась стуком или приветствием.
Она была зла и пока не была знакома с новой мной. Ее ждет невероятное приключение. Уж я ей его обеспечу.
— Леди Эмилия, и вам доброго утра, — отвернувшись от окна, произнесла я, рассматривая мачеху. — Чем обязана столь раннему визиту?
Между строк отчетливо читалось «и бесцеремонному».
— Каролина, что это за поведение? Как ты посмела поднять руку на прислугу? Если твой отец узнает, а я непременно расскажу ему об этом вопиющем случае, ты забудешь о выходе из поместья до самой осени! Разве этому я учила тебя? Как ты можешь доставлять столько проблем…
— Наем и ведение прислуги традиционно обязанность жены главы рода. Оглянитесь, леди Эмилия, вас ничего не смущает? Ни спертый запах в спальне, которую давно тщательно не убирали, ни отдающая тухлятиной вода для умывания? А может, это ваш приказ?
Я кротко улыбнулась и задрала подол сорочки, выставив свои бедра напоказ, благо мачеха была в сопровождении только своей личной служанки и Грит, без дворецкого.
На моей белой, откровенно болезненной коже, отчетливо виднелись следы преступлений Грит.
— Если это не так, стоит ли мне поднять вопрос о передаче прав второй по старшинству леди рода?
— Что?
— Вы говорили о том, что поставите отца в известность о моем поведении. Я согласна, и больше не могу терпеть столь пренебрежительное отношение прислуги к своим хозяевам. И готова поднять вопрос обучения и найма прислуги в поместье, а также о должном надзоре за их работой. Вы не справляетесь с ней, леди Эмилия. Как жена главы рода, как первая леди рода Диэйт, вы допустили столь фривольное поведение обслуги в отношении высокородной леди. Что же скажут в свете, если до них дойдут слухи?
Я говорила спокойно, наблюдая за тем, как сменяются краски на лице мачехи, точно зная, что последует дальше.
— О, мое бедное дитя!
Мачеха кинулась ко мне и крепко обняла.
— Ты все не так поняла! Зачем же ты так долго терпела и ничего не рассказывала о том, как с тобой обращаются! Прости меня, милая, я была слепа! Рождение Итара далось мне тяжело, ты же знаешь, какой у него беспокойный сон и какое слабое тело… О прости, меня…
В порыве она отпрянула от меня, я не покачнулась, устояла, хотя леди намеренно меня толкнула. И рванула к Грит, которой тут же отвесила оплеуху.
И еще одну. И еще…
Даже у меня зазвенело в голове.
— Как ты посмела клеветать на свою леди! Эртан! Немедленно убери эту дрянь из поместья, но прежде — отсыпь ей двадцать плетей!
— Моя леди, сжальтесь! Я… я же! — завопила Грит, но получила новую порцию пощечин, уже от личной горничной леди Эмилии.
Та ловко закрыла ей рот, ведь всем прекрасно известно, с чьего попустительства обо мне все эти годы заботились так, что я лишь чудом не отдала душу богам.
Это раньше я ничего не понимала и была доверчива. Больше всего хотела заслужить одобрение и любовь мачехи. Она искусно манипулировала как мной, так и окружающими, каждое своё действие выставляя как заботу обо мне, а меня неблагодарной тварью, которая этого не ценит.
Да я даже болезни старалась переносить на ногах, чтобы не создавать всем проблем! Это же надо вызывать лекаря, тратить деньги, а моя сестра Милиса как раз собиралась купить себе новую шляпку, платье, колечко…
И я сама убеждала, что не нуждаюсь в лекаре, попью травок, полежу и будет всё хорошо. Спасибо нашей кухарке Марте, чья бабка слыла лучшей травницей в округе и благодаря кому в доме всегда был запас лечебных трав. Лишь её забота и настойки ставили меня на ноги.
Дворецкий Эртан, державшийся где-то неподалёку, по первому же зову хозяйки появился в комнате и выволок плачущую Гриту прочь.
— Вот видишь, моя дорогая, я всегда на твоей стороне. Тебе стоило сказать раньше, что вытворяет эта нахалка, а не молчать.
На моей стороне?! Как бы не так! Я видела их всех без лицемерных масок, и эта правда резала на части мою душу.
— Я учту свои ошибки, матушка, и впредь молчать больше не буду, — с не менее фальшивой доброжелательностью заверила мачеху. — Мне нужна новая горничная. Я возьму Рози, и пришлите служанок навести здесь порядок. Надоело терпеть этот бардак!
Её перекосило от моего «матушка», а также обещания, сулящего проблем. Та посмотрела на меня с таким недоумением, словно с ней заговорила подставка для ног, что-то требуя. Ведь прошлая «я» уже упивалась бы чувством вины из-за того, что плохо подумала о мачехе, а она ведь так обо мне заботилась.
— Но Рози прислуживает Милисе.
— Помимо Рози, у Милисы ещё трое горничных, в то время как ко мне была приставлена только Грит. — Я широко улыбнулась. — Думаю, сестрёнка со мной поделится и уступит одну. Я же с ней всем делюсь. Уверена, отец тоже одобрил бы это решение, но мы же не станем портить ему аппетит разговорами о слугах. Кстати, а ему известно, за какую сумму мы перекупили Рози у Фаринтонов?
Я помню, как Милиса хвасталась своей новой горничной и с гордостью называла сумму, в которую Рози нам обошлась. Отец бы ни за что не одобрил подобное расточительство, но слугами занималась мачеха.
Как бы ко мне отец ни относился, но он будет в бешенстве узнав о проделках Гриты. И в том, что слуги настолько распустились, обвинит мачеху. Ведь подобное поведение — пятно на репутации славного и великого рода Диэйт, чего он, как глава, допустить просто не мог. Узнав же, в какую сумму обошлась горничная, пусть и с выдающимися навыками, опытом и заслугами (она и прислуживала бывшей фрейлине при дворе, которая вышла замуж и переехала жить в наши края), он точно будет рвать и метать.
— Хорошо, я пришлю к тебе Рози. Но сама будешь оправдываться перед сестрой, — сдалась леди Эмилия.
Я продолжила улыбаться, словно не замечая этого укола. Оправдываться? Я? Старшая, законная дочь рода Диэйт перед бастардом, еще и не признанным родом?
Мачеху и сестренку ждет большой сюрприз, моего разрешения на вступление в род Диэйт Милисе не светит. Это в прошлом я желала им угодить, и во время моего дебюта в свет вышла и Милиса, как полноправный член рода Диэйт, а не захудалого рода Виат, к которому, она и вовсе отношения не имеет, хоть и носит сейчас его имя.
— Не понимаю, какая муха тебя укусила, — раздражённо передёрнула она плечами, уходя.
«Просто мне понадобилось умереть, чтобы всё переосмыслить и по-другому взглянуть на свою жизнь», — мысленно ответила ей.
Я подошла к гардеробу и распахнула его, изучая свои немногочисленные платья, тусклых и унылых оттенков. А ведь это Милиса меня убеждала, что они мне очень идут. Я хоть и сомневалась, но не хотела расстраивать сестру, оспаривая её вкус. В итоге, у меня не было ни одного приличного платья, зато у приёмной сестры шкафы ломились от нарядов. А ведь скоро приедет дедушка и мне перед ним хотелось предстать в достойном виде.
— Леди Каролина, — после короткого стука в дверь и разрешения войти, в спальне появилась горничная, и сделав положенный книксен, замерла, ожидая распоряжений.
Я её выбрала потому, что она новый человек в доме — меньше недели у нас, будет проще перетянуть на свою сторону.
— Проходи, Рози, — позвала её. — Помоги мне с платьем и прической. Леди Эмилия уже сказала, что ты переходишь ко мне?
— Н-нет, леди. Мне было сказано, что я должна помочь вам одеться.
Впрочем, чего ещё ожидать от мачехи!
— Теперь ты будешь моей личной горничной. Выполняешь мои приказы и только мои. Всех, кто посмеет это спаривать или отдавать тебе иные приказы, отправляй ко мне. Я твоя леди. Поняла?
— Да, леди, — сделала девушка ещё один книксен.
Я улыбнулась, со злорадным удовольствием представляя, как взбесится Милиса.
На завтрак я спустилась в отличном настроении и с новой причёской, которая мне очень шла. Всё же у Рози были золотые руки и большой опыт работы.
Мое лицо, когда-то казавшееся мне недостаточно выразительным и даже блеклым на фоне внешности сестры, преобразилось. И цвет моих волос нельзя назвать страшным. А все же благородный серебряный! Благородный серебряный, а вот сестра всегда его высмеивала и убеждала, что он близок к седому.
Как и у всех в эрцгерцогском роду Ардор. Отличительная черта!
Глядя на себя в зеркало, я осознала, что по-настоящему красива: нежный овал лица, выразительные скулы, и огромные, обрамленные длинными ресницами, глаза цвета шоколада. И это даже без косметики, которой я попросту не обладала. Те кошмарные белила, что Мелиса мне всегда подсовывала, Рози применять не стала, да и я бы не дала. Про тушь и помаду и вовсе молчу. Ими только портить природные краски.
— Доброе утро, отец, матушка! — жизнерадостно произнесла я.
Даже отец, уткнувшийся в документы в ожидании, когда накроют на стол, опустил папку и удивлённо взглянул на меня.
— Доброе утро, Каролина. Ты сегодня какая-то другая, — заметил он, оглядывая меня с головы до ног.
— Приятно, что вы заметили. — Я не опустила голову вниз, как делала это раньше, и смело смотрела в глаза отцу, не отводя взгляда. — Сменила горничную.
— Что ж, перемены пошли тебе на пользу, — с неким замешательством признал Перолак Диэйт.
Я ухмыльнулась и присела за стол. Просто раньше я так боялась и смущалась отца, что лишний раз глаза на него боялась поднять. Сейчас же… Мне совершенно плевать на человека, сидящего во главе. Ни его мысли, ни его чувства, не трогают меня. Все это стало безразличным.
— За это стоит благодарить леди Эмилию. Она, наконец, обратила свое внимание на то, как моя горничная выполняет свои обязанности.
Я сделала паузу и перевела взгляд на мачеху, которая начала бледнеть от моих слов.
— К сожалению, результатом проверки матушка оказалась недовольна и выгнала её.
Леди Эмилия неслышно выдохнула, расслабляясь, я же снова посмотрела на отца.
— Представляете, горничная совсем не следила за моим гардеробом и многие платья поела моль. Я не представляю, что теперь делать. Скоро приедет дедушка, как же мне встречать его в ненадлежащем виде? Ещё не хватало, чтобы он заметил заплатки! — продолжила сокрушаться я.
От досады мачеха едва не сжевала салфетку, сверля меня гневным взглядом. Но я не собиралась играть честно и молчать.
При упоминании дедушки, отец отдал папку с документами слуге и взглянул на меня.
— В этот раз ты решила встретиться с ним? Леди Эмилия уверяла, что ты все еще не готова…
Конечно, меня столько лет настраивали против него, убеждая, что из-за его ссоры с моей матерью, её здоровье пошатнулось, ускорив её уход в иной мир.
А была ли вообще эта ссора? Лучше узнаю из первых рук от него. Я уже ничему не удивлюсь.
— Ох, леди Эмиля, я вам так благодарна, но это напрасные переживания! Я больше не маленькая девочка, которая бежит от болезненных воспоминаний. И мне бы хотелось создать новые: наполненные добром и светом. Все же эрцгерцог Ардор мой кровный родственник, единственная память о почившей матушке.
— Единственная? — чему-то удивился Перолак. — А как же многочисленные подарки, которые Его светлость отправлял тебе на все празднества?
— Дорогой, Каролина просто забыла о них. Она ведь совсем недавно болела…
— Забыла о драгоценностях? Кажется, на последнем приеме Каролина одолжила тебе сапфировое колье, которое отправил ей эрцгерцог Ардор…
Я молчала, удивляясь тому, что, во-первых, помимо всяких безделушек, которые я действительно не принимала от деда по науськиванию сводной сестры и мачехи, были драгоценности; во-вторых, тому, что о них знал отец и сейчас, словно бы заступился за меня?
— Возможно я просто запамятовала его вернуть.
— Сегодня же, Эмилия, ты вернешь все Каролине. Раз она больше не маленькая девочка, которая вечно плачет и требует постоянной опеки.
Я сдержанно улыбнулась отцу, а вот в голове лихорадочно обдумывала полученную информацию. Поверить, что отец не знал о происках мачехи, раз потребовал всё вернуть? О нет, я уже не такая наивная. Всё он знал! Просто быстро сориентировался, поняв, что встреча с дедушкой у меня состоится и укрывательство подарков от него выставил банальным недоразумением.
— А с испорченным гардеробом решим. Раз ты согласилась после стольких лет встретиться с Его светлостью, то выглядеть должна достойно. Я велю подать карету и съездишь в салон к портнихе.
Да сегодня просто день подарков! Ведь на первом месте всегда была сестрица. Аргументировалось, что она старше и ей нужнее, а мне по остаточному принципу. Дошло до того, что некоторые мои платья действительно в заплатках и виной тому не моль.
— Я еду к портнихе? — услышала окончание фразы появившаяся в столовой Милиса.
— Не ты, а Каролина. Я только недавно погасил твои счета за новые платья. И, Милиса, ты же знаешь как я не люблю, когда ты опаздываешь к столу.
— Это всё вина Каро! Она забрала мою лучшую горничную, и я не успела собраться.
Ну да! Как будто мы все не знаем, как она любит поспать и чаще пропускает завтраки, лишь бы подольше поваляться в постели, считая, что от этого цвет лица будет лучше. А сейчас прискакала и, скорее всего, для того чтобы нажаловаться на меня отцу.
— Если твои три горничные не справляются с элементарной задачей собрать тебя к завтраку, то попроси матушку уволить их, как сегодня уволили мою, — холодно произнесла я.
Рот Милисы вытянулся в некрасивую букву «О» и она глупо захлопала ресницами, растерявшись и не находя слов. Конечно, я ещё никогда не разговаривала с ней в подобном тоне. С первого дня знакомства заискивала перед ней, не зная как угодить. Глупая и доверчивая! Наивно хотела, чтобы после свадьбы наших родителей она чувствовала себя здесь как дома.
На лице сестрицы читалась растерянность и слова: «Да что здесь происходит»?! Она переглянулась с матерью, но та лишь едва заметно передёрнула плечами, и Милиса села за стол.
— Матушка, вы тогда после завтрака передайте мне все подарки, подаренные дедушкой, чтобы я могла подобрать платья к ним. Думаю, дедушке будет приятно увидеть меня в них. Покажу, что дорожу каждым его подарком, — елейным тоном произнесла я, сделав акцент на «все подарки» подразумевая не только драгоценности.
— Ты решила увидеться с эрцгерцогом Ардором?! — вдвойне удивилась Милиса.
— Да. Поняла, что мы оба потеряли дорогого для нас человека: я маму, а он дочь, и нам лучше наладить отношения, пока есть время. Ведь он далеко не молод.
— У него же больше не осталось никого из ближайших родственников? Ты наследница, — медленно произнесла Милиса, что-то вспоминая и с усмешкой воскликнула: — Каро, а ты расчётлива! Не ожидала.
— Милиса! — одёрнул её отец и бросил пронзительный взгляд на меня.
Я знаю, что он о наследстве дедушки никогда не забывал, ведь всегда был радушен с ним и обхаживал. И дедушка не разочаровал, завещав всё мне после смерти. Смерти, случившейся за пару недель до моей свадьбы… А я подписала все бумаги, подсунутые мне отцом, передав управление и право распоряжаться всем эрцгерцогством ему до появления у меня сына. Сейчас я не совершу такой глупости!
Помню Друд, мой муж, очень рассчитывал на это наследство и был в ярости, узнав после свадьбы, что я всё переписала на отца. Тогда он в первый раз меня жестоко избил. В первый, но не в последний.
— Милиса, я всего лишь хочу встретиться со своим дедушкой, дорожа родственными узами. Не суди меня по себе и не приписывай того, чего нет.

Глава вторая

Конечно, Милиса попыталась увязаться за мной в салон к портнихе, под предлогом помочь в выборе платьев, но отец слишком хорошо её знал. Понял, что в первую очередь она закажет что-нибудь для себя. Ранее я уже неоднократно покрывала её, отдавая обновки, обуславливая тем, что разонравилось, и он смотрел на это сквозь пальцы. Не вмешивался, когда она отбирала и без того выделяемые на меня крохи. Но не в этот раз. Перед приездом дедушки я должна была выглядеть достойно, и он прекрасно осознавал, что Милиса мне в этом не помощница.
Даже совет дал с помощью портнихи подобрать себе что-то поинтереснее. Он всё же понимал, что пастельные и скучные оттенки моих прежних платьев меня совсем не красят, только раньше его это не заботило.
Надо же, как предстоящий визит дедушки встряхнул всю семью! Мачеха едва слезами не обливалась, с болью в сердце возвращая мне присвоенные от него подарки. Но при всём этом они даже не сделали попытки помешать нашей предстоящей встрече, алчно рассчитывая на его наследство. Только сейчас у меня раскрылись глаза на их многолетнюю игру, где они культивировали в нём чувство вины, а во мне обиду.
Уезжая из дома с Рози, я чувствовала, что первое столкновение осталось за мной, но понимала, что это только начало. Мои противники хитры, беспринципны и изворотливы.
В городе я не поехала в модный салон, где мы раньше обычно одевались. Сразу направилась к Мэнди. Её я нашла для себя в прошлой жизни уже будучи замужем. Предприняла попытку вырваться из унылого образа, чтобы привлечь внимание супруга и сменила портниху. Кто же знал, что никакие красивые платья не помогут, когда тебя откровенно не любят. Заключив брак, супруг не посчитал нужным притворяться дальше и снял маску влюблённого. Это я долгое время винила себя, считая, что сделала что-то не так и чем-то его разочаровала.
Я отогнала неприятные воспоминания. Зато сейчас у меня не возникло проблем с выбором фасона и тканей. В прошлом мы с Мэнди потратили много времени определяя, что мне будет к лицу и выгодно подчеркнёт достоинства. Поймала себя на мысли, что я теперь обладаю важными знаниями того, что будут носить в будущем и смогу всегда выглядеть модно. Вроде мелочь, но это ещё один кирпичик к фундаменту моего нового будущего, которое я собиралась для себя построить.
Образ тихой бледной моли навсегда останется в прошлом.
Для начала я сменила своё платье, в котором приехала на соответствующее новой моде, приказав старое отдать на тряпки. А ещё не скупясь, заказала себе полностью новый гардероб и красивое бельё с тонкими винуэскими кружевами. Отца удар хватит, когда ему пришлют счёт. Такие траты за раз себе даже его любимица Мили не позволяла. Но никуда не денется, оплатит как миленький! Перед приездом дедушки-то.
Совесть меня не мучила — он мне сильно задолжал, закрывая глаза на то, как меня во всём ущемляли. Разве я не такая же его дочь, как и Милиса?
Вспомнишь о неприятном, а оно тут как тут!
Моя милая сестрёнка не смогла сидеть сложа руки и нашла меня в городе.
— Боже, какое убожество! — с порога воскликнула она, врываясь в салон и ощупывая цепким взглядом мою преобразившуюся фигуру в новом платье.
Для меня её оценка стала лучшим комплиментом! Впервые в её глазах я увидела зависть.
— Ты почему не поехала к мадам Люсинде? Я тебя еле нашла. Представляю, что ты себе ещё заказала. Мы всё отменяем!
Меня взбесило, как уверенно она это произнесла, ни капли не сомневаясь в том, что я беспрекословно подчинюсь её решению. Как же хорошо, что мы с Мэнди уже закончили, и сестрица поймала меня на выходе, а то бы и здесь сунула свой нос, всё мне портя.
— Мэнди, всё в порядке. Заказ не подлежит отмене, его оплачивает мой отец — герцог Диэйт, отправьте счет его поверенному, — улыбнулась я обеспокоенно вскинувшейся портнихе, на всякий случай дав понять, что слова Милисы не имеют никакого веса. — Моя сводная сестрица леди Милиса Виат просто переволновалась, и мы уже уходим.
Повинуясь моему взгляду, Рози подхватила свёртки с покупками, которые нам успели упаковать.
Милиса настолько оторопела от того, что я посмела ей перечить, что позволила без скандала вывести себя из салона. А от того, что я ткнула её носом в то, что к роду Диэйт она не имеет никакого отношения, от унижения её лицо пошло некрасивыми пятнами.
Дрожащим от обиды голосом она произнесла:
— Ты… Ты… Это гадко! Как ты могла это сказать?!
— А что такого я сказала? — деланно удивилась я, разыгрывая непонимание. — Мы сводные сёстры. То, что мой отец относится к тебе как к собственной дочери, не отменяет того, что ты дочь покойного барона Грига Виата. На мой взгляд, неблагодарно забывать о том, кто дал тебе своё имя.
Милиса вскинула на меня испуганный взгляд. Ведь в том, что её мать вышла замуж беременной, чтобы прикрыть свой позор, она осмелилась признаться мне лишь перед казнью. Сейчас мне неоткуда была узнать такие подробности, а мои слова прозвучали двусмысленно. Но на моём лице было написано лишь недоумение и Милиса успокоилась, предпочтя больше не развивать эту тему.
— Просто я тебя люблю как родную сестру и меня обидело упоминание о том, что для тебя мы всего лишь сводные.
Да-да, у меня уже была возможность убедиться как сильно она меня «любит»!
Милиса смотрела на меня выжидающе, рассчитывая на то, что я, как всегда, начну горячо заверять её в своей любви и просить прощение за всё на свете, но я безмятежно отвернулась от неё, приказав Рози не стоять столбом и с помощью кучера сложить покупки в нашу карету.
Когда я вновь обратила внимание на сестру, та была в смятении. Впервые я не среагировала на её манипуляцию. Выдрессированная собачка отказывалась прыгать через палку и становиться на задние лапки, и она не знала как реагировать.
Пересилив себя и сделав вид, что ничего необычного не происходит, она натянула на лицо фальшивую улыбку:
— Ты только посмотри кого я встретила на прогулке в парке!
Я обернулась и уже мне понадобилась вся выдержка, чтобы удержать лицо при виде приближающейся парочки. А Милиса продолжала щебетать:
— Глазам не поверила, увидев мою подругу из Хилса! Позволь представить тебе мою дорогую Фелицию в сопровождении её троюродного кузена барона Друда Вложе.
Милиса с мачехой жили в Хилсе до того, как переехали к нам.
Подруга! Вот, значит, как они нашли этого барона для своих целей. В моей прошлой жизни мне представили его на пикнике, уже после визита дедушки. Потом мы часто встречались с ним на прогулках и в гостиных наших знакомых, где он активно уделял мне внимание. С Фелицией я познакомилась, готовясь к свадьбе с Друдом. В предсвадебных хлопотах знакомство с его дальней родственницей оставило слабое впечатление, а уже более близко мы познакомились после свадебного путешествия, когда она приехала к нам погостить и осталась жить. Я даже одно время считала её своей подругой, пока не застала в постели с супругом.
Получается, что с самого начала Милиса стояла за моей неудавшейся супружеской жизнью! И если события изменились, то это моё решение встретиться с дедушкой стало катализатором того, что они решили ускорить нашу встречу с Друдом. Но почему? Неужели отцу уже поступило предложение о моем браке с эрцгерцогом Эйнаром Дегарди?
«Или он давно об этом знал, просто меня не ставил в известность о предстоящей помолвке», — обожгло догадкой.
Интересно, отец в этой встрече замешан? Я видела, что приехали они на его личной карете, но Милиса могла выпросить её у него для прогулки в парке, раз нашу для выездов в город я забрала. Может, это и странно, но мне до последнего не хотелось верить в причастность отца к моему замужеству в прошлом.
Милиса представила меня, а я с трудом выдавила из себя приличествующие случаю вежливые слова.
— Рад знакомству, прекрасная леди! — Друд завладел моей рукой, а в глазах своего бывшего мужа я увидела приятное удивление.
Не фальшивое восхищение, а именно огонёк мужского интереса. Так он обычно смотрел на Фелицию, советуя мне поучиться у неё женственности и умению одеваться.
С трудом освободив свои пальцы, спросила у Милисы:
— Раз вы встретились в парке, то какое дело привело вас сюда?
Но от моего намека в сторону ее выступления в салоне, Милиса отмахнулась, как от мошки.
— Ну как же! Мы с Фелицией давно не виделись, я так по ней скучала! И каждый раз писала о своем новом доме! О том, как ты стала моей семьей! Как тепло приняла меня! Я так много писала подруге о тебе и раз представился случай, поспешила познакомить со своей любимой сестрицей.
Представляю, какой она меня ей описывала! Сейчас же та бросала на Друда обеспокоенные взгляды, недовольная его реакцией на меня. Надо же, в прошлом она меня к нему не ревновала.
Решила воспользоваться ответом Мили и ревностью Фелиции, не затягивая наше знакомство.
— Что ж, была рада знакомству. Думаю, раз вы давно не виделись, то вам есть что вспомнить и о чём поговорить. Не буду вам мешать.
— Я думала, мы вместе посидим, выпьем чаю… — растерялась Милиса.
— Прошу меня простить, но у меня есть ещё дела, — решительно отказалась я и поспешила с ними распрощаться.
Садясь в карету, я едва не рявкнула нашему кучеру: «Гони!» и с трудом удержалась от того, чтобы не выглянуть в окно.
* * *
Дорога домой прошла как в тумане. Я была не готова к встрече со своим бывшим супругом. Тяжёлые воспоминания, которые, казалось, были навеки похоронены, вдруг ожили с пугающей ясностью. Слишком много боли и унижений принёс мне брак с Друдом. Моя первая чистая и наивная любовь обернулась кошмаром. К тому моменту, когда муж свернул себе шею во время охоты, я была пустой, лишенной всякой надежды оболочкой. Во время похорон под плотной вуалью я не проронила и слезинки. Я тогда просто боялась поверить в то, что моим мучениям подошел конец и мне все время казалось, что происходящее — сон, злая шутка надо мной. Но… супруг, вопреки моим глупым страхам, не воскрес внезапно. Окружающие шептались, что я окаменела от горя, а я с трудом передвигалась после побоев, нанесённых «любящим» супругом накануне охоты. Это Фелиция убивалась и рыдала в три ручья. Ещё бы! Она оставалась одна — беременной, незамужней, когда Друд обещал ей узаконить их ребёнка, заставив меня изображать беременность, а затем и признать бастарда, как своего ребенка.
И когда все закончилось, я испытала лишь облегчение от того, что освободилась от брачных оков с истязающим меня чудовищем.
И даже научилась улыбаться. Заново… Точнее меня научили. А потом безжалостно оборвали крылья…
Я вздохнула и закрыла глаза, прогоняя картины прошлого. Этого больше не повторится. Ни со мной, ни с тем, кто стал солнечным лучом в моем темном царстве…
Ничто на свете не вынудит меня ещё раз выйти замуж за Друда! Однако не стоит недооценивать подлость Милисы. В прошлом не без её помощи меня заманили на балкон, где он меня впервые поцеловал и нас «удачно» застали. Отцу ничего не оставалось как объявить о нашей помолвке, тем более что Друд пылко клялся в своих благородных намерениях и неземной любви ко мне. Всё случилось так стремительно, что я и оглянуться не успела, как стояла в храме, давая брачные обеты.
Впрочем, и до того балкона, меня умело подводили к мысли, что Друд — прекраснейший мужчина. И грезила им я вполне искренне. Дура, боги, какая же дура!
Теперь я буду настороже, сейчас мне известно куда больше.
Вот только при желании любую девушку можно скомпрометировать — способов масса, особенно, когда есть власть и деньги. А я, несмотря на то что нахожусь дома, по итогу живу с врагом, у которого имеется надо мной власть. У меня нет союзников и защитников, нет друзей.
И если последних я завести пока не могу, то вот первых и вторых…
Пора требовать от отца назначить мне охрану. Я никогда об этом не думала, а зря! Потому что зная мачеху и ее разлюбезную дочурку, они не погнушаются и посмеют отдать приказ о моем похищении… А там глазом моргнуть не успею, как окажусь с тем же Друдом наедине, а после и в храме — за дачей брачных клятв. Нет-нет! До приезда дедушки эту оборону я должна держать сама. Но, желательно, при наличии хоть одного опытного воина!
Конечно, сейчас я уже столько всего пережила, что меня похищением вряд ли запугаешь, но им же об этом неизвестно? Так что нужно быть крайне осторожной. А то я до сих пор выезжала без охраны, только со служанкой. Милиса лишь ненамного старше меня, но её при выезде в город всегда сопровождают охранники. Пора и мне напомнить отцу о том, что я выросла и тоже нуждаюсь в личной охране.
А на умелого охотника, как известно, и сам зверь бежит!
Стоило вернуться домой, как камердинер отца сообщил, что его светлость ожидает меня для срочного разговора. А потому мне следует немедленно отправиться к нему. Перечить не стала, я и сама желала пообщаться.
— Отец, вы хотели видеть меня? — уточнила я, пробегая взглядом по обстановке кабинета.
Массивный дубовый шкаф с витражными дверцами, который мне всегда нравился, ещё был цел. Друд разбил его, схватившись с моим отцом, когда узнал, что моё наследство от дедушки уплыло из его рук (конечно, он все подавал под соусом заботы обо мне и того, что его наивную жену оставили чуть ли не голой и босой, все ради меня, конечно!). И сукно на столе из тёмного дерева ещё старое, не залито разлитыми чернилами. Его пришлось менять после инцидента.
Тогда был страшный скандал. Друд швырялся всем, что попадало под руку, кричал, что отец мошенник, и не имел права подсовывать на подпись мне бумаги, он будет жаловаться. Но Перолак Диэйт провернул всё перед моей свадьбой и по закону было не подкопаться. Я же была мыслями вся в подготовке к бракосочетанию и сильно не вчитывалась в то, что подписываю. Впрочем, Друд быстро успокоился, получив от отца щедрое приданное, больше условленного изначально раза так в три…
Отец отложил перо и поднял голову от бумаг, окидывая меня холодным взглядом. Новое платье он заметил, как и остальные внешние изменения во мне и сейчас словно смотрел на меня так будто видел впервые. Пристально, даже хищно рассматривая и оценивая.
— Проходи, присаживайся. Я хотел обсудить с тобой одно дело.
— Какое? — садиться не стала, предпочтя «не заметить» его предложения.
— Ты так резко изменила своё отношение к эрцгерцогу Ардору, что я должен убедиться: желание встретиться с ним — это твоё твёрдое решение? А не минутная блажь, чтобы напрасно его не обнадёживать. По слухам, в последнее время его здоровье уже не так крепко. Не разочаровывай его.
Мысленно я скривилась, имей батюшка такую возможность, и он бы моему дедушке сам яда в чашку сыпанул! Внешне лишь чуть потупилась, вроде как тщательно обдумывая слова Перолака.
— И в мыслях такого не было! Я повзрослела и оставила детские обиды. Сейчас моё искреннее желание сблизиться с ним, получше узнать о нем самом и о моей горячо любимой матушке.
— Вот как, — медленно произнес он, и скрыть кривой гримасы даже не потрудился. И вот эта гримаса — многое сказала о том, что он думает о моей матушке! Какая там любовь! Она была лишь со стороны моей мамы. Она также как и я полюбила подлеца… — Да, вижу, что ты повзрослела и изменилась. Мне нравится изменение в твоем вкусе, твой новый образ полностью соответствует высокородной леди, неужели ты наконец прислушалась к советам Милисы?
— О, боюсь, наоборот. Впервые решила прислушаться к себе, — очаровательно ему улыбнулась. — И теперь, благодаря вам, отец, знаю наверняка, что больше ни в чьих советах не нуждаюсь. Мне приятна ваша похвала!
Я смотрела на отца и не могла отделаться от мысли, что была в прошлом слепа. Вот же он, человек, у которого была огромная власть, человек, который погряз в заговорах по самые уши, а скрыть свои эмоции перед дочерью, точнее перед нелюбимой дочерью, даже не пытается! Его задели мои слова о Мили…
Ещё бы! Раньше он лишь скользил по мне взглядом, уделяя всё внимание Мили. Это она блистала своим умом, красноречием, была центром притяжения внимания в этом доме, а я словно тенью. Ее жалкой тенью.
— Отец, я как раз хотела поговорить с тобой о том, что еще подобает высокородной леди. Скоро моё совершеннолетие, для подготовки к дебюту мне часто придется выезжать в город, а меня сопровождает только служанка. Что о нас скажут люди? Разве пристало такой влиятельной семье отпускать старшую дочь без достойного присмотра?
— Достойного присмотра? — эхом повторил он мои слова, явно не ожидая от меня столь пламенного спича.
— Верно, — кивнула, — мы можем поделиться с Милисой. Я бы могла брать ее охранников…
— Нет! — не дав мне закончить, дёрнул головой он и резко отказал мне. — Мало мне её сегодняшней истерики из-за какой-то служанки. Иди, я распоряжусь, чтобы тебе кого-нибудь подобрали.
Сглотнула ком в горле, опустив яростный взгляд в пол и промолчала. Воинов для охраны Мили он отбирал лично, проводя смотр и устроив состязания, а для меня собирался поручить кому-то, для галочки, как что-то недостойное его внимания.

Глава третья

Моё второе пробуждение утром, после возвращения в прошлое, было в разы приятнее.
Тяжелый, удушливый запах пыли и застарелой грязи исчез. Комната сияла чистотой и свежестью: напуганные скандалом и нагоняем от мачехи, слуги ещё вчера выскребли все углы в моих покоях, всё перетряхнули, перемыли, постель перестелили.
А ещё пахло полевыми цветами, тонким, нежным ароматом, дразнящим мое обоняние. Я с любопытством приоткрыла глаза и улыбнулась. Последнее, похоже, инициатива Рози! С удовольствием потянулась и понюхала незамысловатый, но пёстрый букет на прикроватной тумбочке. Пусть и не цветы из нашей оранжереи — чтобы их взять, нужно разрешение мачехи, но всё равно приятно.
Хотя, сегодня же отдам приказ, чтобы и в мою комнату срезали розы из оранжереи! У Мили всегда в покоях свежие цветы. Почему же у меня их нет? У той, что является официальной старшей и единственной дочерью герцога Перолака Диэйта.
Мачеха не посмеет отказать. Вчера все видели, что во мне произошли какие-то изменения, и нужно отчасти закрепить результат, чтобы все не списали на случайный каприз. Каролина Диэйт действительно «вспомнила», кто здесь наследница.
После увольнения еще в детстве приставленной ко мне Герты, слуги стали смотреть на меня с опаской. Да и сама мачеха насторожена, но все еще уверенная в своем праве и силе, а потому вчера после ужина она провожала меня взглядом, смотрящим как на внезапно взбесившуюся обычно покорную кобылу.
Я же больше терпеть не намерена и не позволю ущемлять мои права.
— Леди Каролина, вы проснулись? — в комнату неслышно проскользнула Рози. — Доброе утро, а я вам тёплой воды принесла для умывания.
— Тёплой… — эхом повторила я, улыбаясь своим мыслям.
Моя жизнь заметно выбрала курс к лучшему.
— Конечно, тёплой! Вы ещё юны и умываться ледяной водой вам ни к чему. Знаете, некоторые дамы в возрасте даже льдом по утрам лицо протирают! — заговорщицки сообщила она мне.
— Леди Эмилия? — предположила я, и Рози утвердительно кивнула.
При мысли, что мачеха вынуждена терпеть такие неудобства ради красоты, я улыбнулась ещё шире.
Пока я умывалась, Рози приготовила мне домашнее платье из купленных вчера. Весь свой старый гардероб я приказала выбросить или раздать среди слуг, если им что-то приглянется. Помимо уж совсем негодного, там все же были вещи из добротных тканей, которые вполне могли подойти прислуге.
Вот только я сама больше не хочу видеть это унылое тряпьё!
Когда служанка расчесывала мне волосы, обсуждая, какую прическу мне сегодня сделать, в комнату неожиданно постучали.
— Посмотри кто, — приказала я Рози.
Та отложила гребень и пошла открывать. За порогом стояла одна из личных служанок Мили.
— Леди Каролина, леди Милиса зовёт вас к себе, чтобы вы помогли ей выбрать платье.
На миг я прикрыла глаза, вспомнив эту привычку своей сестрёнки. Она любила иногда сделать вид, что ей важно моё мнение при выборе платья. Я так гордилась такими приглашениями, принимая всё за чистую монету и считая подтверждением её любви ко мне. Раньше я не понимала, что с её стороны это вид особого унижения: она демонстрировала мне свои дорогие наряды, когда в моём собственном шкафу не было ни одного толком красивого платья.
— Передай леди Милисе, что я поняла, насколько у нас с ней разнятся вкусы. Вряд ли моё мнение ей будет полезно. Уверена, с этой задачей она прекрасно справится сама.
— Оу… — вырвался у служанки неопределённый возглас.
У неё некрасиво округлились глаза и удивлённо вытянулось лицо после моего отказа. Мало того, что ей пришлось ко мне стучаться — раньше этим не озадачивались, врываясь без стука по малейшему поводу, так я ещё и не побежала радостная к Мили.
— Так и передать?! — не поверила своим ушам она.
— У тебя проблемы со слухом? — сухо спросила я.
— Нет-нет! — поспешила откланяться она и скрылась из виду.
Вот паршивка, такое хорошее настроение испортила! Не понимаю, как раньше я могла быть настолько наивной, доверчивой и ничего не замечать?!
А Милиса хороша! Решила подлизаться ко мне, наверняка собираясь воспользоваться случаем и ещё раз напеть про Друда. Вчера она неоднократно заводила речь о том, какое сильное впечатление я на него произвела, что у меня теперь появился поклонник. Но я сухо обрывала её, давая понять, насколько мне вообще не интересна данная тема и сам поклонник, в частности.
Во время завтрака нашей «дружной» семейки Милиса дулась и всем видом показывала, что обижена на меня. При этом бросая завистливые взгляды на мою шею, где блистал кулон на бархатной ленточке. Рози перед выходом предложила мне выбрать украшения, тактично напомнив, что они у меня теперь есть.
Я никак не реагировала на ужимки Мили, отчего у неё испортился аппетит. А вот когда в конце завтрака отец сообщил, что отдал распоряжение: и меня уже дожидался капитан стражи для выбора личных охранников, сестричка заметно оживилась. С улыбкой плотоядной змеюки она заявила, что с радостью поможет мне.
К сожалению, отвязаться от неё не удалось. Отец уже начал бросать в мою сторону недовольные взгляды из-за того, что я отказываюсь от помощи его любимицы, мог и передумать, что мне было совершенно не на руку. Пришлось стиснуть зубы, сдерживая ругательства, и сказать:
— Хорошо, Мили, пойдём со мной. Не думала, что тебе это будет интересно.
— Милиса, проконтролируй. Ты чаще Каро бывала на тренировках наших рыцарей, да и сама училась самообороне, — произнёс отец и добавил. — В этом вопросе я доверяю тебе больше, не подведи.
— Да, папочка! — сладко пропела она в ответ.
«Официально он тебе никакой не отец! Он отчим!» — в раздражении хотелось возразить мне, но я в который раз лишь стиснула зубы. А ведь она с первого дня его папой звала, он же её безбожно баловал, удовлетворяя любые капризы. Уже по одному этому можно было что-то заподозрить. Но куда мне! В то время я не видела дальше своего носа.
И даже сейчас, малодушно предпочла бы и не видеть. О, как хотелось бы мне не знать о том, что люди, зовущиеся моей семьей, сделали все, чтобы уничтожить меня!
Мы отправились на место тренировки стражей сразу после завтрака. При этом шли молча, но когда нас встретил капитан, сестричка сразу же дала понять, ктоздесь главная. Я не высовывалась, заняв на время выжидательную позицию и наблюдая, как далеко она зайдёт. Милиса без особого внимания слушала капитана, рассказывающего нам о сильных сторонах кандидатов, не задерживаясь на них взглядом. Даже когда нам представили несколько перспективных воинов, она продолжала упорно молчать, думая о чём-то своём и не выказывая никакого интереса.
Я чувствовала, что Милиса собирается отыграться на мне, а ее поведение последние полчаса лишь маска. Сестра затаилась перед броском. Так это и оказалось.
Ее молчание вылилось в длинную тираду, которой она перебила капитана, так и не дослушав его. Отвергнув предложенных капитаном стражи подобранных им кандидатов, ткнула пальцем в прихрамывающего пожилого воина, а затем, пройдясь еще немного по плацу, указала на самого юного из них.
— Вот эти, я уверена, тебе подойдут.
О боги, я едва сдержала свой смех, стараясь не выбиться из образа. Пусть думает, что насолила мне, выбрав худших. Зря она не дослушала то, что нам говорят! Лучших капитан приберёг на потом.
— Всего двое? — удивился капитан и посмотрел на меня.
Взглядом, в котором скользила жалость. Нет-нет, капитан, меня жалеть не стоит. Тем более и помогать ты точно не станешь. Пусть и дождешься моего слова — однако на этом все.
— Да! Этого достаточно. Мы же почти всегда вместе выезжаем, нам не нужна толпа охраны, которая будет отпугивать своим количеством наших друзей и знакомых, — уверенно произнесла Милиса, не замечая, что тот даже ухом не повёл и ждёт подтверждения именно от меня.
Она не понимала, что даже при всём особом отношении к ней отца, для этих людей её слово не значило ничего. Они служили роду Диэйт, а Милиса Виат официально к этому роду не принадлежала. Я могла бы выбрать других воинов и показать ей её место в их глазах, но моя коварная сестра даже не подозревала, какой подарок мне преподнесла.
— Я согласна с Милисой. Она выбрала лучших, и этих двоих мне будет достаточно, — утвердительно кивнула я капитану.
Мили расплылась в довольной улыбке и приосанилась, ощущая, как вновь обретает свою власть надо мной и считая, что я опять поддакиваю и бездумно соглашаюсь с ней. Пусть тешит свое эго, пусть расслабится, а еще лучше похвастается матери, что Каро все еще прежняя покорная овца, так жаждущая любви и одобрения семьи!
Ей бы задуматься, над тем, почему капитан среди воинов, которых по праву мог назвать лучшими и настоящей гордостью рода Диэйт, поставил пожилого и хромого воина, а также юнца, который, скорее всего, был моим ровесником. Может на год или два старше меня.
А я их узнала. И что самое главное — знала каковы их заслуги!
Оуэн Фиц — опытнейший воин, отличившийся во многих сражениях, и приставленный натаскивать молодняк, при этом ничем не уступающий им. С ногой у него, на самом деле, всё в полном порядке, наверняка просто немного потянул во время тренировки.
Что же касается молодого воина… Он — юный гений! В том будущем, которое я прожила, он настолько прославился владением мечом, что стал правой рукой эрцгерцога Эйнара Дегарди! Тот потом, беспокоясь о безопасности наследника, уступил его принцу, и парень стал его личным охранником.
Лерой Моро пусть сейчас и молод, однако не будет преувеличением сказать, что юноша самый талантливый из всех воинов вместе взятых.
— Я благодарна вам, что вы со всей ответственностью отнеслись к выбору моей охраны, — сказала я капитану.
Он смотрел в мои глаза и видел, что я действительно понимаю, что эти двое способны заткнуть за пояс не только всю охрану Милисы, втрое превосходящую мою, но и целый десяток нападавших.
— Рад был вам услужить, — уважительно склонил он голову передо мной.
— И тебе, сестрица, спасибо за помощь и твой зоркий глаз! — я не могла скрыть иронии, но та даже не поняла моей издёвки. Ничего со временем она еще локти кусать будет, что упустила эту парочку!
Впрочем, там и папенька изведется. В прошлой жизни он чуть ли не волосы на голове рвал за свою ошибку. Ошибку, которую я теперь точно исправлю!
— Каро, пойдём уже, здесь так воняет потом! — Недовольная поведением капитана, сестрица манерно приложила надушенный платочек к носу.
— Иди, конечно, — ответила ей и улыбнулась. — Я еще задержусь.
— Зачем? — капризно протянула она. — Неужели собралась кого-то еще взять?
— Просто желаю познакомиться со своей охраной.
— Не понимаю, зачем тебе говорить со слугами? — И пусть она прикрывалась платком, ее кривляющуюся гримаску легко было угадать.
Слугами?! Дура неблагодарная!
— Перед тобой не просто слуги рода, а воины! — Я выделила голосом слова про род, потому что слугами в прямом смысле эти люди не были, они присягали на верность рода!
Я заметила, как Лерой невольно сжал кулаки, но чуть выдохнул после моего спича. Какой он все еще молоденький, пока только ученик рыцаря, и… такой живой! В будущем же… Казалось, что у него нет сердца. Что он соткан изо льда, а чувствам в том царстве холода и льда попросту нет места. И я отлично помню причину таких изменений в нем.
— В их руках наша безопасность, — одёрнула её. — И принять клятву служения напрямую, лишь малость из того, что я могу сделать. Отец поступил бы точно также.
Упоминание отца подействовало на Милису волшебным образом. Во-первых, она вдруг сообразила, что ее шалость не останется без последствий. При мне отец вряд ли ее как-то накажет, но вот беседу неприятную, она с папенькой иметь будет. Хотя, несомненно, выкрутится. Во-вторых, ей попросту стало обидно. Потому как такую клятву личные охранники ей не давали. Да и не могли. Она — не Диэйт!
— Хорошо, — махнула сестра рукой, будто делая мне одолжение, — только не слишком долго. Матушка желает порадовать нас пикником на озере, такая прекрасная погода создана специально для подобных драгоценных воспоминаний!
«Драгоценных?» — мысленно повторила я, глядя в спину удаляющейся Мили.
Что же вы две змеи задумали?!
— Леди Каролина? — позвал меня капитан, заставив вынырнуть из раздумий. — Позвольте представить, Оуэн Фиц — старший гвардеец рода Диэйт.
При этих словах воин сделал шаг вперед и опустился передо мной на одно колено.
— Я, Оуэн Фиц, старший гвардеец рода Диэйт, присягаю на верность наследнице рода Диэйт, леди Каролине Диэйт, и клянусь защищать Вас и Ваше имя без страха и упрека, исполнять Ваши приказы точно и без промедления, хранить доверенные тайны и ставить Вашу безопасность выше собственной жизни!
Откровенно говоря, к такой форме я была не готова. Но приняла меч, протянутый мне капитаном стражи, аккуратно расположив его над головой Оуэна.
— Клятву даю при свидетелях и скрепляю её честью рыцаря.
— Я, леди Каролина Диэйт, клятву принимаю при свидетелях и клянусь, Ваша верность будет вознаграждена по достоинству. Служите честно — и я буду чтить Вас как достойного рыцаря. Да пребудет с Вами благословение небес. Поднимитесь!
После него ко мне шагнул Лерой.
— Я ещё только ученик, и не заслужил права давать клятву чести, но… Я — Лерой Моро, клянусь служить вам верой и правдой, и защищать ценою жизни. Мой меч к вашим услугам, леди.
— Вы ещё в начале вашего доблестного пути, и я верю, что ещё прославите свой меч.
Он взглянул на меня с признательностью за веру в него, а я просто знала, что так оно и будет.
А потом посмотрела на них двоих и сказала:
— Сопроводите меня, и расскажите немного о себе. Хочу лучше узнать тех, кто с этого момента станет меня охранять.
Попрощавшись с капитаном, я увела воинов за собой. Тот с заметным сожалением проводил взглядом Оуэна, понимая, что теряет хорошего наставника. Теперь для того мои дела будут в приоритете.
— Оуэн, я наслышана о вас, вы успели прославить своё имя. Скажите, у вас есть семья? Дети? — завела я интересующий меня разговор.
— К сожалению, болезни и войны унесли всех моих родных. Теперь моя семья — это молодые воины, которых я тренирую и знакомлю с воинской наукой.
На последних словах он немного запнулся, осознавая, что теперь в его жизни появились новые обязательства.
— А вы, Лерой? Женаты? Есть дети?
Парень даже немного порозовел от моего вопроса. Это было так трогательно.
— Никак нет, леди. Я лишь два года как стал совершеннолетним. — И явно стесняясь, добавил. — Мне еще… рано.
— А семья? Она у вас большая?
После этого вопроса и Лерой немного запнулся, чуть помедлив с ответом, а когда заговорил, голос дрогнул:
— Недавно в божественные чертоги ушел мой отец. Он был прекрасным кузнецом, в его руках сталь пела и… — тут он окончательно стушевался, видимо, сообразив, что сболтнул лишнего, да еще так восторженно, но все же спустя минуту добавил. — У меня из родных осталась только матушка. И она… больна.
— Соболезную вашей утрате. Как сейчас себя чувствует ваша матушка? Думаю, ей сейчас очень нужна ваша поддержка. Может, нужно сменить обстановку, чтобы было меньше горестных воспоминаний?
— Я уже перевёз её в город, чтобы мы могли чаще видеться. И, благодарю, леди, сейчас ей гораздо лучше.
Да если бы!
— Правильно сделали! — поддержала его. — Берегите её.
Я узнала всю историю Лероя по рассказам человека, который стал мне другом уже после того, как все случилось. Но если бы тогда, в прошлом, вместо того чтобы гулять по городу с Мили, я осталась дома, то стала бы не просто свидетельницей всего произошедшего, а непременно бы попыталась помочь. Даже в ущерб себе.
Я никогда не была чёрствой, и пусть мне сулило наказание, а именно так бы и произошло, я бы все равно кинулась в ноги мачехи, а там и отцу, чтобы попросить помощи для этого мальчишки. Я ведь тоже сирота. И знаю каково это потерять родителя.
Изменения с Лероем случились не в одночасье. Причиной тому стала болезнь его родителей. Сначала заболел его отец. Болел долго, три года, пока окончательно не слег, а его мать не продала все мало-мальски ценное, в том числе и кузницу. Но ничего не помогло, а средств на мага-целителя у них не нашлось. Прошение в храм они подавали, но очередь на помощь так и не подошла. Затем стало поздно.
Лерой, узнав, что матери стало плохо сорвался в город без дозволения герцога Диэйта. За что и был уволен. Однако спустя день он вернулся, чтобы просить милости и помощи. Всё его небогатое жалованье ученика и так уходило на жизнь матери, и когда случился кризис, Лерой понял, что помочь ему сможет только маг-целитель, на которого у него, конечно, не было денег. Зато у герцога Диэйта были связи и были возможности.
В тот злополучный день мы с Мили вернулись поздно, она таскала меня чуть ли не по всем лавкам города, и мы не застали того переполоха, который учинил Лерой.
Мальчишка долго стоял на коленях у ворот, взывая к моему отцу, прося помощи и обещая в будущем отслужить верой и правдой.
Но добился лишь того, что его высекли в назидание другим и на три дня бросили в городскую тюрьму.
Его мать, узнав об этом, несмотря на свое состояние, дошла до городской стражи и стояла под проливным дождем, моля выпустить ее сына. Но вместо этого была с насмешками выгнана. Она не пережила той ночи.
После её смерти сердце Лероя окаменело. Я не знаю, винил ли он герцога или только себя, но вот такого эмоционального, смущающееся и живого Лероя в том будущем я больше не видела никогда. Это хорошо, что теперь он будет служить мне — его, без моего позволения, не тронут. А если посмеют — горько об этом пожалеют!
У дверей моих покоев, вынырнув из безрадостных воспоминаний, я сказала:
— Зайдите, я хочу кое-что передать вам.
— Рози, что ты делаешь?! — опешила я, увидев свою горничную, расправляющую складки на платье, разложенном прямо на софе в небольшой гостиной.
Мои покои не были роскошными: всего-то маленькая гостиная и примыкающая к ней спальня.
— Леди Каролина, заходила ваша сестра, сообщила, что вы с ней собираетесь на пикник и принесла для вас это платье.
— Это?! — подошла я ближе и с недоумением разглядывая плотную шерстяную ткань. Множество пуговичек спереди заканчивались глухим воротом под шею. — Оно же на холодную погоду. На солнце я в нём перегреюсь и сознание потеряю.
Не знаю, что задумала Мили, но без сомнения приказала:
— Верни его!
Щедрость сестры выглядела очень подозрительно. Она редко мне что-то отдавала из своих вещей. Раньше бы я была счастлива от такого проявления сестринской «заботы» и не задумываясь надела подаренное платье, перетерпев любые неудобства. Но не сейчас.
— Слушаюсь! — с явным облегчением выпалила Рози, которая и сама испытывала сомнения в уместности выбора Милисы. Подхватив платье, она поспешила из комнаты.
Я подошла к туалетному столику, где хранилась шкатулка с драгоценностями и чуть помедлила. Выходка Мили выбила меня из колеи.
Тут мне пришло в голову, что я поспешила. Если Рози вернёт платье, то сестрица мне другое подсунет. Лучше будет, если я просто надену другое, а это отдам ей позже.
— Лерой, догони её! — приказала я. — И верни обратно. Мне нужно собираться, позже его отнесёт.
Тот кивнул и метнулся из комнаты.
Уже со спокойной душой я открыла шкатулку и в сотый раз перебрала украшения, прикидывая в уме примерную стоимость, которую реально за них выручить, а заодно окончательно определяя, с чем можно расстаться. Отобрав несколько из тех, что были слишком массивными, но менее ценными, позвала Оуэна. Здесь должно хватить на все, а самое главное, останется на мага жизни из храма.
— Возьмите это и продайте.
Если моё распоряжение и удивило его, то виду мужчина не подал, принял он его с каменным лицом.
— Я знаю, где за них дадут хорошую цену. Дозволено ли мне узнать по какой причине? Об этом не должен никто знать? Вы поэтому услали Лероя?
Вопросы звучали чётко, по-деловому.
— Секрета нет. Это мои личные украшения, и я имею право распоряжаться ими по своему усмотрению. С этого момента вы — мои воины. Конечно, какое-то жалование вам положено от отца, но…
Тут было ясно все и без слов. Во-первых, платят пусть и нормально, но все же недостаточно. Во-вторых, у меня нет ни медяка. Карманных денег папенька мне не дает. Этим у нас мачеха заведует, а по ее мнению — у меня есть все и желать мне нечего.
— Вы — мои. — Вновь повторила я. — Я буду нести за вас ответственность и желаю, чтобы вы ни в чем не нуждались и имели самую лучшую экипировку и оружие. То, что вы выручите с этих драгоценностей, должно пойти на ваше обмундирование. Не скупитесь, выбирайте с умом и толком, так, чтобы вещи могли послужить вам долго. Если нужно — не покупайте готовое, сделайте заказ.
— Леди… — шокировано выдохнул Оуэн и упал на колено.
— Поднимитесь, Оуэн, это еще не все. Оставшееся приносить мне не нужно, часть вы должны взять себе — часть отдать Лерою. Скажем, в качестве аванса и подтверждения моих серьёзных намерений.
— Леди, здесь слишком много. Не смотрите, что я всего лишь воин, но в драгоценностях я знаю толк. Достаточно вот этого браслета с рубинами, чтобы одеть не только нас, но и всю стражу…
Рубинов там было всего три, к слову, и были они маленькими капельками. И да, Оуэн прав, он дорогой, но я уверена, дедушка дал бы мне и гораздо больше, если бы знал на какую цель я их трачу.
— Одеть как попало, — не согласилась с ним я. — Хороший меч — стоит гораздо дороже этого браслета. Но пока, я могу дать только это. К тому же… Я — сирота. И вы лучше меня знаете, что не на половину, а круглая.
Воин не отвел взгляд, но вздрогнул. О том, как со мной обращаются отлично известно всему поместью. Как и то, что раньше я не пыталась оспаривать свое право. Чего удивляться?
— Я прекрасно поняла смысл ваших слов, Оуэн, Лерой вам как сын, не так ли? И я точно не ошибусь, если скажу, что львиную часть своего жалованья, вы отдаете ему, вероятно, под благовидным предлогом.
Мужчина вздрогнул и так на меня посмотрел, что я чуть не уверилась, что стала святой.
— Я знаю как горько терять родных, свою семью. Сейчас Лерою тяжело: жизнь в городе не дешева, а лечение болезни требует постоянных вложений. Но он молод и горд. Поэтому прошу вас, если его матушке станет хуже, незамедлительно выделите ему деньги на лекаря. А если их не хватит — приходите ко мне, я дам еще.
Больше я ничего добавить не успела, наш разговор прервал стук в дверь. И мне не оставалось ничего, как приказать войти Лерою и Рози.
Однако Оуэн успел спрятать драгоценности, а выходя следом за Лероем, шепнул:
— Да хранят вас Вейстерские боги, леди. Пусть с вами всегда пребывает их милость. Моя жизнь и моя верность принадлежат вам!

Глава четвертая

Экипаж плавно скользил по широкой дороге, петлявшей среди густых зелёных деревьев. За окном медленно проплывали стройные стволы, влажная от утренней росы трава и редкие полевые цветы, мелькавшие у самой обочины. В просветах между кронами виднелось бледно-голубое небо, а солнечные лучи, пробиваясь сквозь листву, ложились на дорогу дрожащими золотыми пятнами. Иногда колёса поднимали лёгкую пыль, и она тонкой вуалью тянулась за нами, растворяясь в тёплом воздухе.
Внутри же ландо гармонии, царившей за окном, не было. Игривые солнечные зайчики, скользя по салону, забавными пятнами прыгали по лицам хмурых мачехи и Мили, заставляя меня то и дело прятать улыбку. Обе смотрели на меня так пристально, будто одним только молчанием надеялись прожечь во мне дыру. Я же упрямо делала вид, что ничего не замечаю, и смотрела в сторону, следя за тем, как ветви деревьев склонились над дорогой, являя собой зелёный надежный свод.
Лишь служанка мачехи, сидевшая рядом со мной, не находила себе места. Она нервно ёрзала на сиденье, то опускала глаза, то украдкой поглядывала на хозяйку, то кусала губы, будто заранее ждала беды. Все знали: когда мачеха в дурном настроении, она не утруждала себя сдержанностью и легко вымещала злость на слугах, щедро раздавая оплеухи. Бедная девушка явно готовилась к худшему.
Ох и подпортила я им всем настроение! Когда я спустилась во двор, сестрица позеленела от злости, увидев меня в другом платье и закатила истерику, заявив, что я её не люблю, ни капельки не ценю подарки, которые она дарит, а значит и все то, что она для меня делает.
«Да уж, именно что наделала Мили немало»
Будь я прошлой Каро, то тут же бросилась бы убеждать любезную сестрицу в обратном. С жаром заверяя в своей любви и преданности, а теперь даже не подумала идти переодеваться, хотя Милиса очень на этом настаивала, выдавливая из себя притворные слезы.
Терпеливо переждав, пока она наконец выдохнется и закончит своё маленькое представление, полное возмущённых вздохов и обиженных взглядов, спокойно, почти ласково, указала ей на одну курьезную деталь: они с матерью щеголяли в лёгких муслиновых платьях, тогда как мне в такую жару предлагалось надеть шерстяное платье.
— В тени может быть прохладно, — не сразу, но всё же нашлась она, упрямо вскинув подбородок.
Я же с трудом удержала улыбку.
— Лекарь чаще навещает тебя. Может, это тебе, сестрица, стоит переодеться? — спросила я с такой показной заботой, что её лицо мгновенно вытянулось.
Переодеваться она, разумеется, не пожелала. Зато выглядела до крайности раздосадованной и тут же обменялась с матерью многозначительным взглядом. В этом взгляде было многое: и раздражение, и бессильная злость, и обещание припомнить мне эту дерзость при первом же удобном случае.
Как же, Каро посмела перечить!
Следующая стычка не заставила себя ждать. На этот раз уже мачеха вспыхнула недовольством, едва заметив, что сопровождать меня собираются мои охранники. Её лицо мгновенно окаменело, губы сжались в тонкую линию, а голос стал холодным и колючим. Пришлось проявить выдержку и осторожность.
Лероя мне удалось отстоять лишь под предлогом, что юноше будет полезно поучиться правильному сопровождению у её безупречно вымуштрованной охраны. Я добавила немного лести, и мачеха со скрипом согласилась. Но сделала это с таким видом, будто делала мне величайшее одолжение. Оуэна же я сама отпустила в город. Ему есть чем заняться, и, пожалуй, даже к лучшему, что мы уезжали именно сейчас. В общей суете никто не стал разбираться, куда именно и зачем я его посылаю. Со стороны всё выглядело совершенно безобидно: раз он не нужен мне в поездке, я просто дала ему немного свободного времени.
А теперь эти две змеюки сидели напротив, надувшись, как мышь на крупу, и изо всех сил пытались выжать из меня чувство вины. Напрасно.
Мой взгляд скользнул к сопровождавшей нас охране, среди которой держался и Лерой, и на душе царила уверенность в том, что всё я сделала правильно. Пусть уже неоднократно и напоминала себе, что пока стоит соблюдать осторожность и не показывать, что вышла из-под их контроля, но сдерживаться становилось все трудней. Тем более, что я кожей чувствовала, что они что-то задумали.
Иначе почему мачеха так быстро отступила, стоило мне отказаться ехать без второго своего охранника, того, что был куда опытней Лероя? Она ведь не из тех, кто легко уступает. Значит, на этом пикнике я зачем-то им понадобилась и вряд ли это что-то меня обрадует. А рядом с Лероем мне было куда спокойнее.
День выдался солнечным, тёплым, почти безмятежным, и мы оказались далеко не единственными, кто решил выбраться к воде. На песчаном берегу носились мальчишки — босые, с закатанными штанами, весёлые и шумные. То тут, то там располагались семейные пары с детьми: кто-то расстилал покрывала, кто-то доставал корзины с едой, кто-то пытался угомонить визжащую от восторга малышню.
Мы проехали дальше, отыскивая место посвободнее и потише, подальше от детского гама. Признаться, я даже немного выдохнула, осознав, что вокруг было слишком много людей, а значит, мы всё-таки не одни.
Мне следовало насторожиться, когда Милиса начала кого-то высматривать, беспокойно вертя головой. Но я не успела ничего осознать, как она вдруг радостно взвизгнула и замахала рукой.
— Смотрите, кого я встретила!
Ещё даже не повернувшись в указанную сторону, я уже могла бы поспорить на собственную жизнь, кого именно там увижу. И, разумеется, не ошиблась.
Друд и Фелиция. А вместе с ними пожилая женщина в сопровождении служанки и лакея. Они тоже решили сегодня отдохнуть у озера.
— Какая неожиданность, — с сарказмом протянула я.
Впрочем, издёвки в моем голосе то ли предпочли не услышать, то ли слишком были поглощены своими мыслями и той пакостью, которую желали со мной сотворить.
Милиса, сияя так, будто не она лично устроила это «случайное» совпадение, уже тянула меня за рукав, подгоняя спуститься из ландо.
— Каро, поторопись же, не очень-то вежливо так мешкать, особенно, когда нам так рады!
Невежливость относилась только к моим действиям. В целом мое мнение вообще никого не интересовало. Остальные и заговорщически переглядывались, и делали вид будто мы просто встретились на оживлённой ярмарочной площади, а не в уединённом месте огромного парка. Случайно, конечно же!
Фелиция первой шагнула навстречу к мачехе и Милисе. В лёгком платье цвета молодой листвы, с безупречно уложенными волосами и улыбкой, от которой у меня неизменно начинали ныть зубы. Я помнила ее эту гадючью-паучью ухмылочку. По той еще жизни, и ничего хорошего не ждала.
— Какая приятная встреча, — пропела она. — Мы как раз думали, что компании нам и не хватает.
— Удивительно, — отозвалась я, решив не изображать статую и слишком покорную падчерицу. — А мне, наоборот, кажется, что мы тут лишние. Матушка, неужели для нас не найдется иного места?
Пока я говорила, служанка вместе с охранником мачехи доставали вещи для пикника из ландо.
Друд, стоявший чуть поодаль, улыбался так, что не знай я его раньше, точно бы растаяла. Его сладкая во всех смыслах улыбка, обещала небесное блаженство. Да и сам он выглядел так, словно только что сошел с холста знаменитого художника. Раньше мне очень нравилась его внешность обольстительного, искушённого человека сочетающаяся с хрупкостью и нежностью. А сейчас, фи! Что это за узкие плечи, что за длинные тонкие ножки? Мужественностью от него, увы, не пахло. Даже не спасали модные у мужчин в этом сезоне накладки под плечи, призванные визуально улучшить фигуру. Выглядел он пусть не хилым, но очень изнеженным. Крепкое мужское плечо здесь, как и надёжность, искать не следовало. Может, поэтому, что Друд и сам понимал, насколько неполноценен, он и избивал меня в прошлом? Впрочем, зачем я вновь ищу ему оправдания? Подонок навсегда останется только подонком!
Пожилая женщина, до сих пор разглядывавшая меня с холодным вниманием, слегка приподняла подбородок. Я видела ее впервые, и увы, в прошлой жизни мы точно не встречались.
— Так это и есть ваша прекрасная подруга с семьей? — спросила она у Фелиции, ласково поглядывая на Мили и кидая на меня настороженный взгляд. — Милая и благовоспитанная леди и ее сестра, та самая?
«Та самая» прозвучало так, что захотелось немедленно проверить, не выросли ли у меня рога, хвост и чешуя. И третий глаз во лбу. Ну мало ли?
— Именно, тётушка, — мягко ответила ей Фелиция. — Прошу, позволь представить, герцогиня Эмилия Диэйт, ее дочь — леди Милиса Диэйт, а также сестрица Мили, леди Каролина Диэйт.
— Виат, — спокойно поправила я. — Милиса носит фамилию своего отца, почившего барона Виата, леди Фелиция. Такая ошибка недопустима, особенно для дорогой подруги, как минимум неуважением к покойному барону.
— Ох, сестренка, будет тебе! Меня воспитал твой отец, и я… признаться, совсем ничего не помню о бароне Виате. — Мили картинно всхлипнула и приложила руки к сердцу. — Именно герцог Диэйт стал для меня…
— Отчимом. — Прервала ее словесной поток. — Внутри семьи мы можем считать и говорить, как угодно, но за пределами поместья — ты дочь и наследница рода Виат. Не стоит об этом забывать, не так ли, матушка?
«Матушка», к слову, стояла бледнее полотна, и таким глазами смотрела на меня, словно я была ядовитой жабой, а не юной и прелестной девушкой восемнадцати лет.
Они притащили меня сюда и правда полагали, что я от счастья прямо тут в руки к Друду и упаду?
— Каро, право слово, какая муха тебя укусила? Такой чудесный день, такие прекрасные люди, а ты маленькую оплошность выставляешь трагедией.
— Маленькую оплошность? Матушка, вряд ли за такую маленькую оплошность во время нашего дебюта церемониймейстера погладили бы по голове. И мы не столь близки с этими людьми, чтобы прощать такие оплошности.
Стерпеть ещё можно было от друзей семьи, а тут какая-то кузина завалявшегося барона, которую я вижу второй раз в этой жизни, у нас разные социальные статусы.
Я холодно взглянула на Фелицию, которая уже было воспрянула духом.
Встретившись со мной взглядом, она на миг застыла. А затем низко склонилось в реверансе, пряча взгляд и смиренно прошептав:
— Признаю свою невежественность, мне жаль, что я допустила такую ошибку. Обещаю, впредь подобного не случится.
Меня её показное смирение не обмануло ни на миг. Слишком близко довелось познакомиться с её подлой натурой и беспринципностью. Ага, как же, не случится. Вы уже допустили слишком много ошибок. И впредь собираетесь допустить не меньше.
— Надеюсь, что больше вы не забудетесь и прежде, чем станете что-то говорить, обдумаете свои мысли получше, — холодно произнесла я.
— Будет тебе, Каро, уймись! Видишь, девочка извинилась, — постаралась исправить ситуацию мачеха, под нос же себе тихо прошипела: — Когда только успела стать такой наглой гордячкой!
Действительно, есть чему удивляться. Ведь столько лет они выбивали из меня чувство собственного достоинства и гордость, заставляя ощущать себя никчемной. Вечно я была у них недостаточно воспитана, недостаточно прилежна, недостаточно умна. Этот список «недо-" можно было продолжать бесконечно.
Я и в Друда влюбилась тогда лишь потому, что он смотрел именно на меня, а не на Мили.
Смотрел влюбленным взглядом с таким обожанием и нежностью, что моя неопытное сердце растаяло и полностью перешло в руки негодяя. Безустанно твердил о том, как я красива, неповторима и… насколько для него особенная. И, конечно же, я поверила. Да и много ли мне было нужно? Несколько комплиментов, что пением соловья легли на душу неискушённой девочки, ранее не знавшей ни родительской любви, ни теплоты, ни тем более внимания молодых кавалеров. Пара широких жестов, чтобы юное сердечко птицей забилось в груди, а голова пошла кругом, заставляя раз за разом представлять радужное будущее с этим мужчиной!
Мили торопливо увела Фелицию в сторону, почти заслонив ее собой, будто боялась, что та скажет ещё что-нибудь столь же льстивое для нее, но неприятное для меня. Мачеха, с привычной светской невозмутимостью, тут же завела беседу с их тётушкой, имени которой я до сих пор не услышала, натянуто улыбаясь и делая вид, что ничего особенного не произошло.
А ко мне подошёл Друд.
Он двигался легко, уверенно, с той самой ленивой грацией человека, привыкшего, что ему везде рады и всё заранее прощено. На губах играла лучезарная улыбка, в глазах таилось мягкое сожаление, такое искусное, что можно было поверить. Почти.
— Прошу простить мою кузину, — произнёс он бархатным голосом. — Мне искренне жаль. Мы на природе, обстановка располагает к вольности, вот она и расслабилась. Простите ей эту маленькую оплошность.
И, не дожидаясь моего согласия, Друд взял мою руку. Его пальцы сомкнулись на моей ладони бережно, почти нежно, а затем он поднёс её к губам и коснулся кожи невесомым поцелуем.
Отвращение накрыло меня мгновенно. Холодное, липкое, до тошноты знакомое.
Мой бывший муж, как и в прошлой жизни, был всё таким же красивым, обаятельным, сияющим. Его улыбка могла бы ослепить, таким голосом он мог запросто убаюкать, а взглядом заставить забыть обо всём на свете. Прежняя я, глупая и доверчивая, уже покраснела бы, смутилась, опустила ресницы и позволила бы себе растаять под этим коварным вниманием.
Не сегодня, не в этой жизни!
— То, что мы на природе, ещё не повод вести себя как дикари, — холодно ответила я и выдернула руку из его пальцев.
Мне стоило огромного усилия не отшатнуться. Не стереть со своей кожи след его губ прямо при всех. Не показать, как противно мне было это прикосновение.
Я слишком хорошо помнила, на что способны эти изящные, ухоженные руки. Пусть моё нынешнее тело ещё не знало их жестокости, не чувствовало ударов и грубой хватки, но память осталась при мне. А вместе с ней и боль.
На миг мне показалось, что вновь заныли когда-то сломанные рёбра, отозвались тупой болью старые ушибы, и дыхание предательски сбилось. Перед глазами вспыхнули обрывки прошлого: сжатые до синяков запястья, холодный пол, его спокойный голос над моей головой.
Я заставила себя выпрямиться.
Теперь я знала, кто передо мной. И больше не собиралась обманываться.
— Позвольте маленький совет: в будущем внимательней следите за своей кузиной, — произнесла я ровно, не позволяя своему голосу дрогнуть.
А затем легко, словно мне это ничего не стоило, улыбнулась. Как будто давала аванс Друду, чтобы он не сомневался в том, что смог произнести на меня впечатление. Должна же я вывести их на чистую воду и понять, чего все они добиваются?
— Подобные… ошибки в обществе не прощают. Они бросают тень не только на леди Фелицию, но и на тех, кто является ее окружением. И особенно страдает семья. За глаза вас обоих могут начать называть деревенщинами. Надеюсь, вы с ней не слишком близки?
Друд даже на миг не задумался.
— К счастью, нет! — поспешно заверил он, словно отрекался не от своей любовницы, ловко играющей роль кузины, а от заразной болезни. Затем склонился ко мне чуть ближе и, понизив голос до доверительного полушёпота, добавил, — Мы много лет почти не общались и… она действительно только недавно приехала из деревни.
Вот только свой голос он понизил недостаточно. Да и ветер был как раз в сторону сестрицы с Фелицией, которая прислушивалась к нашему разговору. Она услышала каждое слово. Её щёки вспыхнули таким ярким и болезненным румянцем, будто ей отвесили пощёчину при всех. Глаза расширились, наполнились сперва недоверием, потом обидой, а затем и той особенной, горькой болью, которую невозможно сыграть. Она смотрела на Друда так, будто он только что выдернул у неё из груди душу и развеял ее по ветру!
А он этого даже не заметил. Он видел только меня. Мое лицо и улыбку, мой возможный интерес. Он всё ещё улыбался, всё ещё пытался выглядеть обаятельным, великодушным, само совершенство и благородство!
И именно в этот миг я окончательно убедилась в том, что они уже были любовниками и никогда не являлись родственниками! Ни дальними, ни еще какими!
На просто дальнего кузена, который неловко старается понравиться другой девушке, так не смотрят. Так смотрят на того, кому верили. Кому позволили слишком многое. Кого, возможно, уже успели полюбить. Во всех смыслах.
Я продолжала держать себя в руках, но воздуха отчаянно не хватало. Хотелось сделать глубокий вдох, и одновременно хотелось схватить веер из рук мачехи и как следует огреть им холеную рожу бывшего мужа!
Потому что тогда, в прошлой жизни, Друд говорил, что в его измене виновата я. Это я, по его словам, вынудила его искать тепла у другой — более красивой, более живой, более достойной, не такой холодной и неопытной, отвратительно неуклюжей в постели!
Может, это и не красило меня, но мне стало немного легче от того, что сейчас Фелиции больно и она, как и я тогда, ощутила вкус предательства любимого.
Правда, сейчас она лишь пригубила, а мне пришлось выпить эту горькую чашу до дна!

Глава пятая

В нашей «дружной» компании только мачеха нашла общий язык с тётушкой Фелиции и Друда. Я, наконец, услышала ее имя — леди Генриетта Вложе. И все никак в толк не могла взять, а где эта тётушка была в нашей прошлой жизни? Потому что фамилия леди прямое доказательство тому, что она и правда родственница Друда, он носил точно такую же! Неужели дело в том, что в этой жизни мы встретились гораздо раньше? Интересно, отчего Милиса решила ускорить наше знакомство? Испугалась моего нового поведения? Или… моей встречи с дедушкой?
Мачеха и леди Генриетта вовсю обсуждали новости, в то время как у нас, молодого поколения, разговор не клеился.
Мили старалась своей болтовнёй расшевелить подругу, щедро сыпала шутками, цеплялась за любую мелочь, лишь бы вырвать у неё хоть улыбку, но у той заметно пропало настроение. Разговорить её Милиса, как ни старалась, не смогла. Фелиция почти не слушала, всё больше следя за тем, как вокруг меня вьётся Друд, и одаривала его таким тяжёлым, мрачным взглядом, что воздух рядом с ней, казалось, густел. Она отвечала Милисе невпопад, всё сильнее хмурилась, бледнела от злости и ревности, сжимая губы так, будто боялась сорваться прямо при всех.
Мой бывший муженёк тоже постепенно закипал, уязвлённый моей холодностью и взглядами любовницы, которые с каждой минутой раздражали его всё сильнее. Я слишком хорошо знала эти признаки: на миг поджатые губы, напряжённая челюсть, сузившиеся глаза при коротких, злых взглядах на неё. Маска обаятельного кавалера сползала всё заметнее, обнажая то, что он так старательно прятал: раздражение, самолюбие и привычку по первому требованию получать то, что пожелал. И чем яснее я это видела, тем сильнее держала оборону, выстраивая между нами высокую стену.
Движения его рук становились всё более нервными, резкими. Пальцы сжимались, словно он представлял под ними шею Фелиции, мешающей ему охмурять меня. Он не привык к тому, чтобы его фирменное обаяние давало сбой, ведь он всегда был любимцем дам и знал к ним подход.
Чтобы немного рассеять возникшее напряжение, Мили предложила поиграть в платок: игра, при которой необходимо было бросать партнёру платок и говорить слово, а тот в ответ должен был придумать к нему рифму, и так по кругу. Обычно выходило смешно и весело, а тут не задалось.
Мы встали напротив друг друга.
— Природа! — сестрица кинула платок Фелиции.
Та поймала его со словом:
— Беда.
Видимо, чувствовала, что ничего хорошего ей эта встреча с нами здесь не принесёт. У неё даже глаза чуть расширились, когда поняла, что выдала свои тайные страхи.
— Обещания, — она бросила платок Друду, наверное, желая напомнить о том, в чём он ей клялся.
Вот только он поймал его, сказав:
— Слова!
Я готова была зааплодировать. Так и есть, все его клятвы — пустые слова. Он тоже мне много чего обещал перед свадьбой. Грош цена всему тому, что он говорит. Лжец и обманщик! И с рифмой не дружит!
— Покорён, — в свою очередь бросил он мне платок.
— Отклонён! — вырвалось у меня без раздумий, что тоже выдало моё внутреннее состояние. Я больше никогда не поведусь на его сладкие речи и смазливую мордашку. Вижу его насквозь и уже знаю, что за красивой обложкой скрывается мерзкое чудовище.
Слово для сестрицы даже выдумывать не пришлось.
— Змея! — бросила я платок Милисе.
Вместо того, чтобы его поймать, та с визгом отпрыгнула в сторону, и он упал на землю.
— С ума сошла так пугать?! — схватившись за сердце, обиженно воскликнула она и в раздражении даже отпихнула от себя белый квадратик ткани носком туфли.
— У вас всё в порядке? — забеспокоилась мачеха, видимо, услышав или моё слово, или среагировав на визг дочери.
— Всё хорошо, матушка! Просто у Каро напрочь отсутствует фантазия, даже слово не смогла выбрать нормальное, напугала.
«А ты иного и не заслуживаешь!» — мысленно парировала я.
Вслух же сказала:
— Могу и не играть.
— Да уже больше и не хочется, — буркнула сестрица.
Видя, что игра не заладилась, она предложила:
— Давайте лучше в «Найди хлопнувшего»[1]поиграем!
— Хорошая идея! — радостно улыбнулась Фелиция, неожиданно её поддержав.
Мы с Друдом данную идею приняли без особого энтузиазма, но не протестовали. Пока Милиса ходила к матери за её лёгким газовым шарфом, кокетливо накинутым на плечи, Друд подошёл к своей кузине и что-то тихо ей выговорил, отчего та изменилась в лице, улыбка толком не разгоревшись, увяла, а сама девушка помрачнела.
Мне не понравился её быстрый злобный взгляд на меня. Но она тут же скрыла блеск глаз за опущенными ресницами и покорно кивнула. К возвращению Милисы она снова безмятежно улыбалась, направившись к ней:
— Ты предложила, тебе первой и находить! — Заявила Фелиция, и завязала сестре глаза.
[1]Аналог — жмурки.
Раскрутив ту, отбежала в сторону, а мы стали хлопками подзывать Мили.
Милиса не так сильно нас ловила, как красовалась, заливисто смеясь или резко поворачиваясь, отчего юбка платья закручивалась, оплетая её ноги и очерчивая тонкий стан и соблазнительные изгибы. Она бы ещё так долго нас ловила, если бы не Фелиция, которая словно специально поддалась и позволила себя поймать.
— Поймала! Поймала! — победно рассмеялась сестрица, снимая повязку.
Теперь уже она завязывала глаза подруге.
— Слишком туго, — пожаловалась Фелиция и поправила повязку.
Милиса её раскрутила, и игра продолжилась.
Над озером звенел смех Мили, его подхватывал легкий ветерок, и разносил звонким эхом по округе. Солнце уже клонилось ниже, а его тёплый свет ложился на водную гладь длинными золотыми дорожками. Ветер трогал верхушки травы у берега, шевелил тонкие ветви кустарника, и от этого казалось, что сам мир умиротворенно дышит.
Но моё спокойствие таяло с каждой минутой.
Создавалось впечатление, что девушка специально охотилась лишь за Друдом, игнорируя голос и хлопки сестрицы, упрямо, почти с хищным азартом, Фелиция снова и снова разворачивалась в его сторону. А так как тот во время игры держался ближе ко мне, уворачиваться приходилось нам двоим.
Каждый её выпад заставлял меня напрягаться. Я невольно следила за её движениями, за тем, как стремительно она приближалась, как резко поворачивала голову, пытаясь угадать, где Друд. В груди росло неприятное, колкое чувство тревоги. Казалось бы, обычная забава, глупая игра у воды, но в движениях Фелиции было слишком много раздражения, слишком много злости, которую она уже не пыталась скрыть.
Берег с этой стороны озера был неровным и обманчивым. Мягкая трава у самой кромки внезапно заканчивалась кручей, с узкой полоской песочного берега внизу и мелкими камнями, местами поросшими мхом. Внизу вода лениво ударялась о берег, тихо плескалась, будто нашёптывая что-то своё. От озера тянуло прохладой, и эта прохлада, несмотря на жаркий день, вдруг показалась мне зловещей.
В один из таких моментов я замерла, стараясь не выдать себя и малейшим движением. Фелиция проходила совсем рядом, направляясь к Друду. Я даже задержала дыхание, надеясь, что девушка просто минует меня.
Однако… Она резко выбросила руку в мою сторону, и с силой, которой я точно не могла от неё ожидать, толкнула меня в грудь. Я невольно попятилась назад, но оступилась и полетела вниз.
Мне повезло, что я упала не на спину: в воздухе меня развернуло, и падение удалось смягчить. Даже одной рукой я инстинктивно успела прикрыть лицо. Удар пришёлся на другое плечо и его пронзила острая боль. Сила инерции закрутила меня, и я кубарем скатилась в воду. Удар был таким страшным, что из лёгких разом выбило весь воздух. На мгновение меня словно выключило, но платье почти сразу намокло, стало невыносимо тяжёлым и потянуло вниз, цепляясь за ноги, путая их, сковывая каждое движение. Именно это заставило меня очнуться и начать бороться.
Оглушённая, захлёбываясь ужасом, я судорожно вдохнула — и тут же вместо воздуха в горло хлынула ледяная вода. Она обожгла изнутри, заставила закашляться, забиться в панике. Я беспомощно замахала руками, не понимая, где поверхность, а где тёмная глубина. Всё вокруг смешалось: холод, страх, боль, бешеный стук сердца.
Неужели это конец?.. Вот так? Так нелепо, так бессмысленно? Я не могу умереть сейчас! Не после того, как получила второй шанс на жизнь и даже не успела по-настоящему им воспользоваться!
Воздуха отчаянно не хватало. Лёгкие горели, будто их залили огнём, грудь разрывалась от боли, а силы утекали с каждой секундой. Паника сжимала горло крепче воды, и я всё отчаяннее барахталась, цепляясь за одну-единственную мысль: только бы выжить.
И тут кто-то выдернул меня из воды. Судорожно вдыхая и откашливаясь, я вцепилась в своего спасителя так крепко, что никакая бы сила не смогла меня от него отодрать!
— Живы?
Сквозь упавшие на лицо волосы, едва различила лицо Лероя.
— Кхе…Кхе… К-кажется, да.
Он подхватил меня на руки и понес к берегу, крепко прижимая к себе. Я подняла взгляд вверх и сердце ухнуло куда-то в пятки. С такой высоты я упала?.. Вейстерские боги, да я ведь чудом осталась жива! Ещё немного — и могла бы запросто свернуть себе шею. То-то бы порадовались родственнички!
Там, у самого края столпились Друд с Фелицией и Мили. Надо же, бывший муженёк был ближе ко мне в момент падения, но спас меня именно Лерой. В этом весь Друд: много красивых слов и мало дела. Наверное, побоялся замочить ноги и испортить костюм. Зато он был первым, кто встретил нас, когда мой охранник поднялся, найдя удобное место, где склон был более пологим.
— Передай леди мне, — потребовал Друд, протянув руки. — Твоя работа закончена!
Меня передёрнуло от отвращения. Да я лучше ещё раз с высоты упаду, чем позволю ему к себе прикоснуться! И с какой, вообще, стати, он распоряжается моим охранником и что-то ему приказывает?!
Поспешила его остановить, подавив свой яростный порыв:
— Не стоит, в противном случае, намокнем мы оба.
К счастью, аргумент для Друда оказался весомый и он отступил со словами:
— Тогда я принесу плед, чтобы вас согреть!
Идиот! Какой плед, когда у меня от холода уже зуб на зуб не попадает и стоит снять насквозь мокрое платье! Он же станет таким же бесполезным! Какая бы прекрасная погода ни стояла, а озеро еще не успело прогреться, и вода в нем была ледяной.
Лерой поставил меня на ноги по моей просьбе, но придержал, пока я вытаскивала из намокших волос шпильки и отжимала волосы.
— Моя леди, у вас кровь, — тихо заметил он, однако в его голосе я все равно уловила испуг.
Я проследила за его взглядом. И правда. Основной удар пришёлся на плечо, и камнем вспороло материю платья, которая сейчас окрашивалась красным, стекая розовыми ручейками по исцарапанной коже руки.
— Каро, да как же так? Какой позор! — воскликнула Милиса, подходя к нам с Фелицией.
А за ними к нам уже шли мачеха с леди Генриеттой. Поравнявшись с ними, Друд остановился, и что-то заговорил, явно желая успокоить.
«Кавалер не сильно-то и спешит со своей помощью», — отметила я.
— Ты такая неуклюжая!
Слова сестры заставили вновь посмотреть на неё и меня обожгло злостью. Впрочем, ни сочувствия, ни беспокойства от сестрицы я и не ожидала. Эта гадюка только обрадовалась бы, сверни я себе шею. Но и молчать я не собиралась.
— Моя мнимая неуклюжесть ни при чём. Я упала потому, что меня толкнула Фелиция!
— Ты что такое говоришь! — ахнула сестрица. — Не выдумывай! Как можно клеветать на человека, который столь радушно отнесся к тебе!
И пока я, сжав кулаки, давила в себе ярость, вмешалось неожиданное лицо.
— Леди Каролина права. Всё так и было. Я видел, как леди Фелиция столкнула ее, — заявил Лерой.
— Неправда, это вышло случайно! — жалобно оправдывалась виновница инцидента, всем своим видом выражая искренность. — Я же ничего не видела.
Ага, так я и поверила! То-то она гонялась именно за Друдом, хотя тот особо и не хлопал. А меня она толкнула прицельно в грудь, точно видя, где я стою.
— Позвольте, — Лерой потянул из руки Фелиции шарф, которым мы завязывали глаза для игры. — Я перевяжу вам рану.
Он ловко и умело перетянул мое плечо, что я ни возразить, ни подумать не успела.
— Я так и знала, что ты захочешь испортить такой чудесный день! С самого начала ведёшь себя гадко! — Милиса выбрала явно не лучший способ выставить виноватой меня.
Я вдруг отчётливо осознала, что переиграть этих тварей на их поле будет трудно, и в любой момент со мной может произойти такая же «случайность».
— Ты так хотела, чтобы папенька нас наказал из-за твоего падения?
К слову, о «нас». Мачеха продолжала удерживать рядом с собой Друда, расспрашивая, в то время как леди Генриетта явно встревоженно смотрела в нашу сторону.
— Или так ты желала привлечь внимание лорда Друда? — сделала совсем уж безумное предположение сестрица, выводя меня из себя.
— Замолчи! — тихо, но таким тоном, от которого Мили моментально заткнулась, произнесла я. — Я устроила? Меня только что чуть не убили! Если бы не реакция моего охранника, вы б отчитывались моему отцу о том, что не уследили за наследницей рода Диэйт!
Я специально выделила «моему отцу», чтобы в очередной раз напомнить о положении сестрицы.
— Наследник — мой брат! — удержаться против возгласа она не смогла.
— Только в том случае, если подтвердит свое право на родовом алтаре. И будет это не скоро. — Напомнила ей. — А сейчас наследницей герцогства явлюсь именно я.
— Как ты можешь, как можешь? — Милиса всхлипнула, а затем и вовсе разрыдалась в голос. — Матушка так заботится о тебе, так тебя любит… А ты про Итара говоришь такое…
Раньше на меня её слёзы действовали безоговорочно, заставляя извиняться за всё на свете, лишь бы её успокоить. Не в этот раз. Да и в дальнейшем, точно не подействует. Я чудом осталась жива, а слезы льет сестрица, упрекая в том, что я пока не признала младшего брата наследником.
— Та самая матушка, которая даже не торопится подойти к чуть не утонувшей в озере дочери?
— Она же видит, что с тобой всё в порядке, — передёрнула плечами Мили, вытирая бесполезные слёзы, раз я не разжалобилась от их вида. Она всегда беспокоилась о том, как выглядела со стороны, и раз слезы оказались бесполезны, то портить ими свой образ, не желала. — Не нужно разыгрывать трагедию. Мы же играли! Это глупая случайность, над которой можно посмеяться.
— Посмеяться? Я обязательно расскажу про эту шутку дедушке, уверена, мы посмеёмся все вместе. Особенно леди Фелиция, когда окажется в темнице за покушение на жизнь дочери герцога и наследницы рода!
— Леди Каролина, помилуйте! — только сейчас подружка Мили осознала весь масштаб ею сотворённого. Как и поняла, что помощи ни от Друда, ни от Милисы не дождется, а за нападение на меня её ждёт вполне реальное наказание. Слишком большая между нами разница в статусе.
От страха у неё подкосились ноги, она упала на колени и вцепилась в мою юбку, блея извинения и мольбы о прощении.
Интересно, она обратила внимание на то, как скривился Друд и брезгливо поморщился, глядя на нее?
— Каролина, гадкая девчонка! Ты что устроила? — и только сейчас к нам подошла мачеха с леди Генриеттой.
Вместо того, чтобы проявить участие ко мне, леди Эмилия обняла Мили, и окинула меня гневным взглядом.
— Ты заставила сестру плакать! А ее подругу стоять на коленях. Фелиция, поднимайся немедленно!
— Я не давала позволения. — Негромко бросила я, когда Фелиция с облегчением на лице отпустила полы моей юбки, почувствовав защиту. — Поднимешься без моего слова, сегодня же окажешься за решёткой.
Здесь и сейчас я больше не стану послушно выполнять волю двух обнаглевших интриганок. Здесь и сейчас именно мачехе придется закрыть свой рот и проглотить то, что мое слово куда весомей ее.
— Каро, да как ты смеешь мне перечить? Я — твоя матушка! Твое поведение отвратительно, а твой вид? — Её взгляд задержался на моей перетянутой шарфом руке, и было заметно как её перекосило из-за испорченной вещи, но возмущаться при посторонних этому не стала. — Ты же испортишь новую обивку сидений в ландо.
Конечно, её больше беспокоило не состояние моего здоровья, а обивка сидений!
— Я обязательно расскажу герцогу о том, что ты сегодня устроила на пикнике!
— Меня только что чуть не убили, а вы думаете о ландо? Как я смею наказывать ту, что столкнула меня с обрыва? Я сейчас все правильно расслышала? — чеканя слова, спросила у неё.
— Да что ты придумываешь! Тебе показалось! Фелиция славная девочка, она бы никогда не посмела сотворить подобное! Да, моя дорогая?
— Эт-то вышло случайно, я же ничего не видела! Мои глаза были завязаны…
— Я видел обратное. — Не смог смолчать Лерой. — Вы намеренно столкнули леди Каролину.
— Кто тебе слово дал? — тут же вскинулась мачеха. — Ты уволен! Можешь не возвращаться в поместье!
— Лерой, мы возвращаемся, подай ландо. — Я сделала шажок в сторону мачехи и произнесла так, чтобы услышала только она. — И не вам, матушка, распоряжаться моими людьми. Эрцгерцогу Ардору очень понравится моя история, о том, как я чуть не погибла, а моя названная матушка пожалела для меня ландо, кроме того, решила уволить моего спасителя, а ту, что чуть не стала моей убийцей, так отчаянно защищала.
Я забрала плед, который в итоге подал не Друд, а леди Генриетта. Мой бывший муж просто о нем забыл, наслаждаясь представлением, которое мы тут устроили.
— Каро! Ты не так все поняла! Каро… — испугавшись, мертвенно побледнела мачеха.
Но я уже отвернулась от неё.
— Простите, ваша светлость. — Мягко произнесла тетушка Друда, которая ловко для своего возраста, начала меня закутывать в плед. Единственная из всех них, кто проявила заботу. — Если вы потребуете наказания для Фелиции, баронство Вложе окажет всяческое содействие. Мы не станем заступаться и препятствовать.
И вот тут-то Фелиция завыла по-настоящему. А я поразилась тому, что именно леди Генриетта говорит от имени баронства — не Друд. Это же получается, у Друда сейчас нет никакого титула? Тогда с чего Мили представила его бароном? И я не видела эту пожилую леди в прошлом потому, что она должна вскоре умереть? И передать наследство Друду?
Я подумаю об этом позже, когда наконец сниму мерзкое платье и отогреюсь в ванной.
— Моя леди, позвольте? — Лерой быстро справился с поручением и теперь протягивал ко мне руки. Я лишь кивнула, а он подхватил меня и отнес к ландо, потому что самой мне в мокром платье идти было бы тяжело.
— Ты мой человек, — устроившись в коляске, напомнила ему. — Никто не посмеет тебя уволить. Слово. И… благодарю, что не бросил меня в беде.
Я вымученно улыбнулась пареньку, который, вообще-то тоже был промокшим до нитки.
— Мчи в поместье первым, предупреди слуг о том, что мне понадобится горячая ванна. Больше со мной ничего не случится.
— Слушаюсь, моя леди!

Глава шестая

Я все же слегла. Возвращение домой в мокром платье не прошло бесследно. Первые три дня после «купания» в озере я помнила смутно. Отчасти стараниями лекаря, который видя, как я мучаюсь жаром от простуды и от раны на плече, не нашел ничего лучше, чем приказать дать мне снотворное.
Рана на плече… В этот раз я получила ее гораздо раньше, чем в прошлой жизни. Тогда она оставила на моем теле безобразный и глубокий след. Впрочем, не только на теле.
Почти за месяц до свадьбы с Друдом и буквально за пару дней до печальных новостей о смерти моего дедушки, мы поссорились с Милисой в саду.
И только перед собственной смертью я узнала причину ее плохого настроения в тот день. А заодно и почему пострадала. Ошибки не могло быть. Ей уже было известно о желании эрцгерцога Эйнара Дегарди жениться на мне. Точнее на старшей дочери рода Диэйт. Я же, увлеченная своим избранником, действовала ей на нервы. Мило щебетала о том, как мы будем счастливы с Друдом после свадьбы. Сколько хочу детей и даже о том, что непременно назову свою дочь в честь самой лучшей и самой любимой сестренки на свете. Я действительно несла всю эту чушь. И, вероятно, отказ, а точнее то, что его светлость Эйнар отозвал свое предложение о браке, не пожелав заменить меня другой сестрой, стало для Милисы последней каплей. Она ведь рассчитывала на брак с ним и была уверена, что он будет только счастлив взять в жёны красавицу, вместо бледной моли. Это был крах всех её честолюбивых планов, и она сорвалась на меня во время прогулки в саду. То, с какой силой сестра тогда толкнула меня, я помнила до сих пор — всем телом и каким-то глупым, детским ужасом.
То, как вместо лица Милисы перед глазами метнулась серая полоса каменного бортика. Как я не успела ни вскрикнуть, ни ухватиться за ветви жасмина, ни понять, что вообще происходит. Буквально только что я, влюбленная по уши в Друда, чирикала наивной и доверчивой птичкой, а в следующий миг мой мир окрасился болью. Плечо распороло о выступ ограды, и кровь мгновенно пропитала рукав светлого платья. Мне просто повезло в том, что острый шпиль ограды пронзил именно руку и я не упала на него грудью.
А Милиса… она стояла надо мной бледная, с широко распахнутыми глазами и дрожащими губами. Мне казалось, что она сама испугалась своего порыва, что тут же о нем пожалела и искренне переживала обо мне. Я, глупая, ещё успокаивала её, превозмогая боль, что со мной всё в порядке, ничего страшного. Как бы не так!
Теперь я знала наверняка, «сестричка» испугалась не за меня. Она испугалась последствий. Вряд ли бы она смогла выйти сухой из воды, если бы я умерла.
А теперь я получила эту же рану, в том же месте, только уже совсем от другого падения и раньше почти на год. И, кажется, в этот раз, мне повезло все же больше.
— Леди, вам нельзя волноваться, — пробормотал лекарь, заметив, что я сжала простыню здоровой рукой.
Это был один из помощников личного герцогского целителя нашего поместья. Даже в этом отец себе не изменял. Приставил ко мне всего лишь помощника.
Я едва не рассмеялась. Волноваться? Если бы он знал, какие эмоции сплелись в тугой клубок в моей груди, вероятно целую склянку валерианы бы мне накапал. Злость, горечь, страх, отвращение к прошлой себе, такой доверчивой, слепой, жаждущей любви от тех, кто видел во мне лишь помеху.
— Как долго рана будет заживать? — проигнорировав его слова, спросила я.
— Вам повезло, леди Каролина. Рана неглубокая, при должном соблюдении режима и лечении, даже шрама не останется. Перевязки потребуются еще день-два, затем коже нужно будет дышать…
Он говорил что-то еще, полностью увлекшись процессом. Начал перечислять травы, состав мази и порошка, я же… Не могла отделаться от мысли, что папенька в очередной раз пожалел для меня магии. И пусть его личный целитель не обладал даром жизни, лечил он все-таки с помощью магического дара. И такую рану вполне мог бы исцелить не особо напрягаясь.
Так почему?
— Леди Каролина, я закончил. Отдыхайте, обязательно пейте лекарства. Вашей служанке я все подробно объяснил. И, помните, нужно соблюдать покой, леди Каролина. Никаких волнений, нервические заболевания…
Он снова начал нудную лекцию о последствиях потрясений для хрупкого женского организма, и я вдруг почувствовала такое раздражение, что даже жар показался пустяком.
Хрупкого!
Как удобно было всем считать меня именно такой. Слабой, болезненной, слишком впечатлительной, наивной и поддаваемой манипуляциям. Девочкой, которую можно уложить в постель или как ненужную куклу убрать с глаз долой, пока за ее спиной решают судьбу.
Словно я не понимаю, почему лекарь так настаивает на постельном режиме и кому это выгодно. Мачеха не хочет, чтобы я раздувала скандал из-за случившегося на пикнике, уже и папеньке в уши напела, про досадную случайность, на которую я слишком остро отреагировала. Отец, привыкший, что у нас меня вечно шпыняют за всё на свете, легко поверил в мою неуклюжесть, и что я сама во всём виновата. Меня даже слушать не захотел. Оставалось стиснуть зубы и дожидаться дедушку. Спускать инцидент с рук я никому не собиралась.
— Благодарю, — перебила я сухо.
Помощник осекся, моргнул, будто не сразу понял, что его отпускают, затем поклонился и поспешно собрал пузырьки в кожаный саквояж. Приставленная к нему служанка из числа мачехиных, юркнула за ним, не спросив позволения.
В комнате пахло горькими травами, воском и влажной тканью. А еще немного кровью и почему-то цветками миндаля. Хотя в нашем саду его не было, зато он рос во владениях Друда. Кажется, именно сейчас идет его цветение?
И все же, я не могла отделаться от мысли, что отец пожалел для меня своего целителя. Для Милисы бы папенька и храм на уши поднял, но привез бы ей мага с даром жизни. Для нее нашли бы и редчайшие эликсиры, отправили гонцов по всем пяти материкам за редкими и ценными ингредиентами. А мне достался помощник с травяной мазью и наставлениями о покое.
Я закрыла глаза, но перед внутренним взором тут же всплыло лицо отца: холодное, вечно усталое, надменное и всегда немного недовольное, когда речь заходила обо мне. Словно само мое существование было досадной ошибкой, которую приходилось терпеть ради приличий. Раньше я пыталась заслужить его тепло.
Неужели маленькая Каролина внутри меня все еще ждала, что отец однажды войдет, сядет у постели, коснется лба и скажет: «Я испугался за тебя»? Неужели я все еще не отделалась от этого глупого чувства и надежды?
Однако долго предаваться самобичеванию мне не пришлось.
Стук в дверь прозвучал тихо, и я едва успела поднять голову, как в комнату вошла Рози.
И вся моя меланхолия слетела разом, как только я увидела ее лицо.
Рози выглядела слишком бледной и напряженной, как будто получила какой-то неприятный приказ, который делать не желала или наоборот, решалась на что-то слишком рискованное. А может произошло что-то еще…
Сердце кольнуло тревогой.
— Что случилось? — спросила я прямо, не дав себе времени испугаться сильнее.
Рози опустилась в книксене, но движение вышло неловким, пальцы ее рук дрожали, от чего посуда на подносе, который она держала звякнула.
— Ваша милость, к вам… — начала она и запнулась.
Горничная поставила поднос на прикроватную тумбочку, словно этой паузой желала набраться храбрости. Рози на мгновение прикрыла глаза, словно собираясь с духом, и только потом продолжила:
— Оуэн Фиц настойчиво просит аудиенции.
У меня перехватило дыхание. Неужели то событие с Лероем уже началось? Но не слишком ли рано?
— Его светлость дозволения не дал, — тише добавила Рози. — И мне запретили об этом вам говорить, но…
— Но? — голос мой прозвучал ровно, хотя внутри уже поднималась буря.
Рози подняла на меня глаза. В них отчетливо проглядывалось не только волнение, но и решимость.
— Я полагаю, вы бы хотели этой встречи. Если вы разрешите… ночью я проведу его к вам.
Я молча смотрела на девушку, которая была старше меня лет на десять и не могла понять ее мотивов. Почему? Ради чего?
Прикипеть ко мне она еще не успела — для этого прошло слишком мало времени. Наоборот даже, служанки при императорском дворе быстро учились смотреть на господ трезво и без иллюзий. Они ловили малейшие взгляды, слышали невысказанные слова, понимали недомолвки, делая выводы раньше, чем благородные леди успевали расправить кружева на платьях. И в интригах они плавали как рыбы: скользя незаметно и безмолвно, всегда подыскивая выгоду и безопасный берег.
А Рози достаточно долго проработала при фрейлине Ее величества. Она должна была понимать, чем рисковала, предлагая мне подобное. Потому что быть на моей стороне ей невыгодно. Пока во всяком случае, потому что свою ценность я еще не доказала, оставаясь в глазах окружающих всеми пренебрегаемой старшей дочерью. Наследницей рода без веса, без поддержки, без права голоса. Считалась тенью при чужой власти.
И все же Рози стояла передо мной и предлагала нарушить приказ герцога.
Подозрение боролось с неожиданной, почти болезненной благодарностью. Хотелось ей поверить, но было страшно. Хотелось ухватиться за протянутую руку, но я боялась, что это лишь ловушка.
— Почему? — спросила я, глядя ей прямо в глаза.
Рози едва заметно вздрогнула.
Я не отвела взгляда, хотя внутри все дрожало одновременно от надежды и от злости на саму себя за эту надежду.
— Почему ты готова оспорить приказ герцога и рискнуть своим местом?
Рози глубоко вдохнула и на выходе, произнесла.
— Потому что однажды я уже промолчала, ваша милость.
Я невольно выпрямилась в кровати.
— О чем ты?
Она сжала пальцы на переднике так сильно, что побелели костяшки.
— О другой леди. Юной и прекрасной, которой суждено было блистать в свете. Если бы не… — тут Рози замолчала, и я сразу поняла, что продолжить ей не дает печать молчания. Когда-то давно она давала магическую клятву. — Однажды ее заперли в своей комнате «ради ее же блага», отрезали от внешнего мира и привычного окружения. Она осталась один на один со своим горем, с чувством страшного предательства и паутиной лжи. Тогда я решила, что слугам не следует вмешиваться, проигнорировав просьбы…
Она снова замолчала, не по своей воле, но имен ей произнести не суждено, и я не могла винить горничную. Она и так говорила то, на что даже намекать не должна была. И позже, вероятно, расплатится за это ухудшением здоровья.
— Меня воспитывали так, что господа всегда знают, что делают. У слуг не должно быть своего мнения, только исполнительность, только желание служить. — Губы Рози дрогнули. — Позже ту леди увезли. А через месяц пришло известие, что она умерла от горячки. И я уверена, что не откажи я тогда ему, судьба этого цветка могла сложиться совершенно иначе.
Я сохраняла молчание. Рози совершенно точно еще не закончила. В ее голосе не было ни попытки вызвать жалость, ни красивой преданности. Только старая вина, въевшаяся ей под самую кожу.
— Я знаю, что вы не можете мне доверять, но я уверена, что вы не из тех, кто считает прислугу куклами или обстановкой мебели, — продолжила Рози. — Кроме того, вы выбрали меня не просто так. Вам нужны свои люди, и я готова доказать свою преданность, рискнув не только местом в герцогском доме, но и своей головой. Потому что знаю наверняка, если леди лишают возможности услышать правду, значит, кто-то очень боится ее выбора. А вы… обладаете всем, чтобы однажды стать той силой, с которой не считаться будет невозможно.
И может, прошлой мне хватило бы такого ответа. Хватило и этой проницательности, и горькой истории о её бывшей госпоже, однако… Истинная причина Рози кроется совершенно в ином. Я чуяла это нутром. Она не зря упомянула о силе, которая могла стать моей. Вряд ли речь о магии. В детстве я не проявила и крохи, и в прошлой жизни, стоя у алтаря рода в день своего совершеннолетия[1], тот не принял меня, не пробудил во мне ни искры. Следовательно, моей силой, по мнению Рози, мог стать мой дед — эрцгерцог Никлас Ардор.
— В чем твоя выгода? — спросила прямо. — Что ты хочешь за свою преданность?
Рози вздрогнула, словно не ожидая от меня прозорливости и твердости.
И теперь решение оставалось только за ней. Я найду способ и без нее свидеться с Оуэном. Через нее было бы проще, особенно в моем состоянии, но и без нее — я бы добилась этой встречи.
— Сын, — глухо, едва уловимо для слуха, произнесла Рози. — Помогите вернуть мне сына.
И вот это признание сказало куда больше, чем все, что было до этого.
— Ему нет и года, я знаю куда его направили и…
— Я поняла.
Прервала ее, видя, что ей с трудом даются слова, что еще чуть-чуть и она расплачется.
— Насколько высок титул его отца?
— Он второй сын графа…
— Ты хочешь мести?
— Я хочу… — начала она, вскинув подбородок, явив мне яростно горящие глаза, но гневное пламя моментально потухло, а плечи Рози опустились. — Я хочу сама воспитывать своего ребенка.
Могла ли я на самом деле помочь ей в этом? Да, если за мной действительно будет стоять кто-то, чье решение сложно будет оспорить. И я примерно поняла, что могло случиться с ней и почему она покинула столицу на самом деле. Тут два варианта: сама влюбилась в мужчину с более высоким статусом и была неосторожной, веря, что ее возьмут замуж. Второй: насилие, при котором случилось зачатие. И факт того, что у нее отняли ребёнка, может говорить лишь об одном — в нем проявилась сила рода. Такое редко, но случается.
[1]В данном мире магическое совершеннолетие наступает в 19лет. Героине сейчас восемнадцать.
Однако полную силу он раскроет не раньше семи-десяти лет. А до того, так и останется бастардом, который будет воспитываться в приюте при патронаже графства. Помочь Рози будет сложно. Однако и не невыполнимо.
— Когда ты приведешь Оуэна? — спустя пять минут молчания, спросила я.
Рози выдохнула так, будто до этого не дышала вовсе.
— После второй смены караула. В западной галерее есть служебная дверь. Ее редко запирают, потому что оттуда носят белье в прачечную.
— А если вас заметят?
— Тогда я скажу, что влюбилась и у нас со старшим гвардейцем свидание.
Я вскинула брови, глядя на решимость, с которой Рози это произнесла.
— И возьмешь всю вину на себя?
Рози впервые позволила себе слабую, усталую улыбку.
— Я скажу правду. Любовь — не преступление, и в герцогском поместье нет запрета на отношения между слугами. Наоборот, мне при приёме на работу настоятельно рекомендовали присмотреться к гвардейцам, обещая дать хорошее приданное. Я и присмотрелась.
Она снова присела в книксене, теперь уже ровном.
Я не могла не восхититься силой духа и умом этой девушки. Позже, гораздо позже, она поведает мне свою историю. А сейчас… Мне нужны свои люди, она права.
— Я не дам гарантии, что у нас все получится. — Четко произнесла я. — Но мое слово у тебя есть.
— Благодарю, — две слезинки все же сорвались с ее глаз. — Я стану вашими глазами и руками, ваша милость. Сделаю все, что прикажете!
— Я ценю это, — ответила ей, сделав вид, что не заметила ее чувств, чтобы еще больше не смущать несчастную мать. — А пока помоги мне встать.
— Но лекарь сказал, что вам нужно лежать, — заикнулась Рози.
— Я уже несколько дней лежу. От этих лекарств голова кружится и противная слабость по всему телу. Помоги, хочу подойти к окну.
Рози засуетилась, сбегав мне за халатом и пододвинув тапочки. С осторожностью оделась, стараясь как можно меньше тревожить больную руку, и поднялась на ноги. Голова тут же закружилась, противно задрожали колени, меня удержала Рози.
— Вам ещё рано.
— Нет, идём, — упрямо произнесла я.
Медленно мы подошли к окну, и я опёрлась о подоконник, переводя дыхание. На лбу выступила испарина.
— Открой окно.
— Что же вы делаете, только жар прошёл!
— Не спорь. Сегодня солнце, хочу вдохнуть свежего воздуха. Устала от запаха лекарств. Лучше расскажи, какие новости в доме?
— С момента вашего падения в поместье каждый день приезжает Друд Вложе. Сегодня тоже был. А в самый первый раз он нанес визит вместе с баронессой Генриеттой Вложе, позже — в одиночку. Герцогиня и леди Милиса подолгу беседуют с ним в гостиной. Он каждый раз привозит вам цветы и конфеты, но леди Милиса распорядилась относить их в её комнату, так как вы всё равно спите.
Это было так похоже на сестрицу, что я даже не удивилась. Всё ей и только ей! Хотя подарков от Друда было не жалко. Сама бы его презенты скорее вышвырнула б в окно.
— Что ещё?
— От эрцгерцога Ардора был получен магический вестник. Герцогиня распорядилась начать подготовку в гостевом крыле.
— Уже приедет? — оживилась я. — Когда?
— Простите, не располагаю этой информацией. Пока. Слышала только, как ее светлость давала распоряжение на кухне пополнить запасы.
Это была просто отличная новость! Вот кто меня должен любить и кому я дорога. Дедушка точно никому не спустит с рук покушение на мою жизнь. Молчать о произошедшем я не собиралась. Если он увидит, что моей жизни здесь угрожает опасность, даже благовидного предлога, чтобы он забрал меня к себе погостить находить не придётся! Мне хотелось вырваться из этого дома! А еще не дать двум гадюкам повторно загнать меня в брак с Друдом. Его частое появление в нашем доме и то, как его привечают, не сулило мне ничего хорошего.
— Принеси мне поесть, — распорядилась я, подумав о том, что мне нужно набираться сил.
— А как же вы?
— Я постою здесь. Иди!
Рози ушла, а я подставила лицо теплым солнечным лучам и улыбнулась. Дедушка приезжает… Отец меня и слышать не хочет, мачеха с сестрицей те ещё змеи, дедушка оставался моей единственной надеждой. В прошлой жизни я по своей глупости его так и не узнала, а в этой не хотела упускать шанс изменить свою жизнь. И в то же время боялась надеяться и ожидать слишком многого от нашей встречи. Я уже столько раз разочаровывалась в родных, что ещё один не переживу.
— Ты уже встала?
Милиса не озаботилась тем, чтобы постучать и застала меня врасплох.
— Не ожидала, что тебе уже настолько лучше, — вырвалось у неё безрадостно. — Лекарь говорил, что прописал тебе постельный режим.
— Я только встала. Хотела подышать воздухом, раз выходить нельзя.
— Каро, вот что ты творишь? Почему никого не слушаешь и делаешь всё, что в голову взбредёт?
Сестра деловито прошла к окну и закрыла его. Почему я раньше не замечала, что она всегда лишала меня даже маленьких радостей?
— Идём в постель, — и ухватила она меня за больное плечо.
— Ай! Ты что делаешь?! — закричала от боли я на неё и отшатнулась.
— Прости, я забыла, — тут же извинилась она, но в её глазах я увидела мрачное удовлетворение.
— Не трогай меня! — предостерегающе выставила здоровую руку и на одном упрямстве, лишь бы она ко мне больше не прикасалась, каким-то чудом сама пересекла комнату и не села, а буквально рухнула на постель.
— Ты зачем пришла? — хмуро спросила у неё, переведя дыхание. Плечо задёргало от боли и сдвинув край халата увидела, что сквозь повязку проступила кровь. Тварь. Какая же она тварь, ведь специально это сделала! — Добить меня решила, раз твоей подружке это не удалась?
— Ты ещё меня винишь? — искренне изумилась Милиса, не ожидая от меня подобного тона и таких обвинений. — Да ты сама виновата, что швы разошлись! Не надо было вставать. И не говори глупостей, даже папенька согласился, что это была случайность, а ты раздуваешь из всего этого не пойми что. Мне стыдно за тебя, ты меня перед друзьями опозорила!
— Правда? Значит, твоя подруга меня чуть не убила, толкнув, а стыдно тебе за меня, а не за неё?
И тут она решила сменить тактику. Губы сестрицы задрожали, и по щеке покатилась слезинка.
— Как ты можешь так со мной? Это я была обижена на тебя из-за твоих чудовищных обвинений, решила простить, пришла помириться, а ты… — всхлипнула она.
Актриса! На подмостках театра ей бы не было равных. За разыгрываемым спектаклем я наблюдала с любопытством, удивляясь, как раньше могла не замечать её игры и манипуляций. На душе стало гадко и пусто. Я же раньше её искреннее любила, всем сердцем, как сестру. Не видела зла.
— Милиса, я ещё слаба и устала. Ты зачем пришла? — холодно повторила свой вопрос. — Простить меня? Я в этом не нуждаюсь и не ищу твоего прощения. Если это всё…
Намёк был очевиден, но вместо того, чтобы удалиться, обиженно хлопнув дверью, чего я, собственно, ожидала, она всё ещё продолжала стоять передо мной. Правда, плакать тут же перестала, раз это не сработало, и теперь смотрела оценивающе, словно раздумывая с какой стороны подступиться.
Мне было настолько противно видеть её, она своим присутствием словно отравляла весь воздух в комнате, что я решила подтолкнуть её, чтобы сестра поскорее обозначила цель своего визита и скорее ушла. Без этих всех её игр.
— Милиса, я действительно ещё не пришла в себя и нуждаюсь в отдыхе. Не тяни. Что тебе нужно?
— Барон Друд Вложе очень переживает за тебя. Приезжал все эти дни, справлялся о твоём здоровье. Я понимаю, ты пока ещё слаба для встречи с ним, но могла бы ему написать.
— Нет! — тут же отрезала я. Про себя же отметила, что даже сейчас Мили не упомянула про цветы и сладости, которые он привозил. Всю жизнь она эгоистично присваивала всё то, что предназначалось мне и не изменяла себе даже в таких мелочах.
— Но почему?! Я могу понять, почему ты злишься на Фелицию. Но барон же ни в чём не виноват!
«Судя по всему, он еще никакой не барон»
— Милиса, я скажу один раз, а ты услышь меня. Я не хочу больше ни видеть, ни слышать никого из рода Вложе! Если отцу нет дела до того, что по их вине я едва не умерла, то надеюсь, что дедушке факт покушения на мою жизнь будет не безразличен.
Сестрица изменилась в лице.
— Ты… Ты… Какая же ты гадкая! Тебе никто не поверит! Наше слово против твоего. А твоего мальчишку охранника папенька ещё в первый же день уволил!
— Что?! — растерялась я.
Теперь стало понятно, почему Оуэн настаивал на встрече со мной. А от папеньки я такой подлости не ожидала. Лерой же меня спас! И вот так он его отблагодарил?!
— Да! — мстительно подтвердила она, радуясь, что удар достиг цели, и ей удалось задеть меня.
— Так что полежи и подумай стоит ли и дальше настаивать на своих фантазиях.
— Давай проверим как дедушка отнесётся к моим «фантазиям» и кому поверит, — парировала я.
Милиса в раздражении топнула ногой и всё же выбежала из комнаты, громко хлопнув дверью.

Глава седьмая

После ухода Милисы, все о чем я могла думать — это о Лерое. Даже боль в плече отошла на второй план. Хотя Рози, вернувшаяся с едой, заметив кровь, не сказала мне ни слова, пока заново не нанесла мазь и не перевязала рану.
И только тогда она, глядя куда-то в пол, подтвердила слова Мили. На мой резонный вопрос почему сразу не сообщила такие вести, она, чуть запинаясь ответила, что была не уверена в том, что я вообще пожелаю об этом знать, как и увидеть Оуэна Фица.
А после того, как я изъявила желание, то горничная решила, что до ночи мне стоит отдохнуть без тревог и тут же извинилась, впредь пообещав, что не станет больше ничего утаивать от своей госпожи.
Я прекрасно понимала недосказанное и будь я сейчас не в столь уязвимом положении, вероятно, отказалась бы от данного Рози слова. Потому что и сейчас она не была до конца откровенной. С другой стороны и я, кроме слова, пока ей ничего не дала. С чего бы ей мне доверять, с чего бы ей стараться ради меня? Рози рассуждает вполне здраво и оценку провела исходя из ситуации. Достаточно точную. Я никто в этом доме. И быть со мной на одной стороне — значит также стать никем. Пока. Поэтому ее молчание и осторожность в выборе этой самой стороны — логична и понятна. Но при всём при этом я не удивлена, почему она сделала ставку на меня, ведь мачехе и Мили нет никакого дела до её проблем. Лишь будучи полезной мне, она может рассчитывать на ответную услугу.
А в тот день приехавшие после нас мачеха с сестрой наплели отцу свою версию произошедшего на пикнике, где я выглядела не очень умной девицей, которая свою собственную неуклюжесть решила прикрыть наговором на честных и добропорядочных людей, ещё и своего охранника заставила подтвердить мою ложь.
И вместо того, чтобы отблагодарить Лероя за моё спасение, отец, не став его даже слушать, прочитал ему лекцию о чести воина, которую тот запятнал. Все слышали, как он сказал:
— Пошёл вон со двора! И будь благодарен, что не отстегали тебя кнутом за обман, хотя ты этого заслуживаешь. — И призвав магию, снял печать принадлежности к роду Диэйт с руки Лероя.
Мне не удалось изменить события прошлого. Наверное, быть несправедливо изгнанным и невинно пострадать Лерою судьбой написано, чтобы в будущем заставить всех уважать себя за воинскую доблесть и сильный дух. Но хотя бы в этой реальности его не избили и не бросили в тюрьму. Только в том, чтобы быть незаслуженно и с позором, изгнанным со службы и без рекомендаций, тоже хорошего мало.
Я не могла этому помешать. Никак. Как и прямо сейчас не могла ничего сделать.
Поэтому хранила молчание и даже не притронулась к еде, которую Рози мне принесла, хотя до прихода Мили у меня была аппетит. Пропал. А вот от лекарства отвертеться не вышло, горничная настойчиво подсовывала мне пиалу, и сдавшись, я выпила горький отвар. И, пусть я думала, что уснуть у меня если и выйдет, то с трудом, однако ошиблась и достаточно быстро заснула. Да так крепко, что Рози едва смогла меня разбудить.
— Леди Каролина, вы проснулись! — облегченно выдохнула девушка, чье лицо, склонившейся надо мной я различала с трудом.
Веки были тяжелыми, и если бы не следующие слова горничной, вероятно, я бы их сомкнула снова.
— Я привела Оуэна.
С усилием я распахнула веки пошире, прогоняя сладкую дремоту.
— Веди, — хрипло приказала ей.
Дважды повторять не пришлось. Но прежде, Рози усадила меня в кровати, взбив мне подушки, а затем укутала меня в домашний халат, завязав его впопыхах несколько туго, и чуть ли не до самого подбородка натянула мне одеяло. Приличия-с… вроде как соблюдены.
— Я покараулю за дверью, чтобы вам никто не помешал, — сказала она, оставляя нас одних.
Я понимала, что сказано это из чувства такта, чтобы не мешать нашему разговору. Под моей дверью не дежурили беспокоящиеся о моём здоровье. За всё это время ко мне приходил лишь помощник лекаря, и вот сегодня Мили.
Но сестрица вряд ли ещё раз сунется. Если у нас и возникали разногласия, то я всегда первая старалась умаслить Мили, шла к ней мириться и просить прощения, не выдерживая её игнорирования. И в этот раз сестра вряд ли изменит себе: забудет обо мне на несколько дней, чтобы я уже дошла до нужной кондиции и ради примирения сделала всё, что она просит. Пусть хоть запросится!
Наверняка решит ещё меня промариновать, чтобы я взвыла от скуки, лежа в одиночестве у себя в комнате. Никому не нужная, всеми забытая. Чтобы прочувствовала это и вновь начала дорожить обществом сестры.
Мне же это будет только на руку! Невыносимо видеть её лживое лицо. Однажды увидев её истинное отношение ко мне без масок и притворства, сложно делать вид, что я ничего не знаю и поддерживать образ прежней Каро. На пикнике я не сдержалась и показала характер. Это приближающийся визит дедушки меня воодушевил. А как жить без него, его силы и поддержки, я просто не видела. Отец слушал лишь мачеху с сестрицей.
Оуэн Фиц стоял передо мной бледный словно только что отштукатуренная стена. Казалось, из него разом вытянули душу, лишив буквально всех красок и эмоций. Подойдя ближе, он низко поклонился, и дождавшись моего позволения, втянулся по струнке.
— Моё почтение, леди Каролина, — голос его дрогнул. — Прошу простить меня за то, что я посмел побеспокоить вас в такой час… и когда вы ещё не оправились от болезни…
Остановила его движением руки.
— Я только сегодня узнала про Лероя. Дело в нём?
— Да, — с облегчением выдохнул воин, словно долгое время нёс груз и сейчас его скинул.
— Всё, в чём его обвиняют — ложь! — резко произнесла я, не в силах сдержать вспыхнувший гнев.
Оуэн на мгновение прикрыл глаза, и по его лицу прошла такая явная волна облегчения, что я даже поежилась. Значит, он боялся того, что я не встану на сторону своих охранников, что предпочту закрыть глаза на ту несправедливость, что совершил мой отец в отношении Лероя.
— Мне очень жаль, что он пострадал безвинно, — добавила я уже мягче, хотя ярость все еще клокотала в моей груди. — Как он сейчас? Где он? Вы его видели?
— Морально раздавлен, леди Каролина, — тихо ответил он. — Но не сломлен. Он всё так же намерен служить своей госпоже. Лерой ждёт вашего распоряжения.
Всего три предложения. Три, но каких!
Я задрала голову, глядя на потолок, желая побороть вдруг нахлынувшие чувства и чуть не выступившие слезы.
В этом весь Лерой. Благородный, хоть еще и очень юный рыцарь. Он видел все, он прекрасно понимал происходящее, но я, в его глазах была девой в беде. Леди, которую чуть не убили. Леди, которую стараются изолировать от любых людей, которые хоть как-то желают помочь или в будущем могут составить крепкую дружественную связь.
И даже после той вопиющей несправедливости, он все еще считал себя моим воином. Обязанным меня защищать. Даже если придётся делать это издалека и вопреки воле герцога! Вейстерские боги, да за что ж вы столь чуткому, столь благородному юноше отмерили столько страданий?!
— Как его матушка? — тихо спросила я, все еще сдерживая эмоции.
— Ждет очереди в храме, к сожалению, пока она движется очень медленно. А уж после увольнения Лероя…
Я закусила губу. Да, его статус изменился. Из подчинённого герцога в негодного мальчишку, который не удостоился даже рекомендаций! А значит, совершенно бесполезный сильным мира сего. Следовательно, очередь его матушки на помощь жреца из храма, одарённого целительской магией, опустится на много позиций.
Магия в Вейстере — привилегия. Когда-то она была доступна всем и каждому, свободно лилась по миру, одаряя собой всех и позволяя людям творить волшебство.
Согласно легенде, очень давно случилась война богов, которую прозвали Расколом Престола, и свободная магия (так ее стали называть после этого события) практически исчезла из мира, являя редкие, единичные случаи чудес в храмах.
Основная же магическая сила, когда-то щедро дарованная богами, теперь заключена в кровных линиях нескольких избранных семейств. Простые люди могут поклоняться ей, бояться её, служить ей, но не владеть. Но только те, в чьих жилах текла древняя кровь, способны пробуждать истинные магические дары.
Магия больше не принадлежала всему миру, а исключительно избранным — четырем великим родам, носящим титул эрцгерцогов: Ардор, Аллоди, Дегарди и Эльдиэйт. Каждый такой род хранил свою магию, свои тайны, свои проклятия, что непременно следуют расплатой за силу. Все они владели обширными землями, собственной армией, вассалами, школами, храмами и тайными архивами.
Род императора не входил в их число, несмотря на то что императорская семья также обладала магическим даром.
«Над простыми людьми стоит император, над императором — великие рода», — поговорка, что давно гуляла по миру и как нельзя лучше отражала политическую ситуацию.
Формально миром правила императорская семья, но на деле власть разделена между эрцгерцогствами и их побочными ветвями-вассалами. Как, например, род моего отца — побочная ветвь рода Эльдиэйт, имеющая свой алтарь и определённую силу, но при этом, подчиняющаяся более сильной крови, самому главному алтарю всего рода. И, если честно, решение моей матери войти в этот род было самым настоящим мезальянсом! Она — единственная дочь эрцгерцога, и какой-то герцог, да еще, позарившийся только на ее приданное. Неужели она так сильно полюбила Перолака?
В целом, чем чище родовая линия, тем сильнее магия, тем больший спектр может использовать человек. Мой отец имел только одну способность, в то время как главная линия — эрцгерцог Эльдиэйт и его дети обладали полным спектром магии теней.
Сила передавалась только по крови! Усыновление, клятвы и браки могли приблизить человека к роду, но не давали ему полной власти над магией, если он не был связан с родовой линией особым древним ритуалом. В прошлом я и отец проводили такой ритуал для Милисы…
Я качнула головой, прогоняя эти мысли и сосредотачиваясь на Оуэне.
— Передай ему мою благодарность, — произнесла я. — Я отплачу ему за верность. Пока распоряжений не будет, ждем приезда моего дедушки — эрцгерцога Ардора. А до тех пор — собирайте экипировку и готовьтесь к поездке. Но тихо и незаметно от герцога и служащих поместья. Удалось ли продать драгоценности?
— Да, и хотя Лерой сначала пытался отказываться, но я напомнил ему, что он сам выбрал свою госпожу, а значит имеет право на это жалованье, которое вы ему определили.
Я улыбнулась, все же Оуэн молодец, нашёл и как выкрутиться, и явно дать больше денег, чем Лерою давал папенька.
— Вы нужны мне, оба. До тех пор пока я не оправлюсь и не встречусь с его светлостью Ардором, прошу будьте осторожны. И если вдруг понадобятся еще средства — приходите немедленно. Или пошлите весть Рози, мы с ней найдем способ передать вам еще драгоценности.
— Благодарю, леди Каролина. Но я уверен, что больше нам не понадобится.
«Если бы» — хотелось мне сказать, но я прикусила язык. Нечего звать беду. Она и так придет, так зачем раньше времени, чем в прошлом?
— Ступай, Оуэн и знай, что я не отказалась от своих слов, и не отказалась от вас с Лероем.
Низкий, глубокий поклон стал мне ответом. И его прощальное напутствие: Да, хранят вас Вейстерские боги. Я устало откинулась на подушки и коснулась пальцами висков. Мне нужно подумать. Хорошенько подумать.
Обо всем. Например, о том платье, которое мне пыталась всучить Милиса. Для чего она выбрала столь тяжелую, откровенно жаркую ткань?
То, что Фелиция столкнула меня не было спланированным актом. Это совершенно точно. Случайность, вызванная ревностью такой же, как и я молодой девчонки, если я правильно помню, она старше меня всего на два года. Девчонки, попросту не сумевшей ни удержать лицо и не подумавшей о последствиях. Впрочем, та явно рассчитывала на мачеху и сестрицу. И не прогадала ведь, тварь!
А я тоже хороша! Зачем я вообще отправилась на этот пикник? Кому и что я пыталась доказать? Каро-Каро, а точно ли ты поумнела? Или радость от новой жизни так вскружила голову, что думать про свою безопасность забыла? Или ещё жива привычка бездумно во всём подчиняться мачехе и сестрице? Сколько лет они её во мне культивировали. Вот и поехала с ними как овца на заклание на пикник, даже не подумав, что можно отказаться.
Платье. Шерстяное платье… Мысль о нём не давала мне покоя. Почему именно оно? Я резко распахнула глаза, и холодок пополз вдоль позвоночника. Неужели?.. Повторение? Почти как в прошлом? Я глубоко, судорожно вздохнула и с такой силой помассировала виски, будто могла выдавить из головы мерзкую догадку.
Я до боли закусила губу. Если всё именно так, как я думаю, значит, я должна была потерять сознание прямо в руках Друда. Сомлеть от жары. А уж он, конечно, нашёл бы способ остаться со мной наедине. И отбиться у меня бы не вышло, не в таком состоянии.
А потом он, разумеется, исключительно из благородных побуждений, начал бы расстегивать мне это проклятое платье, чтобы освободить шею и дать больше воздуха. Пуговицу за пуговицей. И точно бы не ограничился воротом. Я замерла, едва не задохнувшись от ярости. Вот почему такой фасон у платья, еще и самой дешевой шерсти: даже Рози потом удивлялась, откуда оно вообще взялось, ведь в гардеробе Милисы такого не имелось. В нём же быстро взопреешь и перегреешься на солнце. И вот почему пуговицы шли именно спереди!
А потом нас бы застали.
Меня — растрепанную, полубессознательную, в его руках. Его же якобы встревоженного, благородного, безупречного. И кто бы поверил мне? Кто стал бы слушать мои жалкие возражения?
Баронесса Вложе… Ну конечно же! Вот для чего пригласили и её. Почтенная, уважаемая леди, чье слово отец принял бы без малейшего сомнения. Она бы подтвердила: да, видела собственными глазами, дочь его была в непотребном виде и млела в объятиях Друда. Никто не станет слушать, что попросту была без сознания. Все мом протесты звучали бы как жалкие оправдания.
И всё. Прощай Каролина! Ловушка захлопнулась бы. Помолвка бы состоялась немедленно. Мне не дали бы слова сказать! Никто бы даже не спросил моего мнения. Так уже было, лишь с той разницей, что в прошлом я и правда была очарована Друдом влюблена в него! Я сжала кулаки так, что ногти впились в ладони. Змеи. Подлые, ядовитые гадюки!
Нельзя расслабляться! Вот только и язык за зубами сдержать не вышло… А если они придумают способ, чтобы не дать мне встретиться с дедушкой? Как-то быстро я забыла о магии, о той самой, которой обладал отец… И даже Милиса, которая отчаянно эту самую магию скрывала, рассчитывая списать ее появление на древний ритуал, что желает провести отец и мачеха в определенный час. И пусть у Мили были лишь крохи, да вот я не имела и тех! Отец никогда не обучал меня ни магии, ни ее основам! Готовил место для своей любимой дочери. Меня словно специально отрезали от этой стороны великих родов. К алтарю пустили лишь в совершеннолетие, магическое совершеннолетие, которое наступает в девятнадцать лет. Чтобы показать то, что и так все знали — я не имела магического дара и чуда не произошло. Зато по праву крови и по праву рожденной в законном браке я смогла стать проводником для принятия предками и главным алтарем Милисы… Хотя того же Итара отец к родовому алтарю таскал с пеленок. Нет, ритуал провести он не мог, но представить сына предкам, напитать того благословлением — да!
Я, привыкшая жить без магии, вечно забывала о том, что вообще-то она существует. И не где-то там, а прямо под моим носом! И первым, кто рассказал мне легенды о великих родах и богах, кто открыл передо мной настоящее чудо, была не семья. Не отец, как мой родитель и в общем-то обладатель одной из ключевой магической способности рода. И даже не учителя…
А тот, кого я убила.
Его наследное высочество, кронпринц Аскар. Мой единственный друг.
Тот, кто однажды заставил меня поверить, что моя жизнь не ошибка, что я тоже чего-то стою. Что моя жизнь ценна сама по себе… Тот, кто видел во мне не тень, не обузу, не удобную пешку, а человека. Друг, который в этой жизни еще не знает меня. Друг, которому уже сейчас нужна помощь. Отчаянно нужна!
В порыве чувств я хотела встать с кровати, но сил у меня не нашлось. Думай, Каро, как ты можешь помочь? Вспоминай! Ты должна! Ты обязана! В этой жизни он должен выжить, должен взойти на престол!
Но как оказаться рядом с ним и при этом не вызвать подозрений? Как выбраться из этой клетки? Прежде всего, выйти из-под власти и контроля отца… Стать независимой?
И тут меня осенило! Я посмотрела на потолок и рассмеялась. Вот оно! Гениальное решение! Дебют! Я должна попасть в число леди, которые дебютируют в столице под патронажем императрицы. Императорский бал дебютанток — мой шанс заиметь связи, а также моя единственная дорога к Аскару!
В прошлой жизни мой дебют прошел в поместье Диэйт. Хотя глава великого рода Эльдиэйт приглашал меня дебютировать в их замке. Только приглашали меня одну, без Милисы. И я отказалась — глупая, жалкая дурочка! Сослалась на сестринскую любовь, сама оттолкнула протянутую руку. Сама доказала главной ветви, что не заслуживаю их внимания. Но теперь всё будет иначе!
Я должна попасть в столицу любой ценой. И моим партнером должен стать эрцгерцог Эйнар Дегарди. Он уже является другом Аскара и вхож в его круг доверия. И ко времени Императорского бала дебютанток мы с ним уже обязаны быть помолвлены. Чтобы я смогла войти в ближний круг принца! Значит, нужно действовать быстро.
Думай, Каролина. Думай!
Я смотрела в одну точку, изо всех сил борясь с сонливостью. Веки тяжелели, мысли путались, но внутри уже разгорался огонь. Я знала, что делать. Знала, как всё провернуть.
Но сначала мне нужно увидеться с дедушкой. Без него мой план обречен на провал.
А значит, прямо сейчас моя главная задача — это усыпить бдительность Милисы и мачехи. Притвориться слабой. Даже сломленной и, конечно, зависимой.
Как же не вовремя явилась сестрица! Застала меня врасплох, вытащила наружу всё, что я должна была спрятать. Вместо того чтобы рассеять её подозрения, я только усилила их.
Как же глупо. Непростительно глупо. Больше я такой ошибки не допущу.

Глава восьмая

— Милостивая Шеа, помоги же мне, — дрожащий голос звучал рядом, был таким назойливым, как жужжащая над ухом муха, и вместе с тем отчаянным до надрыва. — Услышьте меня, могущественные Арс и Воял… Бад, не отвернись! Леди, пожалуйста… Ну пожалуйста…
Меня затрясли. Поначалу это казалось частью сна. Чем-то далеким, невероятно раздражающим вмешательством в мой чудесный сон, такими надоедливыми толчками, как будто яростные волны били о борт лодки, а той самой лодкой была я. Но боль не могла быть выдумкой. Она острым клинком прорезала мою дремоту: плечо заныло, шея отозвалась тупым спазмом, и на миг мне почудилось, что руку вот-вот оторвут, а голова и вовсе бессильно скатится с плеч.
Но просыпаться я не хотела. Мне было хорошо и уютно в моем сновидении. Тепло и безопасно, а еще очень легко. Я нежилась там… А здесь… Стоило лишь попытаться приподнять веки, как на них наваливалась каменная тяжесть. Словно я лежала на дне глубокого озера и должна была пробиться сквозь толщу воды к свету, который не желала видеть.
— Леди Каролина, вам нельзя больше спать! Ради всех богов, пожалуйста, откройте глаза! — голос говорившей сорвался и захлебнулся в плаче. — Откройте же… Иначе мы пропали!
«Пропали?..»
Тревога в голосе ещё не вернула меня полностью в сознание, но заставила внимательно слушать. Кто плачет? Кто так боится? И почему же мы пропали? Впрочем, а мы — это кто?
— Леди Каролина, давайте же… вы сильная, я знаю это! — теперь я узнала этот голос. Он принадлежал Рози.
Моя горничная Рози всхлипывала, пыталась говорить твердо, но каждое слово звучало ломким от страха эхом.
— Пожалуйста, леди Каролина, боритесь с зельем! Откройте же глаза!
Её пальцы сжимали мою руку так крепко, что будь моя воля, я бы прямо сейчас отцепила их от себя. Но сил ни пошевелиться, ни распахнуть веки не было!
И это напугало меня. Я отчетливо ощутила страх, который пробрал до самых костей. Что случилось в поместье?! И почему я никак не могу продраться сквозь дремоту?!
— Да простят меня боги… И вы, леди Каролина! — отчаянно всхлипнула Рози, а в следующий момент мне показалась, что я близко-близко увидела звезды.
Первая пощечина оглушила болью, вторая — подняла во мне жгучую ярость, да такую, что я распахнула глаза и хрипло выдохнула:
— Ты!.. Что творишь?!
Замахнувшаяся снова горничная резко замерла и уставилась на меня заплаканными глазами.
— Оч-нулись, — запинаясь и глотая хлынувшие ручьем слезы, выдохнула она. — Слава Вейстерским богам! Спасены!
И кинулась мне на шею оглушающе разрыдавшись.
Я ничего не понимала. Ни ее реакцию, ни то, почему даже сейчас открыв глаза, ощущала желание поскорее их закрыть. И даже пульсирующая боль в щеках была лишь незначительным фоном, как будто лицо огнем не горело! Рука-то у Рози ого-го какая крепкая и тяжелая!
— Рози… — выдавила я, пытаясь оттолкнуть ее, но тело словно было одеревеневшим и мне неподвластным. — Задушишь… спасительница.
Она тут же отпрянула, зажав рот ладонями, и снова разрыдалась, только уже глуше, явно силясь прекратить собственную истерику.
— Простите! Простите меня, леди! Я не знала, что делать… Вы не просыпались! Совсем! Лежали белая-белая, как мраморная статуя в столичном храме… А вам нельзя спать! Никак нельзя! Завтра утром эрцгерцог Ардор уезжает!
— Тише! — я поморщилась от боли, которая вдруг разом хлынула ко мне. Она ощущалась буквально во всем теле.
Раскалывалась голова, пересохло во рту, руки и ноги вдруг закололо, как будто я их отлежала. Очень долго лежала и не двигалась. Стоп! Дедушка уже уезжает?!
— Рози, сколько… Сколько я проспала?
— Почти две недели, — Рози наконец перестала всхлипывать. — Я слишком поздно заподозрила неладное, простите меня.
И тут горничная глубоко вдохнула и затараторила:
— Лекарства, что вам давал лекарь — мощное снотворное… Он сам вас поил, я не могла помешать. Но делала всё, чтобы мне начали доверять, а позже эрцгерцогу кто-то доложил, что к вам каждый день заходит лекарь, и поэтому последние три дня отваром вас должна была поить я. Я… этого не делала. Но даже так смогла разбудить лишь сейчас. Ужин вот-вот начнётся… А ранним утром эрцгерцог уедет…
— Уедет… — эхом повторила я, и осознание сказанного ударило сильнее пощечины.
Дедушка уедет. Единственный человек в этом проклятом доме, перед кем все еще были вынуждены склонять головы. Единственный, кто мог вытащить меня отсюда!
— Помоги мне встать.
— Леди, вы не сможете! Вы две недели почти не двигались, у вас ноги… Я могу сказать эрцгерцогу, что вы хотите его видеть…
— Помоги. Мне. Встать.
Я вложила в эти слова всю свою злость, весь свой страх, все то отчаянное упрямство, что еще теплилось под кожей. Я еще не сдалась! Я буду бороться! Если я останусь в постели — меня вновь опоят и снова уложат в кровать. А завтра утром, когда карета эрцгерцога покинет ворота поместья Диэйт, моя судьба схлопнется, как крышка гроба!
Рози всхлипнула, но решительно кивнула. Подхватила меня под плечи, и мир тут же качнулся, поплыл, рассыпался на пятна света и тени. Желудок скрутило, а в ушах зашумело. Я стиснула зубы так крепко, что почувствовала привкус крови во рту.
Мы сделали первый шаг. С меня ручьем лился пот. Дыхание было рваным, тяжелым, я даже когда болела так паршиво себя не ощущала!
Колени подогнулись мгновенно. Рози едва удержала меня, прижимая к себе, как ребенка. Мне захотелось завыть: от унижения, от слабости, от ярости. Почти две недели. Две украденные недели моей жизни и времени, что дедушка провел здесь в ожидании, что его единственная внучка все-таки захочет с ним встретиться!
— Кто приказал? — хрипло спросила я. — Мачеха?
— Леди Эмилия говорила вашему отцу, что так будет лучше для вас… что вы слишком расстроены случившимся на озере, что ваше потрясение неимоверно велико, и вы путаете фантазии с явью, а еще, что слишком опасны для себя… — Рози наконец перестала всхлипывать, и более уверенно подхватила меня. — Но вчера я слышала, как она с леди Милисой обсуждали, что после отъезда эрцгерцога Ардора, состоится ваша свадьба с бароном… Что вы уже никуда не денетесь.
Из груди вырвался воздух со свистом.
— Не денусь?
Я подняла голову. В зеркале напротив мелькнуло чужое лицо: бледное, исхудавшее, с пылающими следами от ладони Рози.
— Они… Леди Каро, они должны будут провести барона в вашу комнату и потом приведут вашего отца.
Хотелось закричать громко с надрывом, так, чтобы стекла полопались от моего крика! Хотелось придушить мачеху собственными руками, хотелось собственноручно выдрать гадючий язык Милисы. Как многое мне хотелось сделать сейчас в этот момент! И как мало я могла!
— Помоги мне, Рози. Собери меня на ужин. Я встречусь с дедушкой. Чего бы мне это не стоило!
Рози замерла на месте, будто решала сложную задачку. А потом уверенно потянула меня обратно на кровать.
— Я… не уверена предлагать ли вам… Но… где же оно?
Горничная захлопала по карманам своего передника, а потом и вовсе хлопнула себя по лбу.
— Что ты ищешь?
Но Рози уже нашла и радостно протянула мне платок, развернув его на ладони, давая мне рассмотреть нечто зеленоватое, похожее на кусочек засохшего раскатанного теста:
— Вот оно! Только, леди Каролина, у него могут быть побочные действия. Правда, я не знаю какие. Все реагируют по-разному…
Я медлила, ничего не понимая и не спеша брать.
— Что это? — ничего подобного мне раньше видеть не доводилось.
Ни в этой жизни, ни в прошлой.
— Пастилка для бодрости и придания сил. Изготовлена с помощью магии. Моя прежняя госпожа ела такие же на официальных приёмах во дворце, когда нужно было много стоять, а она себя плохо чувствовала. Однако часто принимать ее нельзя, только в крайних случаях, такой как сегодня. Но завтра вам точно будет обеспечена ещё большая слабость, и, возможно, что-то еще… Мою госпожу то рвало, то была сильнейшая мигрень. Как отреагируете именно вы, я не знаю. Только это средство точно поможет вам двигаться сегодня без посторонней помощи.
— Они у тебя ещё с тех времён остались? — спросила я, все же взяв пастилку в руки, но пока не отправляя ее в рот. — Нужно прожевать и проглотить?
— Нет, ее нужно рассасывать.
Я принюхалась, вроде не противная, пахнет каким-то травами и, кажется, мятой.
— А с тех времен… у меня не осталось ничего, леди. Эту пастилку я выкрала у помощника лекаря.
— Выкрала? — я пусть и удивилась, но почему-то начала улыбаться.
Хотя во время рассасывания пастилки ощущения по всему телу были невероятно странными. Складывалось впечатление, что на меня нацелились тысячи маленьких иголочек, которые пусть и не больно, но достаточно ощутимо меня закололи. Однако на этом не остановились, и те места, где особенно сильно кололо вдруг будто обожгло чем-то тягуче-горчим и полилось дальше по всему телу, придавая мне бодрость, которую до сего момента я не чувствовала.
— Простите, — Рози виновато опустила глаза. Ведь для слуг нет худшего обвинения, чем в воровстве. Не просто увольнение без рекомендаций, все могло дойти до тюрьмы и даже долговой ямы[1], потому что господин мог запросить вернуть ему стоимость украденной вещи в двукратном, а то и троекратном размере.
— Я не выдам твоего секрета. И я… благодарна тебе за старания. Только почему ты не дала мне это средство раньше?
— Вы были без сознания длительное время, я не была уверена в эффекте пастилки: сработает ли она так как должна, при условии, что вы не принимаете ее добровольно. Это же магия…
В её словах был резон. Магия крайне непредсказуемая. Даже если речь идет о лечебном магическом зелье, нюансов может быть слишком много. Поэтому её опасения были вполне обоснованны.
[1]Долговая яма — тюрьма для заключения должников по требованию ростовщика или лица, имеющего высокий статус до тех пор, пока должник не отработает свой долг.
— А взяла я только одну. Больше брать побоялась, помощник лекаря мог заметить. Они очень дорогие и наперечёт.
Еще бы… если они созданы с помощью магии!
— Вам какое платье подготовить? — поспешила переменить тему Рози.
— Давай из новых, синее с кружевом. Его доставили?
— Да, но нужно посмотреть, чтобы не помялось, — засуетилась Рози. — Леди Милиса приказала, чтобы я не торопилась распаковывать ваши доставленные покупки. После отъезда эрцгерцога она собиралась забрать весь ваш заказ от портнихи себе.
Я прикрыла глаза, мысленно ещё раз обозвав Милису тварью. Завистливой, жадной тварью! Она не могла смириться с тем, чтобы у меня было что-то лучше, чем у неё и желала отобрать все.
— И ты послушалась? Я же говорила, что ты подчиняешься только мне!
Сказала и прикусила язык. А я в это время бревном лежала! И если бы не усилия Рози, то как миленькую бы отправили под венец с Друдом!
— Простите, леди Каролина! Не хотела никого злить. Могли доложить, начни я отпаривать ваши новые платья и ухаживать за вами назначили бы другую служанку…
— Это ты прости, — выдохнула я. — Я все еще не могу поверить в то, что прошло столько времени. Казалось, только вчера ко мне приходил Оуэн, а сегодня, оказывается, почти две недели прошло с той ночи!
Я потихоньку начала двигать конечностями, и прежнего сопротивления уже не ощущала. На ноги пока вставать не рискнула, решив сначала помассировать икры, но интуиция подсказывала, что и с чудо-лекарством Рози меня тоже не подвела.
— Благодарю, Рози, — я широко улыбнулась. — Расскажи, что происходило в доме за то время, что я спала?
Последнее, что я запомнила, помимо прихода моего рыцаря, — это утренний визит помощника лекаря: его бубнёж на тему того, что я ослушалась его рекомендаций и вставала с постели, а затем — очередной приём отвара, после которого я провалилась в тягучую темноту, что обволокла меня и не отпускала, пока Рози не привела меня в чувства.
— Перед приездом эрцгерцога слуги слышали, как хозяева громко спорили. Герцог Диэйт настаивал, что вы должны обязательно встретиться с дедушкой, иначе он может обидеться и лишить вас наследства, а леди Эмилия убеждала, что из-за случая на пикнике вы ему такого наговорите, что ваш батюшка глубоко пожалеет, что допустил эту встречу. В итоге, эрцгерцогу сказали, что вы передумали и опять отказались с ним встречаться. Он очень расстроился, ждал, что вы измените решение и все же спуститесь к нему.
Я даже не удивлена, что мачехе удалось настоять на своём, она всю жизнь вертела отцом как хотела. Испугалась, что выставлю её в неблаговидном свете, и буду требовать наказания для Фелиции. После такого, дедушка не просто слышать не захочет о семействе барона, а вверх дном то самое баронство перевернёт и выяснит всех заговорщиков против его драгоценной внучки. Какая уж тут речь о нашем браке с Друдом. А саму мачеху я бы вздернула на первой попавшейся березе, без суда и следствия, как разбойника с тракта!
Но она своё ещё получит: как только я отсюда вырвусь, месть себя ждать не заставит!
Конечно, моей семье точно не выгодно наше сближение с эрцгерцогом! И после отъезда дедушки можно будет вновь отобрать у меня все подаренные украшения. Если даже на платья Милиса глаз положила, то что уже говорить о драгоценностях.
Недооценила я степень их подлости, недооценила. В голове то ли от злости, а то ли от пастилки, постепенно прояснялось. Силы возвращались неожиданно быстро. Все-таки магия сработала.
Когда из гардеробной с платьем вышла Рози, я уже смогла сама встать на ноги. Пусть и покачнулась в первое мгновение, но устояла. Отлично!
— А дедушка? Неужели не пытался ничего обо мне узнать? О том, как я, встретиться со мной?
— Пытался, но поселили его в другом крыле, а слугам под угрозой увольнения запретили болтать с ним и его людьми. Один из слуг эрцгерцога спросил не жених ли это к леди Каролине каждый день захаживает, указав на помощника лекаря, служанка, не подумав сказала правду о его статусе. Ее в тот же день и уволили, а эрцгерцогу сказали, что у вас мигрень из-за его присутствия, вот он домой и засобирался.
Всё продумали, сволочи! Раньше, я и правда такую ересь и несла. Что у меня живот от присутствия деда болит, то у меня мигрень зверская и он своим присутствием ее только усиливает… Да, многое я говорила, и даже истерила, было дело… Кажется, в мои тринадцать?
— Помоги мне одеться, — решительно приказала я. — Но сначала оботри меня влажными полотенцами!
Рози не даром считалась лучшей горничной. Вскоре я была полностью готова к выходу! В шикарном платье, с красивой причёской из волос, собранных у висков в сложные косы, скреплённых гребнем на макушке и ниспадавших на спину.
С макияжем, скрывшим мою бледность и даже небольшую припухлость от пощечин Рози. Несколько украшений из подарков дедушки, чтобы польстить ему, завершили мой образ.
Бросила напоследок взгляд в зеркало и осталась довольна увиденным, особенно блеском глаз, обещающим неприятности всем моим обидчикам!
— Где накрыли прощальный ужин? — спросила у Рози.
— В Рубиновой столовой.
Ого, слишком торжественно для семейного ужина! Отец очень старался показать степень уважения к эрцгерцогу. Обычно там накрывали на торжественные мероприятия, такие как дебют, день рождения самого герцога, то есть главы рода, или когда хотели произвести впечатление на немногочисленных гостей обилием в интерьере дорогого бархата, позолоты и хрусталя.
«Или для отца отъезд эрцгерцога как раз и является большим праздником?» — мелькнула язвительная мысль.
А что? Неугодная дочь эти дни под ногами не путалась, лишнего не говорила. Мачеха с сестрицей наверняка всё это время в речах мёдом растекались, принося извинения за мою вздорность и непоследовательность в решениях. Семейная идиллия! Которую я им сейчас подпорчу.
— Рози, ты идешь со мной. Пойдешь впереди и будешь смотреть, чтобы мы ни на кого не наткнулись, — решила я проявить осторожность.
Мало ли какие отец отдал слугам распоряжения.
— Ох, как же я про это забыла! — изменилась она в лице.
— В чем дело?
— На выходах из нашего крыла стоят рыцари. Ваш батюшка распорядился никого не впускать и не выпускать, когда слуги эрцгерцога поблизости начали крутиться, пытаясь разузнать о вашем самочувствии. Разрешение на выход в эти дни не все имеют…
Я помрачнела. Наверняка, у них приказ не только не пускать посторонних и тех слуг, что контактируют непосредственно со мной, но и не выпускать меня без приказа. Все мои планы рухнули, так и не успев начаться. Даже если я закричу и подниму скандал ничего не изменится. Отцу никто не станет прямо сейчас об этом докладывать!
Бросила задумчивый взгляд на Рози, подумывая о том, чтобы надеть её платье и спрятать своё лицо под чепцом. Можно ведь просто опустить голову пониже или прикрыть его стопкой полотенец либо постельного белья, неся их перед собой. Мало ли, потребовалось срочно сменить.
Это могло бы сработать, но я отбросила эту идею. Предстать перед дедушкой в наряде служанки — это ещё больше убедить его в своей взбалмошности. Наследница рода так поступать не станет!
— Зови Оуэна! — приказала я Рози. — Без него не обойтись. Пусть вырубит стражников и расчистит нам путь.
Служанка согласно кивнула, понимая, что иного выхода нет.
— Я быстро! Как раз посмотрю, каким путём лучше идти, где меньше сейчас народа.
Она выскользнула из покоев, а я осталась ждать, нервно расхаживая по комнате. Я понимала, что этим заставляю Оуэна идти против отца, что чревато последствиями для него. В свою защиту он может сказать, что выполнял мой приказ, а его вынудила подчиняться клятва присяги, которую он мне дал. Если не выгонят его после такого, то от меня отстранят точно.
Вот только в моих планах нет намерений оставаться в поместье Диэйт! Я во что бы то ни стало уеду вместе с дедом и возьму с собой верных слуг! Я защищу их, обязана!
Ожидание тянулось мучительно, словно уроки по этикету в детстве, которые для маленькой меня длились целую вечность. Если бы не воспитание и не остатки достоинства, я, наверное, уже изорвала бы в клочья кружевной платок, сжимая его в пальцах.
Наконец мое терпение лопнуло, как тончайший фарфор от слишком высокой температуры. Милиса в двенадцать лет таким образом испортила одну чашку из дорогущего набора, которые в поместье привезла еще моя мама. В ее руках только ручка от чашки и осталась… К слову, тогда вину за порчу этого набора на себя взяла я…
Я приоткрыла дверь и осторожно выглянула в коридор. Тишина давила сильнее любых криков. Но стоило мне уловить шум со стороны выхода, как я уже не смогла оставаться на месте. Если бы не платье и все еще немножко деревянное тело, я бы бросилась туда бегом. Если Оуэн победил — нельзя терять ни мгновения, пока кто-нибудь не явился узнать, что произошло. Если же нет… Что ж, тогда я прорвусь к дедушке сама, пусть даже мне придется пройти сквозь весь этот дом, как через вражеский двор.
Но, слава Вейстерским богам!
У выхода меня ждали Оуэн и Рози. А на полу, бесчувственные и совершенно беспомощные, лежали двое стражников. Мое сердце на миг замерло, а затем в груди словно солнышко вспыхнуло, такой большой радостью, что я едва не рассмеялась вслух.
— Живы? — спросила я, указывая на лежащих рыцарей.
— Конечно, леди. — ответил Оуэн и склонил голову, а затем совершенно по-хулигански мне улыбнулся. — У них незапланированный отдых. Проспят несколько часов.
— Идемте, — я тронула Оуэна за плечо, желая хотя бы через прикосновение передать мою благодарность. — И как можно скорее!

Глава девятая

Меня не хотели пускать, лакеи даже порывались юркнуть внутрь для доклада о моем приходе, но Оуэн и тут не оплошал. Скрутил одного из лакеев, а второго оттеснил так, что ему попросту не хватило ни времени, ни сил для совершения маневра. Да и будем честны огромные дубовые двери не так-то легко отворить в одиночку. Опять же я знала наверняка, что всю площадь столовой окутывает магия отца, призванная для того, чтобы никакой внешний фактор не мог помешать его времяпровождению с эрцгерцогом Ардором. Во время таких приватных встреч, слуги пользовались совсем иным входом, служебным коридором, ведущим прямо с кухни, и на постоянной основе в столовой не находились. В итоге Оуэн одержал безоговорочную победу, и второму лакею, что еще оставался в сознании, пришлось стиснуть зубы, и молча смотреть на то, как Рози и мой рыцарь отворяют для меня двери.
В Рубиновую столовую я ступала уже одна. И, признаться, на миг пожалела, что не могла взять с собой хотя бы Рози. Пусть и молчаливая, но все же поддержка, она бы придала мне больше храбрости. Впрочем, отступать мне уже было некуда.
Столовая, как и следовало ожидать, сияла. Алые портьеры, позолота на лепнине, длинный стол из темного дерева, отполированный до зеркального блеска, а также множество свечей, горевших ровным, неестественно спокойным пламенем. Магия отца держала столовую в безупречном коконе тишины и порядка.
Меня пока не заметили. Отец говорил тост, держа в руках хрустальный бокал, мачеха улыбалась, глядя прямо на эрцгерцога с видом победителя, а Милиса смотрела на отца с видом невинной покорности. Единственным, и самым первым, кто заметил меня был дедушка, потому как сидел во главе стола. Я же, словно забыла обо всем, о своей мести, о страхе, обо всем буквально — потому что…
Эрцгерцог выглядел так, словно шагнул ко мне с полотна портрета, он не был призраком прошлого, и его образ не был приукрашен льстивой рукой художника. Я никогда не верила, что портреты, которые я видела, передавали действительность. Думала, дедушку изображали таким, каким он был в молодости: величественным, прекрасным, в какой-то степени недосягаемым. Ведь возраст у него все же был почтенным. Однако вечно забывала о том, что почтенным для простого человека, а не для мага, который обладал всем спектром магической силы главы одного из четырех великих родов! Носителем древней божественной энергии, перед которой склонялись поколения и весь мир.
О боги!.. Да он выглядел ровесником моего отца!
Если бы не болезнь, безжалостно иссушившая его, он, наверное, казался бы не человеком, а воплощением древней власти. Но сейчас её тень лежала на всем: на слишком худом лице с острыми скулами, на впалых щеках, на бледной, почти прозрачной коже. Тёмные, почти черные круги залегли под глазами, словно их выжгли бессонными ночами и болью. Губы были сухими, плотно сжатыми. А взгляд… В нем не теплилось даже искры жизни. Только глубокая, вязкая печаль, от которой у меня сжалось сердце.
Я жадно рассматривала черты Никлауса Ардора, забыв и где сама нахожусь, и для чего вообще пришла. Потому как… Я почти была его копией! Те же длинные серебряные волосы, точно как у меня, собранные у висков. Тот же овал лица, разве у меня более миловидный, более мягкий и женственный. Те же темные шоколадные глаза, из-за боли и тоски в них казавшиеся почти черными. Я столько раз плакала из-за того, что не похожа на отца. Считала это своей слабостью, своим позором, а теперь видела наверняка, что попросту ничего не унаследовала от рода Диэйт. Моя кровь и плоть — отражение великого рода Ардор!
И вот вопрос, а где же раньше были мои глаза? Почему я так отчаянно желала быть частью рода Диэйт, когда все во мне буквально вопило о том, что я — истинная наследница Ардора?!
Громкий хлопок разорвал вязкую тишину и как будто рывком выдернул меня из оцепенения. Я вздрогнула, и только тогда поняла, что стою почти у самого края стола. Нелепо огромного, торжественно накрытого, расположенного в самой середине просторной столовой. Белоснежная скатерть ослепляла, хрусталь поблескивал в свете люстр, столовое серебро отражало дрожащие огоньки свечей… Всё вокруг казалось слишком красивым, слишком праздничным для той лжи, которая только что раскрылась. Или почти раскрылась. Я сморгнула так и не выступившие слезы, и медленно перевела взгляд на виновника звука.
Мой отец сидел с побелевшими пальцами, сжимая осколки бокала прямо в ладони. Тонкое стекло не выдержало и лопнуло, эхом отозвавшись на его внутренний ужас. Алые капли сорвались вниз и упали на безупречную скатерть, расплываясь на ней тревожными пятнами. Всего на одно мгновение в его глазах мелькнула паника. Самая настоящая и неприкрытая!
Доводилось ли мне вообще видеть такое на его лице? Кажется, что нет…
Затем отец резко вскочил из-за стола, так поспешно, что нож упал на пол с резким звоном.
— Каролина? — произнес он.
В его голосе было слишком много эмоций: испуг, неверие, досада… И что-то похожее на вину, но настолько слабое, что я не позволила себе в неё поверить.
Я уже смотрела не на него.
Мачеха застыла, сравнявшись по цвету с той самой скатертью. Губы её дрогнули, затем сжались. В глазах, обычно холодных и расчетливых, металась паника. Она не знала, что делать. Не знала, куда деть руки, куда смотреть, как снова натянуть на лицо привычную маску добродетели.
Милиса выглядела не лучше. Нежный румянец, ещё мгновение назад делавший сестру очаровательной, исчез, оставив лицо тусклым и растерянным.
— Каро… дочь моя… — Голос отца прозвучал столь нежно, что я едва удержала бесстрастное лицо. — Мы… мы полагали, ты нездорова.
Дочь моя. Надо же!
От этих слов внутри всё болезненно передернулось. Как ловко попытался укрыться за нежностью, которой мне так отчаянно не хватало все эти годы. Мачеха тут же поднялась следом, но сделала это слишком быстро. Стул с противным визгом отъехал назад.
— Разумеется, мы велели передать, чтобы тебя не тревожили, — заговорила она с натянутой улыбкой. — Ты ведь так жаловалась на мигрень. Ах, бедное дитя, зачем же ты встала?
Голос мачехи лился тягучей патокой, приторной, отравленной. Забота, которой она прикрывалась, вызывала во мне отвращение. Раньше, может быть, я бы растерялась, и позволила бы им говорить за меня. Но теперь…
— Добрый вечер, — произнесла я, глядя исключительно на эрцгерцога.
Мой голос прозвучал ровнее, чем я ожидала. И только боги знали, каких мне усилий стоило не дать ему дрогнуть. А потом опустилась в реверансе, приветствуя исключительно дедушку.
— Моя мигрень давно прошла… — Поиграем, дорогие родственнички, поиграем! — И мне было сказано, что прощальный ужин отменен.
Тишина, образовавшаяся после моих слов, легла на мою измученную душу бальзамом.
Ну же. Как вы выкрутитесь в этот раз?
Папенька резко повернулся к жене. Леди Эмилия моргнула, и на миг её лицо будто пошло трещинами: под маской заботливой хозяйки мелькнула настоящая, животная паника. Такая неприглядная, что она тут же попыталась спрятать её за возмущением, за обидой, за привычным благородным недоумением.
— Быть такого не может!
Милиса опустила взгляд в тарелку ещё ниже, почти втянув голову в плечи. Она точно желала стать невидимой, чтобы скрыть всю ненависть и злость во взгляде, обращенном ко мне. От ярости её руки дрожали так сильно, что лежащая рядом вилка забилась о край тарелки частым тонким звоном: тинь, тинь, тинь. Этот жалкий звук был громче любых оправданий.
Эрцгерцог Ардор медленно отложил салфетку. Движение было неторопливым, почти ленивым, но от него по комнате словно прошел холод.
— Отменен? — переспросил он.
Мачеха побледнела ещё сильнее и крепко вцепилась в обивку своего стула, за который буквально секунду назад зашла, словно пыталась спрятаться за ним, как за щитом.
— Недоразумение, ваша светлость. Ужасная ошибка прислуги. Я немедленно разберусь.
— Останьтесь, — тихо бросил эрцгерцог, но даже крик не прозвучал бы так жутко.
Мачеха замерла так и не сделав шага, а я направилась к деду — туда в противоположную часть стола, где по левую руку от него было свободное место. Каждый мой шаг по полу звучал отчетливо, как очень громко тикающие часы, которые что-то отсчитывали. Я наслаждалась тем, как отец побледнел еще сильнее, как на его виске выступила жилка — явный призрак бессилья. Он точно мысленно искал слова, объяснение, спасение, однако, не находил ничего, кроме дрожащей улыбки.
— Дедушка, — я впервые так обратилась к эрцгерцогу Ардору. Впервые за обе жизни! — Я боялась, что вы уедете, так и не простившись со мной. Я была не права… Мне так жаль, что я была так глупа и пряталась от вас все эти годы, не желая бередить свои раны и совсем не думая о ваших. Вы… простите меня?
Эрцгерцог изумлённо смотрел на меня и молчал, словно мысленно раз за разом прокручивая то, что я уже успела сказать и, собственно, совершенно не веря услышанному. Впрочем, не мне жаловаться — сама виновата в том, что у него такая реакция.
— Мне снилась матушка, — тихо продолжила, глядя на дедушку. — Я так давно ее не видела. Она плакала и говорила, что папушка ни в чем не виноват, и что я не должна обижать того, кого она так сильно любила… Она по волосам меня гладила… И сетовала, что нельзя давать родным уезжать с тяжёлым сердцем. Дедушка, мама ведь говорила о тебе?
Конечно, о нем. Вообще, мне, конечно, никто не снился. И о том, что мама так когда-то называла дедушку, я узнала случайно, когда в прошлом подслушала воркование отца с мачехой, который в очень пренебрежительной манере отзывался об эрцгерцоге. Тогда он достаточно громко смеялся над этим прозвищем, постоянно повторяя, что моя мать даже на официальных приемах могла так обратиться к своему отцу и великий эрцгерцог ей это позволял.
А я… только сейчас наконец осознала, как сильно мой дед любил свою дочь! Естественно, что Перолаку никогда не постичь такой любви к своим детям! Даже его любовь к Милисе — суррогат.
Эрцгерцог вздрогнул. Его пальцы, до этого неподвижно лежавшие на коленях, медленно сжались до побелевших суставов. Взгляд, тяжелый и властный, вдруг потерял сталь, и передо мной оказался не великий эрцгерцог Ардор, не глава древнего рода, перед которым склоняли головы герцоги и графы, а просто человек, который слишком долго хоронил в себе любовь. Он молчал так долго, что у меня защипало глаза и перехватило дыхание. Я уже почти испугалась, что сказала лишнее, что коснулась того, к чему прикасаться не имела права даже я.
Его стул с тихим скрипом отъехал назад, и этот звук в наступившей тишине показался мне оглушительным. Дедушка был высок, с прямой осанкой и явно военной выправкой, величественен, но прямо сейчас в каждом его движении скользили напряженность и осторожность, словно он боялся спугнуть меня. Словно не верил, что стоит ему сделать шаг и я не исчезну, не отпряну, не убегу, вновь обвинив в смерти матери…
Я смотрела на него задрав голову и внезапно почувствовала себя совсем маленькой. Не взрослой женщиной, прожившей две жизни и слишком многое знающей о предательстве, боли и смерти. Не наследницей и не пешкой в чужих руках, а девочкой, которая когда-то потеряла мать и так отчаянно испугалась новой боли, что предпочла отвернуться от единственного человека, который мог разделить её горе. Губы дедушки дрогнули, так словно он хотел что-то сказать, но не смог. Лишь выдохнул рвано и глухо. А потом он наклонился и обнял меня. Крепко и почти отчаянно. Одной рукой он прижал меня к себе за плечи, другой осторожно коснулся моего затылка, как будто приглашая меня прижаться к его груди щекой. Я чувствовала, как его ладонь подрагивала на моих волосах.
И я не выдержала.
Слёзы хлынули сами. Я вцепилась в его камзол, уткнулась лицом ему в грудь и впервые за очень долгое время позволила себе плакать не из страха, не от бессилия, не от злости, а от облегчения. От того, что меня не оттолкнули. От того, что меня всё еще ждали.
— Глупая девочка, — прошептал эрцгерцог. — Моя бедная, упрямая, несчастная девочка… Как же ты могла подумать, что я ждал от тебя извинений?
— Но я… — попыталась возразить я, всхлипнув. — Я столько лет…
— Ты была ребенком, — перебил он, но не грубо, а так, что спорить стало невозможно. — Дитя, потерявшее мать.
— Я обижала вас, — прошептала я. — Отворачивалась. Никогда не отвечала на письма. Не приезжала к вам. И даже когда вы сами…
Голос сорвался, прошлая жизнь и эта, слились хороводом воспоминаний о том, как я поступала! Подарки, которые я демонстративно откладывала в сторону и требовала выкинуть. Короткие и сдержанные письма, адресованные дедушкой мне, где между строчками всегда пряталась осторожная надежда, безжалостно жглись в камине. Его визиты, во время которых я пряталась то за головной болью, то за усталостью, то за уроками с учителями, да за чем угодно, лишь бы наша встреча не состоялась!
А он всё равно приезжал. Не навязывался и не требовал, хотя имел на то полное право. Просто приезжал, снова и снова.
— Я должен был быть настойчивее, — прошептал дедушка.
Я резко подняла голову, заметив, как в уголках глаз дедушки блестит влага. И от этого у меня внутри всё перевернулось.
— Нет, — выдохнула я. — Не говорите так, пожалуйста!
На его губах появилась слабая улыбка.
— Значит, мы оба будем учиться не брать на себя чужую вину?
Я невольно улыбнулась.
— Мама называла вас «папушка», — сказала я, не отводя взгляда. — Правда?
Его лицо изменилось мгновенно: дрогнули ресницы, взгляд стал рассеянным, словно он смотрел куда-то вдаль. Туда, где моя мать была еще жива. Где она, смеясь, могла нарушать этикет на официальном приеме и называть грозного эрцгерцога смешным домашним прозвищем. И где он позволял ей это потому, что любил.
— Правда, — ответил он едва слышно. — Только она одна.
Я снова уткнулась ему в грудь.
— Значит, мама говорила о вас, — прошептала я. — Даже если это был просто сон… она любила вас, теперь я знаю это…
Дедушка неловко погладил мою щеку, как будто давно отвык от таких жестов.
— Она была доброй, — сказал он. — Упрямой и слишком доверчивой к тем, кого любила, но при этом беспощадной к тем, кто причинял боль слабым. Она смеялась так, что в доме становилось светлее. А когда родилась ты…
Его голос оборвался, а я затаила дыхание.
— Когда ты родилась, она написала мне письмо, — продолжил дедушка после паузы и процитировал строчку из письма. — «Папушка, у неё твои глаза и твой цвет волос. Боюсь, характер тоже будет нашим общим. Приезжай скорее, ты должен увидеть свою внучку».
— У вас есть это письмо? — прошептала я.
— Есть, — дедушка чуть отстранился и посмотрел на меня. — Я храню все, что связано с вами…
Слезы снова покатились по щекам. Сколько же всего у меня отняли? Драгоценные воспоминания, которые могли быть и которых не стало. Письма матушки, рассказы о ней… Тепло и нежность. У меня отняли любящего дедушку, и сделали так, чтобы я сама считала это своим выбором. Много лет мачеха с Милисой настраивали меня против него, с попустительства отца, но это не оправдание. Чем я думала? Где были мои мозги?! Ради их дешёвого одобрения отталкивала единственного, искренне любящего меня человека. Только в этот момент я в полной мере осознала, как много потеряла в прошлом.
Перолак Диэйт. Только от имени отца внутри яркой свечой вспыхнул гнев, но я потушила его. Сегодня я получила назад не оружие против отца и мачехи. Я обрела семью.
— Можно… — я запнулась, внезапно смутившись собственной просьбы. — Можно я когда-нибудь прочитаю его?
— Зачем откладывать? Можно даже сейчас, если ты захочешь. Я привез шкатулку с письмами…
— Хочу! — выпалила я. — Очень хочу!
— Каро, доченька моя. Но сначала стоит поужинать! — голос отца прозвучал неожиданно.
Я забылась! Забыла, что мы с дедушкой не одни, и что нашему общению есть свидетели.
Свидетели, которым совершенно не нужно, чтобы мы оказались наедине!
— Перолак, какие проблемы? Прикажи слугам принести ужин для Каролины в ее покои…
— В твои, дедушка. — Поспешно поправила его. — Я… так много хочу спросить о матушке! Боюсь, мне будет очень совестно, если мы проболтаем долго и тебе придется в ночи идти в гостевое крыло, а не сразу лечь отдыхать.
Отец с мачехой быстро переглянулись, тревожно, по-настоящему испугавшись. Батюшка растерялся. С одной стороны, не смел перечить эрцгерцогу, но с другой оставлять меня с дедушкой наедине боялся до дрожи. Вдруг я скажу лишнее? Вдруг правда о том, что они натворили, сорвется с моих губ? Они поняли друг друга без слов. Мачеха решила действовать и тут же шагнула вперед, растянув губы в притворной улыбке:
— Каролина, девочка моя, ну куда ты в таком заплаканном виде?! Дай я хоть слёзки тебе вытру!
Её голос лился мягкой и спокойной рекой, той самой фальшивой заботой, которую я сама лишь недавно научилась распознавать. Леди Эмилия мягко, почти незаметно оттеснила меня от дедушки и увела в сторону, доставая кружевной платок. Коснулась им моего лица, бережно, на виду у всех. А потом наклонилась, будто обнимая, и пальцы её впились в мои предплечья так больно, что я едва не вскрикнула.
— Не знаю, что ты замыслила, — прошипела она мне в ухо, — но хорошенько думай, что и кому говоришь. Ты же не хочешь расстроить любимого папочку?
Применила ранее безотказный аргумент! Она умела виртуозно играть на моих эмоциях, подавляя нужное ей. Сколько раз я сносила унижения и молча терпела обиды, только бы не расстраивать лишний раз отца. Которому не было до меня дела! Но теперь во мне что-то изменилось. И, кажется, мачеха это почувствовала. Потому и добавила уже не просьбу, а угрозу:
— Помни, что в своём доме он всегда знает, кто и что говорит.
— А можно и мне с вами? — в игру включилась и Милиса, мгновенно уловив страх матери. — Было так трогательно узнать о прошлой герцогине, которая подарила мне лучшую сестру на свете!
От её наглости у меня перехватило дыхание. Мачеха уже открыла рот, готовая поддержать дочь, но эрцгерцог холодно оборвал Мили:
— Полагаю, юная леди, что воспитание не позволит вам читать чужие письма.
«О, воспитание ей много чего позволяет и не только такие мелочи, как чтение чужой переписки!» — мысленно поправила дедушку, едва удержав на лице нейтральное выражение.
Милиса изменилась в лице и стушевалась под ледяным взглядом дедушки. С ним её обаяние и очарование, действующие на других безотказно, дали сбой.
— Перолак, считаю, вы поймете моё желание поговорить с внучкой по-семейному. Без лишних глаз.
Сказано было спокойно, совершенно обыденно, но в этих словах прозвучал приговор для моей родни. Одной фразой дедушка ясно дал понять всем присутствующим: к его семье они не имеют никакого отношения.
— Как вам будет угодно, — выдавил отец.
Он успел лишь бросить на меня острый и предупреждающий взгляд. От которого внутри на миг сжалось сердце, но я уже не была одна. Воспользовавшись мгновением, я вырвалась из цепких пальцев мачехи и почти с отчаянным облегчением взяла дедушку под руку. Мы вышли из столовой, и мне показалось, будто я выскользнула из клетки с хищником.
Правда, рядом шел другой хищник, который был куда страшнее, сильнее, тот, кому боялись перечить. Однако его присутствие не пугало меня. Напротив, впервые за долгое время я почувствовала себя защищённой.
За дверями ждали Оуэн и Рози. Один лакей всё ещё дежурил у входа, второй, видимо, уже помчался докладывать о случившемся. Я представила своих людей эрцгерцогу и велела им следовать за нами. Я не могла оставить их на растерзание за верность мне. Слуга дедушки, который объявился в холле лишь в момент, как мы шагнули из столовой, тоже бесшумно двинулся следом. Тень он что ли?
Мне не верилось, что мы наконец-то встретились и эта встреча принесла мне больше, чем я могла надеяться. В глазах дедушки я видела безоговорочную любовь, то тепло, которого мне не хватало всю жизнь. Лишь крепкая рука эрцгерцога под моими пальцами убеждала меня в том, что это не сон. Только пережитое напряжение все же дало о себе знать. Подъем по лестнице превратился в пытку. Ноги дрожали, дыхание сбивалось, на лбу выступил холодный пот. К последним ступеням я уже не просто держалась за дедушку, мне пришлось полностью опираться на него!
— Каролина, ты в порядке? Мне не нравится твоя бледность, — встревожился он.
— Всё хорошо. Просто переволновалась, — солгала я, потому что правда требовала слишком многих объяснений.
А как правильно напомнила мне мачеха, в этом доме от отца невозможно что-либо скрыть, особенно, когда тот желает что-либо узнать! С его-то магией теней!
Стоило нам оказаться в его покоях, как дедушка тут же усадил меня в кресло и приказал слугам позвать к нам приехавшего с ним личного лекаря.
Рози же метнулась к столику с графином и подала мне стакан воды.
— Прости, я не знал, что ты действительно так плохо себя чувствуешь, — сокрушенно произнес эрцгерцог. — Может, перенесем наш разговор на завтра? И, как жаль, что в этот раз я не привез с собой мага жизни… Он бы в миг поставил тебя на ноги!
— Нет-нет! Ваше присутствие является для меня лучшим лекарством от слабости, — поспешила заверить его, прекрасно понимая, что у меня единственный шанс поговорить с ним сегодня, а невовремя накатившая слабость такая мелочь, по сравнению со всем остальным. — В маге жизни нет необходимости, уверена, ваш личный лекарь подтвердит, что мое состояние — последствия от длительной мигрени.
Сказала, а сама в упор смотрела на эрцгерцога. Поймет ли он мой намек? Сообразит? Медленно дедушка опустил веки. А его слуга, до этого стоящий прямо за его спиной, буквально испарился! Вот был человек, и р-раз, нету! Что ж, да помогут мне Вейстерские боги!

Глава десятая

Ночевала я в итоге в покоях дедушки, пусть этого и не планировала. А случилось все так: после осмотра лекарь долго хмурился, качал головой и наконец вынес приговор, что я истощена и опасно ослаблена, и потому эрцгерцог не захотел отпускать меня от себя.
Тогда я украдкой взглянула на деда, переживая правильно ли он понял мои намёки? Или я ошиблась? Но долгие годы при дворе научили его слышать не только намеки, но и полутона.
— Каролина, признавайся, — строго начал дедушка, деланно нахмурившись. — Ты всё же поддалась этой нелепой моде на бледность и осиную талию? Ничего не ешь?
Я едва подавила улыбку, облегченно выдохнув.
— Каюсь, дедушка, — поспешила ответить, с особенным удовольствием произнося это простое, но такое теплое слово. — Дебют уже близко… хотелось выглядеть как можно лучше.
Лицо эрцгерцога дрогнуло. Он на миг зажмурился, будто пряча нахлынувшие чувства, и в его глазах тревога ненадолго уступила место нежности.
— Тебе это ни к чему, — мягко, но твердо сказал он. — Ты и так прекрасна. Очень похожа на Альяну, а она считалась первой красавицей на все четыре эрцгерцогства! Запомни, милая, девушку красит румянец, а не мертвенная бледность.
— Полностью поддерживаю, — яростно закивал лекарь. — Леди нынче совсем не думают о своем здоровье и последствиях для организма, пьют такую гадость, что потом удивляются тому, что и желудок болит, и с магическими каналами беда.
— Беда? — эрцгерцог бросил цепкий взгляд на лекаря, а после его едва уловимого кивка, протянул, словно повторяя для себя. — Беда-а-а-а с этой молодежью глаз да глаз нужен. Я лично прослежу, чтобы ты съела ужин до крошки. И сегодня будешь спать в моих покоях. Нечего тебе бродить в таком состоянии: исхудала так, что сквозняк с лестницы унесет.
— А я приготовлю укрепляющий отвар. Он снимет последствия… — лекарь сам себя оборвал. — На вкус мерзость, предупреждаю. Но без него утром не встанете. Так что советую вначале плотно поужинать, а его выпьете перед сном. Я запишу инструкцию как его принимать.
Я дико обрадовалась, поняв, что, скорее всего, он говорит о действии принятой мной пастилки и её побочных эффектах.
Лекарь прошел к секретеру и взяв чистый лист, принялся писать. Пока он это делал, дедушка подошел ко мне и сжал мою руку, выражая свою поддержку, а взглядом давая понять, что теперь я под защитой.
И он действительно позаботился обо всем: так бережно и решительно, что у меня то и дело щипало глаза от переполнявших меня чувств.
После плотного ужина дедушка почти силой отправил меня в постель, но сделал это с такой трогательной нежностью, что спорить не хотелось. Без лишних разговоров передал мне шкатулку с мамиными письмами, даже почудилось, что вместе с ними мне вернули частичку её тепла.
Заметив, как крепко я держусь за своих людей, дед ничего не сказал, но приказал им оставаться рядом со мной: Рози приглядывать за мной у кровати, а Оуэну велел охранять дверь в мою комнату.
Сам же дедушка сел за письма. Перед этим он внимательно изучил всё, что оставил лекарь: три листа, исписанные мелким и убористым почерком. Слишком много для простой инструкции к укрепляющему отвару. Я видела, как после чтения его лицо стало жёстче, взгляд похолодел, а губы сжались в тонкую линию. Что именно он от меня скрыл, убрав записи в нагрудный карман, я не знала. Но именно после этого дедушка и взялся за перо, и, кажется, написал не меньше десяти писем!
Так что если отец и пытался с помощью родовой магии узнать, о чем мы говорили, ничего важного он не услышал. Только заботу деда о безголовой внучке, которая диетой решила себя заморить, да мои слезы и всхлипы, после прочтения посланий матушки к эрцгерцогу.
А на завтрак я спустилась вместе с дедушкой и, пожалуй, впервые за долгое время чувствовала себя безмятежно.
Мне было понятно напряжение всего семейства, которое встречало нас в полном составе поутру. Ведь даже Рози расспросить им не удалось, потому что за платьем мне на смену, эрцгерцог Ардор отправил с ней своего слугу.
— Скажите, каковы ваши дальнейшие планы? — отец первым не выдержал за завтраком звенящего напряжения. Вежливые фразы о блюдах исчерпали себя, а молчание становилось почти осязаемым.
Дедушка неторопливо отложил приборы и поднял на него спокойный взгляд.
— Я задержусь у вас, Перолак. Уже отправил управляющему письма с распоряжениями об изменении планов. А сегодня намерен предложить внучке поездку в город, чтобы пройтись по лавкам. Мне хотелось бы выбрать для неё подарки лично.
— Да она же недавно… — начал отец и тут же осёкся.
Я едва удержалась, чтобы не усмехнуться. Он наверняка хотел напомнить, что совсем недавно я уже изрядно облегчила его кошелёк новыми нарядами. Но вовремя сообразил: тогда придется объяснить, почему мне вообще пришлось срочно менять весь гардероб. А это был разговор, которого он явно не жаждал заводить при великом Никлаусе Ардоре.
— Будьте готовы, — нервно выдохнул отец и выдавил улыбку, пытаясь свести все к шутке, — женщины способны разорить кого угодно.
— Когда эта женщина — единственная, для нее не жалко потратить всю сокровищницу Ардора, — невозмутимо ответил дедушка, и в уголках его губ мелькнула едва заметная усмешка.
Отец сглотнул, отлично поняв невысказанный упрек и намек на его жадность.
— Но зачем непременно ехать в город? Разве не проще пригласить торговцев сюда?
Ага, так и видела, как крутятся шестеренки в его голове! С одной стороны хорошо, что траты за покупки не на нем, а с другой герцог отлично понял, что за пределами дома ему не узнать, о чем мы говорим между собой. Ни родовая магия, ни слуги, никто ему в этом не помощник! И от этой мысли во мне вспыхнуло тихое, злорадное удовольствие.
Впервые не я была загнана в угол. Теперь тревожился он.
— Сегодня такая солнечная погода, не хочется сидеть дома! Милиса, ты не против прогулки в город и пройтись с нами по лавкам? — с самым простодушным видом предложила я сестрице.
Та в ответ с изумлением посмотрела на меня, ведь отношения у нас в последнее время оставляли желать лучшего. Я же постаралась, чтобы на моем лице читалось обожание и любовь, с которой я всегда на неё смотрела раньше. Сомнения быстро покинули её и Милиса засияла довольной улыбкой, вновь ощутив своё превосходство. Верно решила, что я вновь становлюсь похожей на себя прежнюю, ищущую её одобрения и совета.
— Разумеется, юная леди, моё приглашение распространяется и на вас, — поддержал меня эрцгерцог. — Должен признать, я проявил непростительную невнимательность, не подготовив для вас должного подарка. Позвольте мне исправить это упущение: выберите всё, что придётся вам по вкусу.
Глаза Милисы алчно загорелись, да и отец против такого аргумента не устоял. Как Мили умела опустошать кошелёк он знал лучше всех, и в кои-то веки расходы брал на себя кто-то другой.
— Что ж, мы можем только отблагодарить за столь щедрый жест. Я немедленно прикажу готовить карету…
— Не стоит утруждаться, я уже отдал приказ слугам, — ответил эрцгерцог.
Отец напрягся, и я поспешила увести разговор в сторону, спросив у Милисы, какую лавку нам стоит посетить первой и куда нужно будет ещё обязательно заехать. Тут уж сестрица расстаралась, весело рассуждая, о том, где лучше шляпки, а какой портнихе недавно завезли модные фасоны новых нарядов из самой столицы. О платьях она могла говорить бесконечно, чем всегда утомляла отца. После её болтовни он был счастлив закончить завтрак и побыстрее выставить нас из дома.
Но это помогло ещё ослабить бдительность моей драгоценной семейки. По крайней мере, угроз и предостережений я больше не получала. Мачеха вообще смотрела на меня одобрительно, решив, что я вняла её вчерашним речам и взялась за ум. И, конечно, рассчитывая за мой счет пополнить изрядно прохудившуюся шкатулку с драгоценностями…
Вскоре мы уже покачивались в карете, направляясь в город. Мне кажется, сестрица ещё никогда не собиралась так быстро. Воодушевленная предстоящими покупками Мили болтала без умолку. Ее щеки разрумянились, глаза сияли предвкушением, а голос звенел от нетерпения. Она перескакивала с платьев на перчатки, с перчаток на шляпки, потом вспоминала о туфельках и лентах, почти не замечая, что мы с эрцгерцогом отвечаем сдержанно, лишь бы поддержать разговор.
Я с трудом прятала свое волнение, старалась не показать свое напряжение, а вот мысли сестрицы явно крутились вокруг того, как бы побольше урвать, воспользовавшись щедростью эрцгерцога. Она уже успела набросать наш примерный маршрут по самым дорогим лавкам города и перечисляла их с таким воодушевлением, словно составляла план по завоеванию мира.
Дедушка возразил ей лишь в одном. Сославшись на свой почтенный возраст и невозможность долгих прогулок, он предложил остановиться в салоне модных платьев, а уже туда пригласить сапожника, чтобы тот снял мерки и подобрал обувь, шляпника с его лучшими фасонами, а также ювелира, чтобы завершить образ достойным блеском. Милиса после такого предложения засияла пуще прежнего и от нетерпения готова была нестись впереди лошадей.
Я привыкла, что герцогский титул отца открывает нам все двери и в лавках нас встречают как желанных клиенток. Но такого подобострастия, какое вызвало появление дедушки, я ещё не видела. Ему хватило короткого разговора с хозяйкой салона, и та мгновенно расцвела почтительной улыбкой. Остальных посетителей под благовидными предлогами поспешно выдворили, а вокруг нас зашелестели юбки помощниц, раскрылись коробки, засверкали ткани, кружева и ленты. Милиса смотрела на всё это с восторгом, а мне было страшно представить, в какую сумму влетит эрцгерцогу его щедрость.
— Юные леди, мне сообщили, что мы не стеснены в средствах, но ограничены временем, — радостно объявила хозяйка, звонко хлопнув в ладоши. Её глаза блестели так, словно ей только что вручили большой сундук, доверху набитый золотом. — Не будем же терять ни минуты!
После этого всё завертелось с пугающей быстротой. Нас с Милисой ловко, почти незаметно разделили, подхватив с двух сторон и увлекая к разным примерочным. Вокруг суетились помощницы, мелькали отрезы тканей, разноцветные ленты, тончайшее кружево, а в воздухе пахло пудрой, духами, сладостями и буквально минуту назад заваренным чаем.
Милиса было заикнулась, что хочет, чтобы я осталась с ней, но хозяйка тут же всплеснула руками с таким искренним ужасом, будто сестрица предложила поджечь салон.
— Ах, что вы, что вы! У вас, милые леди, абсолютно разные типажи! — затараторила она. — Для экономии времени каждой из вас займутся отдельно. Вам будут приносить только самые подходящие ткани и лучшие кружева, уверяю!
Милиса, польщенная таким вниманием, быстро смягчилась. С ней ушла сама хозяйка, осыпая её комплиментами, а меня одна из помощниц неожиданно вывела обратно, прямо к дедушке.
Я растерянно замерла, не понимая, что происходит.
— Поспешим, у нас мало времени, — негромко, произнес он и ухватил меня за локоть, уверенно направляясь к выходу.
— Куда?! — вырвалось у меня.
Дедушка лишь загадочно усмехнулся.
— Скоро всё узнаешь.
Он махнул кучеру, и слуга тотчас распахнул дверцу кареты.
— А Милиса?
— Не беспокойся о ней, — с легкой насмешкой ответил дедушка. — Я пообещал хозяйке салона, что готов на любые траты, но при одном условии: эта юная леди должна на несколько часов полностью забыть о нашем существовании и ничего не узнать о нашем отсутствии. Иначе хозяйка не получит за свои труды ни единой монеты.
Я невольно представила сияющую Милису среди платьев и украшений… И поняла, что ловушка для неё была выбрана безупречно. И все бы ничего, но что задумал эрцгерцог в отношении меня?
* * *
Место, куда нас привез кучер, сначала показалось мне незнакомым. Далеко не сразу я вспомнила, куда ведет эта почти заросшая дорожка, обрамленная пышными кустами и достаточно широкая для двух-трех людей. Вспомнила и закусила губу. Когда-то именно здесь я впервые повстречала Аскара.
Это случилось на второй год брака с Друдом. Милиса пригласила нас с мужем пройтись по лавкам, а потом выпить освежающих напитков в одном из салонов, ведь жара в то время стояла страшная. Вот только Друд с гораздо большим удовольствием оставил бы меня дома. Сейчас я это отлично понимала, а тогда — нет. Тогда я всё еще пыталась верить, что могу быть хорошей женой: тихой, покорной, не доставляющей неприятности. Поэтому последующие события оказались почти предсказуемыми. Найдя очередной предлог, который его якобы оправдывал, в закоулке торгового ряда муж поднял на меня руку. Впервые не дома… Впервые чуть ли не на глазах моей семьи.
Я помню не столько боль, сколько стыд. Обжигающий, липкий, невыносимый. Помню, как кровь шумела в ушах, как мир вдруг сузился до его лица, чужих шагов за спиной и собственного желания исчезнуть. Тогда я впрыгнула в первую попавшуюся коляску, даже не сказав кучеру, куда меня везти. И оказалась в парке, достаточно людном, несмотря на жаркое солнце. А потому старалась скрыться от чужих взглядов и забрела туда, где не бывала прежде.
Это уже позже я узнала об этом месте: укромном, скрытом от простых горожан, которое воистину можно было назвать райским.
И даже в настоящее время я не очень понимаю, почему защитный контур, завязанный на древней магии, пропустил меня. Ведь войти в эту часть парка могли только люди, принадлежавшие к великим родам и имевшие хоть кроху магического дара. Если кровь аж двух великих родов во мне текла, то со вторым были проблемы. Магии я точно не имела: алтарь рода не пробудил во мне ничего. Однако… Прямо сейчас мы легко проехали в эту часть парка и спокойно, неспешно шли с дедушкой по тропинке!
Здесь, в самой глубине городского парка, за высокой стеной, увитой плющом и белым, розовым, сиреневым клематисом[1], открывался восхитительный вид на озеро и скрывались беседки. Они стояли на маленьких островках, неподалеку от берега, и к каждой вел изогнутый мостик. Восьмигранные, из белого крепкого дерева, чуть потемневшего от дождей, беседки казались легкими и почти невесомыми. Их крыши радовали взгляд зеленой, желтой, голубой и нежно-розовой черепицей, напоминая сложенные крылья диковинных птиц, готовых вот-вот нырнуть в воду.
В тот раз, я даже тропинки не заметила, шла к озеру напролом. Впрочем, только оказавшись у берега, я пришла в себя достаточно, чтобы задаться вопросом: а где я, собственно, оказалась?
Как и тогда, вода у берегов заросла камышами, над ней скользили стрекозы с прозрачными, словно стекло, крыльями. Ивы роняли в озеро нежную пыльцу, в траве горели желтые и синие цветы, занесенные сюда ветром с окрестных полей, а вокруг стояла умиротворенная тишина. Я помню, как вошла в первую попавшуюся беседку… Точнее влетела почти вслепую, задыхаясь от слез, и даже не сразу поняла, что там кто-то есть. Тем более, что этим «кем-то» окажется мужчина!
Было уже поздно убегать, поздно отворачиваться, поздно прятать распухшие глаза и пылающую от пощечины щеку. Да и слезы, которые продолжали течь, тоже было не спрятать.
А самое ужасное было то, что я не узнала в нечаянном свидетеле моей боли и стыда кронпринца! В то время в своей прошлой жизни я почти ничего не знала об императорской семье. Даже их главные отличительные черты были мне неизвестны. Насколько же глупой, слепой, беспечной я была, если ни разу не задала себе очевидный вопрос: почему все произошло именно так? Почему меня обучали в поместье отца так, словно я уже была отвергнута высшим обществом?!
Ведь признаки императорской крови невозможно не заметить. Волосы цвета расплавленного золота. Ярко-сиреневые глаза, по легенде, носящие отпечаток силы богов. Они есть у каждого, в ком течет кровь правящего рода. У каждого без исключения.
[1]У нас прижилось название ломонос.
Как оказалось, я застала Аскара врасплох не меньше, чем он меня. Гораздо позже он признался: в наших краях он был по тайному делу, встречался инкогнито с одним из подчиненных и… Слишком рано деактивировал артефакт, скрывавший его настоящую внешность. И тут появилась я. Растрепанная, с грязным подолом, травой на юбке. Зареванная, с красной щекой и дрожащими губами. Девчонка, которая гулко глотала слезы и смотрела на наследника империи так, будто перед ней оказалось чудовище.
Что он подумал в тот момент — догадаться не сложно. Мой вид прямо говорил о насилии, правда, совсем не на то, которое он себе представил.
Я мало помнила о той встрече, точнее мне так казалось. Потому что чем ближе мы были к озеру, тем ярче расцветали воспоминания. Мне казалось, они были смутными, но нет… Тихий голос Аскара, его вопросы, мои судорожные попытки подавить всхлипы и даже попытку все-таки уйти, которую принц пресек, при этом не дав мне повода усомниться в том, что он мог повести себя как подлец. Его платок я сохранила. Тепло его магии вспомнила только сейчас. Невесомые, почти незаметные касания… Тогда я решила, что мне просто стало легче от того, что рядом оказался взрослый человек, способный утешить при этом не выпытывая подробностей. Теперь же понимала, что Аскар не просто утешал меня. Он снимал мою боль. И ни разу за все время не спросил моего имени. Да и сам не представился…
Это вспомнилось почему-то особенно ясно.
В прошлой жизни именно здесь началась цепь событий, которую я потом называла случайностью. Случайная встреча. Случайное участие кронпринца в моей жизни. Случайное приглашение во дворец, пришедшее через полгода, и которое отклонил Друд, сославшись на мое здоровье. И не солгал… Я действительно была больна. Потом еще одна случайная встреча, и еще одна… А там и первый приезд в столицу. Новая «болезнь», запершая меня в баронстве Вложе до самой смерти супруга.
Тогда я не связала одно с другим. Теперь же…
Если все повторяется, значит ли это, что и Аскар может оказаться здесь? Я на миг прикрыла глаза, крепче ухватив дедушку за руку и прогоняя эту мысль. Еще целых два с половиной года до того момента, кронпринцу вряд ли есть смысл находится в наших краях сейчас.
— Каролина? — встревоженный голос дедушки донесся до меня словно издалека. — Тебе плохо?
— А? Нет! Простите, я просто залюбовалась открывшимся видом и слишком задумалась.
Я подняла глаза на ближайшую беседку.
Внутри кто-то стоял у перил, спиной ко мне. Светлые волосы, собранные лентой, плечи скрывал темный дорожный плащ. Слишком простой для наследника империи и слишком дорогой для обычного дворянина. Сердце пропустило удар. Таких же совпадений не бывает… Мог ли дедушка назначить принцу встречу? Абсурд же! С чего бы и…
— Каролина?
— Да, дедушка. — Я посмотрела на эрцгерцога Ардора, который хмурился, вглядываясь в мое лицо.
Я улыбнулась. Наверняка улыбка вышла жалкой.
— Идем. Держи крепко мою руку, мостик может быть мокрым от воды.
Дедушка уверенно повел меня к беседке. К той самой, в которой уже был человек.
Наверное, в этот миг мое сердце замерло в груди. И стучать оно начало лишь в момент, когда мы оказались внутри беседки и я наконец увидела лицо мужчины, совершенно точно дожидавшегося нас.
Мой длинный и облегченный выдох услышали все, но я и не собиралась смущаться. Я не знала этого мужчину. Это точно был не Аскар. И вот странность: я одновременно выдохнула и в то же время, сожалела. Все же мне очень хотелось увидеть кронпринца.
— Добрый день, ваша светлость и леди Диэйт, — первым поприветствовал нас незнакомец, изящно поклонившись.
— Каролина, позволь тебе представить, лорд Миэль Аллоди, племянник эрцгерцога Аллоди. И по совместительству маг жизни, наблюдающий и лечащий меня.
Только сейчас я обратила внимание на детали. Мужчина выглядел так, словно всю ночь был вынужден скакать на коне. Подол плаща был заляпан грязью, да и сам лорд Миэль выглядел невыспавшимся, хотя при этом все равно обладал утонченными чертами лица. Добрыми светло-синими глазами и обаятельной улыбкой.
— Добрый день, приятно познакомиться, — я присела в реверансе, пока еще не осознавая весь масштаб того, что приготовил для меня дедушка.
— Опустим официоз, все разговоры — потом! — твердо произнес дедушка. — Миэль, приступай к осмотру. Время не терпит!
Почему-то мне казалось, что осматривать будут дедушку, а не меня. И только в момент, когда лорд Миэль потянулся к моей ладони, пазл в голове окончательно сложился!

Глава одиннадцатая

Я невольно отступила на шаг. Не потому, что испугалась самого лорда Аллоди, скорее его магии, которая однажды уже причинила мне боль в прошлом. Это случилось спустя месяц после похорон Друда. В наше поместье неожиданно нагрянул Аскар в сопровождении мага жизни. И, скажем так, от его осмотра мне было очень и очень неприятно. И больно. Больно настолько, что я хлопнулась в обморок прямо посреди диагностики.
А когда очнулась, самого мага рядом уже не было, зато был Аскар. Мрачный, с обескровленными губами и постоянно сжимающимися кулаками.
Тогда он гладил меня по голове и шептал только одно слово: прости… Пожалел меня, дурочку… Вероятно, его разозлило состояние моего тела: с учетом постоянных избиений, и последнего столкновения с мужем, у меня, наверное, были большие проблемы со здоровьем. Впрочем, боль в тот раз я списала на то, что магия, пусть и грубо, но излечила меня. После вмешательства мага жизни у меня исчезли не только все синяки и боль, но даже неправильно сросшиеся ребра вдруг вернули нужную форму…
Лорд Миэль, заметив мою реакцию, тут же остановился и убрал руку.
— Только с вашего согласия, леди Каролина, — мягко произнес он. — Диагностика не причинит боли.
Я посмотрела на дедушку. Тот стоял мрачный и напряженный, но попытки надавить на меня не делал.
— Хорошо, — выдохнула я и протянула ладонь.
Пальцы мага оказались теплыми. Он коснулся моего запястья, прикрыл глаза, и по коже пробежала едва ощутимая волна — словно теплый ветер скользнул под рукавом. Поначалу мне даже было приятно и стало легче. Я невольно расслабилась, но ненадолго. Внезапно загудело в висках, перехватило дыхание, тепло, еще мгновение назад мягкое, вспыхнуло жаром и прокатилось по телу огненной волной. Я закусила губу, желая перетерпеть свои ощущения, но этого не понадобилось.
Миэль резко открыл глаза и убрал свою руку.
Улыбки на его лице больше не было. И это напугало меня сильнее боли.
— Что? — спросил дедушка.
Маг жизни не ответил сразу. Мужчина внимательно смотрел на меня. Пристально, как смотрят на хрупкую вазу, которая уже дала трещину, и сомневаются в том, что эту трещину можно заклеить. А затем мягко произнес:
— Леди Каролина, прошу вас присесть. Боюсь, дальнейшая диагностика добавит вам неприятных ощущений, однако я вынужден пойти на это. Мне жаль, но ситуация гораздо серьезней, чем описывал его светлость в письме.
Я видела, что лорд Аллоди изо всех сил пытался не напугать меня, вот только… Сердце неприятно сдавило, и на мгновение мир покачнулся. Что он увидел во мне такого, что даже его теплые светло-синие глаза потемнели?
— И вы, эрцгерцог Ардор, присядьте рядом, — добавил Миэль тише. — Добрых вестей у меня не будет.
Дедушка будто окаменел. На его лице не дрогнул ни один мускул, но я увидела, как побелели пальцы, сжавшиеся в кулаки. Он ничего не ответил, бережно потянул меня к широкой лавке и сел рядом со мной.
— Каро, — тихо выдохнул он, и в одном этом слове было столько тревоги, что у меня защипало глаза.
Я быстро отвернулась. Нет. Только не плакать. Мне только слез и не хватало!
Лорд Миэль опустился передо мной на одно колено.
— Я продолжу, опустите голову, пожалуйста, — предупредил он. — Если станет невыносимо, не терпите, скажите об этом.
Я кивнула, вдруг ощутив ком в горле.
На этот раз лорд Аллоди не касался моей ладони, он положил обе свои руки мне на голову, и это прикосновение уже не было теплым ветром. Скорее раскаленной нитью, которую медленно протянули через кожу вглубь головы, затем к ребрам и сердцу, и ниже… Пока эта самая невидимая нить не оплела полностью мое тело изнутри. Я вцепилась пальцами в юбку. Перед глазами поплыли темные пятна. Пульсирующая боль нарастала с каждым мгновением, кололо буквально все, а затем эти уколы превратились в жалящие. Словно рой ос одновременно решил попробовать меня на вкус!
Наверное, в какой-то миг я не сдержалась. Тихий стон сорвался с губ и прокатился глухим эхом по водной глади.
— Все хорошо, леди Каролина, теперь все будет хорошо, — шепот лорда Миэля нежной волной окутывал мое сознание и как будто притуплял боль. — Еще немного…
И все же… это немного растянулось для меня в целую вечность, боль стала невыносимой, и крик, который вылетел из моего горла, уже никак нельзя было назвать тихим.
В то же мгновение наш контакт с магом закончился, а я глубоко и часто задышала, пытаясь хоть немного успокоиться.
— Говорите, — хрипло велел дедушка и осторожно погладил меня по руке.
Я машинально ухватила его ладонь, вцепилась так, что даже захоти он, ни за что бы не отпустила!
Маг жизни поднялся с колен. Взгляд мужчины был темен и мрачен. Он взирал на меня так, словно большей мерзости он и в жизни не встречал.
— Что ж… Начнем отчет процессов в организме леди за последний месяц. Имело место переохлаждение, которое впоследствии вызвало простуду и горячку. Имеется травма плеча, которую лечили ненадлежащим образом. Я исправил это, теперь шрама точно не останется. — Маг говорил, и его голос звенел от гнева. — Почти две недели леди Каролина принимала сильнейшее снотворное, которое обычно лекари применяют в случаях сильнейших, глубоких и невероятно болезненных ран у больных особенно, у пострадавших от огня.
Я на миг прикрыла глаза, не выдержав пристального взгляда мужчины.
— Также из недавнего я вижу прием бодрящей пастилки, которая частично прочистила магические каналы леди Каролины и отчасти нейтрализовала последствия длительного пребывания во сне.
Лорд Аллоди взял паузу, а затем припечатал:
— На этом хорошие новости окончены.
— О моей внучке заботились ненадлежащим образом — и это хорошие новости? — хрипло выдохнул дедушка.
— Увы, есть более серьезная проблема. Магические каналы леди Каролины крайне истончены и сужены. Проводимость нарушена, узлы ослаблены, а ядро находится в зачаточном и спящем состоянии… словно леди Каролине не восемнадцать, а восемь лет.
— Врожденное? — спросил дедушка после паузы, за которую я успела смириться с тем, что эрцгерцог будет крайне разочарован отсутствием у меня магического дара.
— Нет.
И тут я распахнула глаза. Мне показалось, что я ослышалась.
— Нет? — повторила я, чувствуя, как леденеют пальцы. — Что значит — нет?
Миэль посмотрел на меня с жалостью и попытался улыбнуться. Вышло откровенно жалко.
— Такое состояние возникает при длительном приеме подавляющего магию состава. Судя по вашему изумлению, вы не сами приняли подобное решение.
— Разве можно самостоятельно отказаться от дара? — вырвалось у меня.
Эмоции обуревали меня, и слезы, которые потекли из глаз, я даже не пыталась остановить. У меня была магия? Или должна была быть?!
— Я знаю и такие случаи.
— Как долго? — хрипло спросила я. — Как долго мой организм находится под влиянием этого состава?
— Вас опаивали годами, леди Каролина. Мне жаль, но я не уверен, что изменения до конца обратимы. Мне нужно будет провести диагностику еще раз, но уже при других условиях и при менее ограниченном времени.
Мир сузился до одного-единственного звука — биения моего собственного сердца. Я слышала, как грохочет мое сердце, и больше ничего. Даже слова дедушки проносились мимо моего сознания. Хотя прямо сейчас стоило взять себя в руки, а не заниматься саможалением!
Годами! О, боги, да за что?! И самое главное: кто?! Впрочем, что за глупый вопрос. Мачеха и отец! Но зачем?!
— Отлично, дышите, леди Каролина. Сейчас вам станет чуточку легче.
Я слышала голос лорда Миэля, словно он пробивался ко мне сквозь толстую стену. Вроде и голос слышен, и слова понятны, но как-то не складывались они в голове.
— Вот так, а теперь глубокий вдох и медленный выдох. Дышите, леди Каролина, дышите.
Я подчинилась машинально, вдруг осознав, что меня все-таки накрыло то ли истерикой, то ли паникой. И лорд Аллоди сейчас выводил меня из этого состояния. Умело. Я практически пришла в себя.
Где-то через пару минут в голове прояснилось, дышать и правда стало легче.
— Благодарю, — почти не сбившимся от рваного дыхания тоном произнесла я. — Мне стало легче.
— Я рад, — Миэль, который опять оказался на коленях передо мной, улыбнулся.
А я залюбовалась его глазами. Они вновь стали светлыми и лучистыми. И только тогда я поняла, что все это время сжимала его ладони, причем так крепко, что это совершенно точно доставило ему болезненные ощущения.
— Простите, — я поспешно разжала пальцы.
— Не за что извиняться, — тихо ответил он и поднялся. — Вы пережили удар. И, боюсь, это только начало неприятных вестей.
Я промолчала. В целом, он, конечно, прав. Весь вопрос в том, для кого новости будут плохими. Я больше проигрывать и сдаваться не собираюсь!
Дедушка уже стоял у перил беседки, а не сидел рядом со мной. Его лицо казалось высеченным из серого камня. Намека на нежность во взгляде или ласковой улыбки, обращенной ко мне, не осталось. Только ярость. Глухая, сдержанная, оттого еще более страшная.
— Вы сказали, что меня опаивали годами. Это значит, что мне искусственно заблокировали дар и я больше не смогу обрести его вновь?
— Все немного не так, леди Каролина. В полном смысле вы пока магический дар не утратили.
— Но у меня его и не было, — выдохнула я. — Все проверки…
— Были проведены поверхностно, — отрезал дедушка. — Или намеренно искажали реальное положение дел. Твое ядро осталось в зачаточном состоянии, застыло на моменте, когда тебе впервые дали зелье и по всему выходит, что это…
— Или возраст восьми лет, или на год-два раньше, если магические задатки были высоки, а следовательно, и более высокая сопротивляемость к составу.
— Были, — глухо выдохнул дедушка. — Потенциал был высок, и раз герцогом Диэйт мог стать только ребенок мужского пола, я… рассчитывал сделать тебя своей наследницей, надеясь, что Альяна подарит мужу еще ребёнка.
Эрцгерцог Ардор резко отвернулся, пряча лицо. И я не бралась предсказать, что оно выражало.
— Значит, я не пустышка? — поспешила заполнить горькую паузу, дедушка все еще болезненно воспринимал уход матушки.
Лорд Миэль посмотрел на меня так, словно этот вопрос причинил боль ему самому.
— Нет, леди Каролина. Вы не пустышка. Пока, во всяком случае, до необратимости процесса должно пройти еще не меньше семи-восьми лет.
— Почему так много? — неподдельно удивилась я.
— Чтоб полностью закрыть магические каналы и уничтожить магическое ядро у человека, принадлежащего к прямой ветви высокого рода, нужно много времени. Особенно, если учесть тот факт, что блокировка происходит не с вашего согласия. Много факторов, нужно много уловок, чтобы никто ничего не заподозрил… Более точно я смогу сказать позже, после того как более полно вам продиагностирую.
И тут мне в голову пришла страшная мысль: а что если Аскар просил прощения именно за это? За то, что он раньше не углядел во мне жертву, которую травили чем-то непонятным, сжигая мои магические каналы и магическое ядро? Маг жизни точно должен был это определить! И по времени подходило…
— Но моего состояния уже достаточно для того, чтобы алтарь рода не признал во мне и крохи дара, и, получается, не признал во мне наследницу рода Диэйт, не так ли?
Я и так знала ответ на этот вопрос.
Лорд Миэль сжал губы в тонкую линию, словно не желал мне отвечать. Но в итоге все-таки выдохнул:
— Мне жаль, леди Каролина. Без лечения и прекращения употребления данной отравы алтарь не признает в вас активного мага. Только как потенциального носителя силы, которую можно передать детям. Впрочем, еще семь-восемь лет и даже это стало бы невозможным.
— Что? — я вскинула голову. — Мои дети не имели бы шанса на магический дар?
— У вас вообще бы не было детей. — Жестко произнес лорд Аллоди, а у меня перед глазами заплясали черные круги. — К сожалению, даже сейчас я не даю гарантии, что вы сможете выносить дитя. Нужно лечение, причем начинать стоит прямо сейчас.
— Уйдите, пожалуйста, — глухо произнесла я, крепко зажмурившись, — оставьте меня наедине с дедушкой.
Я понимала, что нельзя быть столь резкой с человеком, который вообще не имеет к происходящему отношения. Однако лорд Миэль отнесся и к моей просьбе, и к моему состоянию с пониманием.
Пока он уходил, а дедушка возвращался от перил к лавке, я не могла отделаться от мысли, что вся моя прошлая жизнь не была чередой случайных событий и подлостей. И точно не была нелепым стечением обстоятельств. Планомерно, начиная с момента, как не стало моей матушки, меня методично вычеркивали из будущего. Желая уничтожить не только меня, но и само мое продолжение. А меня ли? Не род ли Ардор?
Я закусила губу, чтобы не расплакаться. Я столько раз теряла детей за первые три года брака! Столько раз слушала равнодушные слова лекарей, смотрела на служанок, уносящих окровавленные простыни и мою мечту. А потом… утратила всякую надежду забеременеть вновь. И по всему выходило, что и после нашей с Друдом свадьбы, тот продолжал меня опаивать! Получается, Друд тоже пичкал меня этой гадостью!
Однако ему-то какое было дело до этого?! Или он тоже был в сговоре с самого начала? О таком выгодном браке Друд и мечтать не мог, а меня ему преподнесли на блюдечке. От матери за мной шло богатое приданое, и в будущем же мне должно было достаться и наследство от дедушки! Но когда я после смерти эрцгерцога передала все права на управление делами отцу до рождения моих детей, Друд тогда взбесился. Видимо, тогда он уже знал, что я не смогу родить. Был скандал, а потом муженек внезапно успокоился. Отец выделил ему приличную сумму из наследства эрцгерцога в придачу к моему приданому. Такую щедрость я объяснила тогда проявлением его любви ко мне: чтобы не было разлада в моей семье. А на самом деле он просто заплатил Друду, чтобы меня продолжали опаивать. Боги, да каков масштаб этого заговора?!
И как мне сейчас быть? Что я должна сказать дедушке? Что была казнена и волшебным образом вернулась в прошлое на целых десять лет назад? А поверит ли он мне? Не решит, что на фоне горя и той жизни, которую я вела в поместье отца, его внучка тронулась умом?
Пока я размышляла, меня обняли. Дедушкины руки, казавшиеся слишком худыми, на деле были куда как крепкими.
— Если хочешь, поплачь, Каро. — Мягко произнес он.
И что удивительно, плакать мне расхотелось вовсе. Слезы мне помочь не могли, а времени до возвращения в салон, а там и в поместье — осталось не то, чтобы много.
А, собственно, чего я расклеилась? Я что, и так не знала, что против меня творился заговор? Чего я не понимала, так это масштаба! А не единой ли цепи звенья моя смерть и смерть Аскара?! Я явно что-то упускала. И сейчас, и в той жизни!
— Если у тебя есть вопросы, дедушка, спрашивай, — сказала я глухо, но твердо. — Может, так мне будет легче начать.
— Миэль говорил о переохлаждении, как это произошло?
Я прижалась к плечу эрцгерцога Ардора и облегченно выдохнула. Сам того не зная, дедушка затронул тему, которая меня волновала и которая давалась легко.
Я не упустила ничего, монотонно поведав о том, что происходило во время пикника. Каждую деталь, каждую эмоцию: свои и мачехи с сестрицей. О том, что сделал Лерой и о том, как с ним обошлись. Я говорила, впервые выплескивая собственные страхи. О том ужасе, который испытала, поняв, что почти две недели пролежала бревном и если бы не моя горничная Рози, то нашей встречи с дедушкой бы не состоялось, а меня бы выдали замуж за Друда.
— С этого дня ни твоя мачеха, ни её дочь не приблизятся к тебе без моего разрешения. Люди, бывшие с вами на пикнике, будут допрошены. Лероя Моро найдут мои люди. А если с ним случилось что-то непоправимое…
Он не договорил, но этого и не требовалось. Я прекрасно понимала, что может сделать эрцгерцог Ардор, пусть и не на своих землях!
— У меня есть просьба, дедушка. Помогите его матери, они очень долгое время ждут целителя из храма… Жизнь за жизнь, дедушка…
— Каро, я умею быть благодарным. Осмотр Миэлем болезной — меньшее, что я могу сделать. Вопрос в том, чего хочешь ты? Уедешь ли ты со мной добровольно? Хочешь ли ты этого? И понимаешь ли…
Тут дедушка замолчал, словно подыскивая правильные слова.
— Что герцог Перолак не может не знать о том, что творилось и продолжает твориться в его доме? — закончила за него. — Дедушка, если я скажу, что не хочу иметь отношения к роду Диэйт, ты мне поверишь?
Эрцгерцог Ардор молчал, продолжая крепко прижимать меня к себе. Его молчание не было напряженным, скорее, уютным. Мы словно друг в друге находили успокоение. Потому как за время, что я говорила, дедушка становился мрачнее тучи.
— Ты что-то задумала, — не спросил, констатировал дедушка. — Потому сразу не дала мне вмешаться в поместье, когда стало понятно, что твоему здоровью что-то угрожает.
— Нельзя действовать сгоряча. Я хочу, чтобы они отпустили меня с тобой, уверенные в том, что их план все еще работает. Что я все еще заглядываю в рот мачехе и обожаю сводную сестрицу. Впрочем, она не сводная, она — единокровная, дедушка. Бастард Перолака Диэйт.
— Повтори… — хрипло выдохнул дедушка. — Бастард?
— Да…
— Картина прояснилась… — дедушка мягко отстранился и поднялся на ноги. — Агерх!
Слуга, которого и близко рядом не было, вдруг показался прямо в беседке. Второй раз он напугал меня своей совершенно нечеловеческой быстротой и способностью исчезать словно по волшебству, и вот, оказывается, появляться он мог также!
Но прежде чем начать отдавать приказы, дедушка позвал и лорда Аллоди.
— Каро, доверься мне, — попросил он. — Пусть Миэль проведет первичное лечение.
— Хорошо…
— И ни о чем не переживай, завтра мы уедем из герцогства. И расстанемся с мерзавцами как с самой горячо любимой семьей.
* * *
— Каро, погляди, какой крупный жемчуг! Даже у матушки такого нет.
Ко мне в примерочную ворвалась Милиса, с восхищением поглаживая кончиками пальцев жемчужины ожерелья у себя на шее.
Первым делом полюбовавшись на свое отражение в зеркале, она цепким взглядом окинула те несколько платьев, что заочно подобрали для меня помощницы хозяйки салона, пока нас не было. Они сейчас спешно снимали с меня мерки, чтобы потом подогнать их по фигуре.
Мы с дедушкой не так давно вернулись, и меня сразу провели в примерочную. И пусть мне не хотелось расставаться с эрцгерцогом, но у нас еще будет много времени побыть наедине.
Диагноз лорда Миэля словно непосильной тяжестью лег ему на плечи, и всю дорогу к салону он сжимал и разжимал кулаки. Первичное лечение закончилось практически нулевым результатом, да физически мне стало легче, но судя по словам лорда Аллоди, для магического ядра не изменилось ничего. Меня и саму эти новости подкосили. Столько лет считала себя пустышкой, плакала ночами из-за своей никчемности, считая себя неполноценной, а на самом деле…
«Интересно, знала ли Мили, что меня методично травят?» — задалась я вопросом, глядя на её сияющее лицо, с нежным румянцем на щеках.
Милиса выглядела такой невинной и такой счастливой, но меня уже не вводила в заблуждение её ангельская внешность.
«Знала!» — мысленно ответила сама себе, вспомнив, как часто она давила на больное, с притворным сочувствием, сетуя на отсутствие у меня магии. Раньше сестрица виртуозно доводила меня этим до слёз, раз за разом заставляя ощущать свою никчемность и чувствовать себя ничтожеством.
Милиса быстрым взглядом оглядела мою примерочную. Нам сказали, что Мили уже несколько раз порывалась ко мне прийти, но её ловко отвлекали. Чтобы создать видимость бурной деятельности, вокруг лежали отрезы тканей, лент и кружева.
— С тебя до сих пор не сняли мерки?! — удивилась она.
— Мне пришлось ждать. Все были заняты тобой и только недавно освободились, мы выбирали платья.
По лицу сестрицы пробежала самодовольная улыбка. Она давно привыкла быть центром всеобщего внимания, тогда как мне доставалось лишь то, что оставалось, а все же каждый новый случай приносил ей особенное наслаждение.
— Извини, если заставила тебя ждать, — с фальшивым сожалением произнесла она, придерживаясь роли любящей сестры. — Я и правда всех загоняла. Тут такой выбор тканей, лент и кружев, что глаза разбегаются. Ты же знаешь, как важно выбрать самое лучшее, подходящее к моей коже, фигуре… хотелось все пересмотреть.
А ещё больше Мили любила, когда все суетятся вокруг неё, и раньше заставляла меня часами наблюдать, как она выбирает себе обновки. Пусть на этот раз я и не была зрителем, но её самолюбию вполне хватило того, что мне пришлось ждать, пока заботились о ней. Не удивлюсь, если все с ног сбились, удовлетворяя её капризы.
— Так что насчёт жемчуга? Ты выбрала его себе в подарок?
— Ой, я себе уже столько украшений отложила, что мне, право, неловко перед эрцгерцогом Ардором. А это — по-настоящему дорогое украшение: жемчужины подобраны идеально, одна к одной, ровные, с мягким благородным сиянием, без малейшего пятнышка или скола. Такое нечасто увидишь даже в лучших столичных лавках. Может, ты всё-таки обмолвишься дедушке, что оно пришлось тебе по душе?
Сестрица решила провернуть схему, которая обычно срабатывала с отцом: чтобы родитель не сетовал на её расточительность, говорила, что это мы вместе купили, а потом обновки плавно перемещались в её покои.
— Или к тебе уже заходил ювелир? — ревниво спросила Милиса.
— Нет, его первым пригласили к тебе.
И опять на лице сестры мелькнула самодовольная улыбка!
— Так скажешь? — капризно протянула она. — Мы договорились?
— Полагаю, дедушка будет немало изумлён, узнав, что ожерелье, выбранное мною, отчего-то украшает твою шею.
Мне с трудом удалось сохранить нейтральный тон. После всего, что я узнала о тех, с кем жила много лет бок о бок, меньше всего мне хотелось, чтобы на её шее болталось украшение, которое не постыдилась бы носить и королева, да ещё оплаченное дедушкой. Словно мало Мили вытянула на свои прихоти с моего отца.
— Да, ты права! — захихикала Милиса, бросив ещё один взгляд на себя в зеркале. Было заметно, что снимать ожерелье ей категорически не хотелось, но пришлось. С сожалением она подозвала помощницу, велев расстегнуть замочек, и когда та закончила, ещё раз полюбовалась жемчужинами, пропуская их между пальцев.
— Давай я тебе помогу его застегнуть. — И вздохнула: — Мы же сестры, должны всем делиться.
— Конечно, — ответила я, умолчав о том, что в её видении мира делиться всем должна была только я.
Милиса отступила, придирчиво оценивая, как смотрится на мне ожерелье.
— Даже на тебе оно великолепно! — была вынуждена признать она. — Впрочем, при твоем оттенке кожи и цвете волос жемчуг едва ли можно назвать удачным выбором. Он, боюсь, не подчеркнет твоих достоинств.
В этом вся Милиса: настолько меня ненавидит, что не может не уколоть. Как же я раньше не замечала в ней этого?! Сейчас же мне с трудом удавалось скрывать своё отвращение к ней, но сестрица в своем эгоизме ничего и никого не замечала. Привыкла, что может мной управлять, и я всё стерплю.
— Прошу простить за беспокойство, однако его сиятельство эрцгерцог Ардор велел передать, что чувствует себя утомленным и желает отправляться. — К нам заглянула довольная хозяйка салона, видимо, Милиса сделала ей весьма ощутимую выручку.
— Вы как? Всё успели? — спросила она у своих помощниц, а после их кивка, заверила нас: — Готовые платья будут доставлены уже к вечеру, а выбранные модели сделаем в ближайшее время. Ваш заказ, прекрасные леди, в приоритете.
— Пойдём, покажем тебя эрцгерцогу Ардору, — Мили увлекла меня за собой.
Когда же мы вышли к дедушке, беседовавшему с ювелиром, она тут же осыпала его благодарностями за столь щедрые дары. Затем, с самым очаровательным видом, защебетала, что, едва увидев это жемчужное украшение, тотчас поняла: не может оставить и меня без подарка. И, разумеется, покорнейше надеется, что он не сочтёт подобное своеволие излишней дерзостью.
Милиса и ресничками похлопала, и мастерски разыграла смущение. Расчет был прост: какой любящий дедушка откажет в подарке для единственной внучки?
— Вы так великодушны, — улыбка тронула губы эрцгерцога Ардора, но не коснулась его глаз. — Конечно же мы его возьмем.
Милиса просияла. Как удобно выглядеть щедрой, когда расплачиваться по счету предстоит не тебе.

Глава двенадцатая

На ужин я спустилась вместе с дедушкой, и на моей шее мягко мерцало жемчужное ожерелье. Я сразу заметила, как вспыхнули жадным блеском глаза мачехи, стоило ей увидеть украшение. Милиса же недовольно поджала губы. Она терпеть не могла, когда у меня оказывалось что-то лучше, чем у нее. Все её сегодняшние подарки разом поблекли рядом с этим ожерельем. А ведь Мили все рассчитала верно: попросить такое для себя было бы уже слишком дерзко, особенно после того, сколько драгоценностей она успела выбрать у ювелира.
После нашего возвращения из города сестрица с мачехой надолго заперлись в покоях. Наверняка перебирали покупки, восхищались обновками и, конечно, обсуждали меня. Я ничуть не сомневалась, что Милиса подробно пересказала все: как я себя вела, что говорила, и, самое главное, как вела себя рядом с эрцгерцогом Ардором. И судя по тому, каким благожелательным взором мачеха теперь смотрела на меня, Милиса сумела её успокоить.
С одной стороны, это было даже на руку. Но меня почти умиляла их святая уверенность в собственной безнаказанности, особенно после того, как они две недели поили меня снотворным. Они слишком привыкли не принимать меня в расчет. Привыкли думать, что я все стерплю, все проглочу и поверю в любую чушь, прикрытую заботой.
Ведь они всерьез пытались убедить меня, будто после болезни я была настолько слаба, что сама проспала все это время. А они, бедные, лишь не говорили всей правды эрцгерцогу, исключительно из благородного желания не волновать его лишний раз.
Мне кажется, даже у прежней меня зародились бы сомнения от такой откровенной чуши! Но я делала вид, что поверила каждому слову. И это сработало. Привыкшие помыкать мной, уверенные, что я все стерплю и покорно проглочу любую ложь, они наконец расслабились. Даже отец смотрел на меня благосклонно. Впрочем, после того, сколько эрцгерцог Ардор сегодня потратил на его ненаглядную дочурку, удивляться было нечему.
А вот взгляд мачехи мне совсем не понравился. Она смотрела на мою шею так по-хозяйски, будто жемчуг уже принадлежал ей, а не мне. Словно мысленно снимала ожерелье с меня и примеряла его перед зеркалом.
Я почти видела, какие мысли кружатся у нее в голове. Эрцгерцог Ардор уедет, а украшение останется в семье. И на месте Милисы я бы не слишком рассчитывала на этот жемчуг: мачеха легко составит ей конкуренцию и без зазрения совести переложит ожерелье в собственную шкатулку.
Аргументы у нее, конечно, найдутся. Такая дорогая вещь слишком роскошна для юной девушки. Другое дело: женщина в расцвете красоты, которой жемчуг якобы куда больше к лицу.
«Какая прелестная самонадеянность», — холодно подумала я. — «Не дождетесь и ничего не получите!»
Я не позволю этому ожерелью оказаться в их жадных руках. Ни при каких обстоятельствах. Когда мы уедем, я заберу его с собой, как и все свои украшения. В этом не будет ничего странного: драгоценности принадлежат мне, а возвращаться обратно в поместье Диэйт я не планировала.
О нашем отъезде дедушка заговорил уже в конце ужина. Верный своему слову, он умело рассеивал малейшие подозрения отца, щедро осыпая его похвалами. Говорил, как восхищен прекрасным воспитанием, которое тот дал дочерям; какой достойной супругой оказалась его жена, сумевшая пусть и не заменить мне мать, но стать по-настоящему близкой; как ясно он видит заботу о своей внучке и как непременно воздаст за нее в будущем.
Отец и мачеха буквально расцвели от удовольствия. Их улыбки стали мягкими, самодовольными, глаза сияли алчным блеском. Они принимали каждое слово дедушки за чистую монету и, разумеется, уже мысленно делили наследство, уверенные, что в завещании помимо меня им будет отведена особая роль. Впрочем, и мое наследство отец жаждал прибрать к рукам.
Только я одна знала, что на самом деле скрывалось за учтивыми фразами эрцгерцога Никлауса. Знала, какой ценой давалась ему эта спокойная любезность. И как тяжело ему было сидеть за одним столом с людьми, которые столько лет называли свою жестокость заботой.
— Мне отпущено не так уж много времени, — негромко произнес эрцгерцог, и в его голосе прозвучала сдержанная печаль. — Полагаю, вы поймёте мое желание провести его рядом с внучкой.
— Разумеется, я все понимаю! — тотчас отозвался отец с любезностью и гостеприимно предложил. — Вы можете оставаться у нас столько, сколько сочтете нужным.
— К сожалению, мое здоровье требует более мягкого и теплого климата. Я и без того задержался у вас дольше, чем намеревался, — с достоинством ответил дедушка. — Однако прежде мне хотелось бы показать Каролине мой замок. Там выросла её мать. В покоях моей дочери все сохранилось неизменным, и я полагаю, внучке будет приятно это увидеть. Кроме того, я намерен передать ей некоторые фамильные украшения.
Он сделал короткую паузу, позволяя словам осесть в голове отца.
— Надеюсь, вы не станете возражать, если Каролина уедет со мной и скрасит мои последние дни в этом мире?
— Вы нездоровы? — с притворным участием спросила мачеха.
На лице её отразилась забота, почти безупречно сыгранная, но глаза выдали истинное чувство: в них мелькнул быстрый, цепкий расчет, стоило ей услышать о фамильных драгоценностях.
— Простите, мы не знали, — поспешно поддержал её отец. — Вы вовсе не производите впечатления больного человека.
Я на миг прикрыла глаза. Откровенная ложь из уст отца звучала столь неприятно и неприглядно, что хотелось взять крышку от блюда и как следует приложить ее к голове любезного папеньки. Со всей силы, что у меня имелись.
— Всем этим я обязан своему целителю, — спокойно ответил эрцгерцог Ардор. — Но даже его искусство имеет пределы. Есть вещи, перед которыми бессильны и знания, и могущество, и даже божественный дар.
— Дедушка… — я с тревогой накрыла его руку своей.
Я знала, что эти слова были частью нашего замысла, и все же сердце болезненно сжалось. Слишком некстати в памяти вспыхнуло, как недолго он прожил после моего дебюта в прежней жизни. Смерть, случившаяся за пару недель до моей свадьбы…
— Тише, тише, Каролина, — мягко произнес он и успокаивающе погладил мои пальцы. — Не тревожься, моя дорогая девочка. Мне была дарована долгая жизнь, и я не вправе роптать на судьбу.
Затем он поднял взгляд на отца.
— Перолак, позволишь ли ты Каролине сопровождать меня домой?
— Это… весьма неожиданно, — замялся отец.
— Уважь мою просьбу, — просто сказал дедушка. — Я хочу лишь успеть дать внучке то, чего когда-то не смог дать своей дочери. Показать ей красоту эрцгерцогства Ардор, который вскоре станет её наследием, и посвятить в некоторые семейные дела.
Отец коротко кашлянул, бросил быстрый взгляд на мачеху, но возразить не решился.
— Что ж… Я не могу отказать вам в подобном желании. Разумеется, Каролина поедет с вами.
«Неужели все оказалось настолько просто?» — я едва смела поверить собственной удаче.
— Возможно, Каролина пожелает взять с собой Милису? — вдруг предложила мачеха, одарив меня многозначительным взглядом.
Я внутренне похолодела. Вот уж кого мне совершенно не хотелось видеть рядом в качестве спутницы.
— Боюсь, мне будет не до гостей, — сдержанно, но твердо сказал дедушка. — Оставшиеся дни я хотел бы провести в кругу семьи.
В его голосе прозвучала такая холодная вежливость, что даже мачеха не могла не понять: её предложение сочли не просто лишним, а непозволительно неуместным.
— Разумеется… я понимаю, — с заминкой ответила она. Но почти сразу взяла себя в руки и продолжила уже настойчивее: — Однако Каролина не может отправиться в дорогу без должного сопровождения. Я настаиваю, чтобы с ней поехала моя компаньонка, мадам Беатриса Лестрис. Почтенная вдова, женщина достойная и, несомненно, будет ей полезна.
Я едва удержалась от горькой усмешки. Конечно, мачеха не могла отпустить меня без надзора. Мадам Лестрис приходилась ей дальней родственницей и давно жила в нашем доме на положении удобной приживалки, неизменно готовой сделать ровно то, что от неё требовали.
— В этом я готов с вами согласиться, — после короткой паузы кивнул дедушка. — Только прежде мне необходимо ознакомиться с её рекомендательными письмами.
Мачеха улыбнулась, словно речь шла о пустой формальности.
А я впервые за вечер почувствовала почти искреннюю радость. Теперь ей придётся заняться их составлением, и, вероятно, потратить на это немало сил. Насколько мне было известно, никаких рекомендательных писем у её почтенной родственницы отродясь не существовало.
— Когда вы намерены отбыть? — спросила она ровно, не позволив ни тени смятения отразиться на лице.
За столом тотчас воцарилось напряженное молчание, казалось, каждый затаил дыхание.
— Завтра, после завтрака.
Эти слова упали в тишину тяжелым камнем.
— Кхм… Так скоро? — отец растерянно приподнял брови, тщетно пытаясь сохранить невозмутимость.
— Полагаю, вы понимаете, — мягко, но твердо произнес дедушка, — что при нынешних обстоятельствах я особенно дорожу каждым отпущенным мне днем. А мне еще многое предстоит успеть сделать.
Возразить было нечего. Даже самые искусные доводы рассыпались бы перед такой простой и безжалостной правдой.
— Что ж… как вам будет угодно, — после паузы сказал отец. — Каролина, ты успеешь собрать вещи?
— Да, отец. Займусь этим сразу после ужина, — ответила я, склоняя голову.
После подобного известия никто уже не стремился задерживаться за столом. Разговоры угасли сами собой, и вскоре я, в сопровождении дедушкиных слуг, поднялась к себе, чтобы отдать распоряжения Рози.
К счастью, значительная часть моих новых платьев так и оставалась нераспакованной. Пока я лежала в беспамятстве, Милиса велела Рози не торопиться: потому что рассчитывала после отъезда дедушки прибрать наряды к рукам. Забавно, но этой мелочной жадностью она невольно оказала мне услугу. Теперь сборы обещали быть куда менее хлопотными. Меня лишь удивляло, что сестрица до сих пор не явилась лично проконтролировать, какие именно вещи я намерена взять с собой. Впрочем, вероятно, мачеха задержала её при себе: рекомендательные письма следовало писать разными почерками, а подобные тонкости требовали усердия и смекалки.
Я едва успела обсудить с Рози все необходимое к отъезду, как на пороге появился лакей и, поклонившись, передал настоятельное требование отца немедленно явиться в его кабинет.
Я задержалась на миг, глубоко вдохнула и направилась следом.
— Отец, вы звали? — спросила я, постучав и переступив порог.
Герцог Перолак сидел за письменным столом, медленно перекатывая в хрустальном стакане янтарную жидкость, которой успокаивал свои нервы. Лед тихо звякал о стенки, и этот сухой, холодный звук странно походил на его настроение.
— Проходи, Каролина, — велел он, даже не сразу подняв на меня глаза. — Я хотел удостовериться, что ты готова к отъезду.
— Мы все успеем, отец. Вещи уже укладывают и…
— Я не о платьях и сундуках, — резко оборвал он меня. — Ты впервые отправляешься без моего надзора, и я должен быть уверен, что ты сознаешь всю меру ответственности, которая ложится на твои плечи.
Я насторожилась.
— Боюсь, я не вполне понимаю…
— Ты прекрасно слышала, что эрцгерцогу Ардору осталось недолго, — голос отца стал ниже и жестче. — Поэтому я требую: не смей его ничем огорчать. Никаких капризов, никаких детских обид. «Хочу видеть дедушку», «не хочу» — все это должно остаться здесь.
Жгучая обида поднялась во мне так внезапно, что на миг перехватило дыхание. Раньше я, быть может, и стерпела бы молча. Однако теперь… ведь это по их вине я не смогла встретиться с дедушкой в день его приезда! И если бы не Рози…
— Но, отец…
— Молчать, — рявкнул он, стукнув бокалом по столу, да так, что напиток расплескался. — И слушать, что я говорю. Ты ни словом, ни делом его не огорчишь. Кроме того, будешь писать мне ежедневно и подробно сообщать обо всем, что у вас происходит. Ты поняла меня?
Его взгляд был острым и требовательным. Я слишком хорошо понимала, что он зол не из-за моей судьбы или участи «больного» эрцгерцога Ардора. Его раздражало лишь то, что власть ускользала из его рук, и моими письмами герцог Диэйт был намерен удержать хотя бы тень контроля.
— Поняла, отец, — ответила я, склоняя голову и пряча горечь, разливавшуюся в груди.
А чего я, в сущности, ждала? «Береги себя, доченька»? «Я буду переживать о тебе»? «Мне будет тебя не хватать»? «Я люблю тебя, Каро?»
Нет. Последнее и вовсе принадлежало миру несбыточных грез. Он не говорил мне этого никогда. Даже тогда, когда я была совсем ребенком и еще верила, что любовь можно заслужить послушанием.
— Ступай. Надеюсь, ты меня не разочаруешь. — Холодно выдохнул отец. — И зайди к мат… к герцогине Эмилии.
Он явно сам себя поправил лишь потому, что переживал, что я могла при дедушке сболтнуть и так назвать мачеху. Переживал, что на этой почве эрцгерцог Ардор может прогневаться.
— Уверен, она также пожелает дать тебе напутствие.
— Да, отец, — покорно ответила я.
И осторожно прикрыла дверь за собой, хотя, если честно, хотелось ею хлопнуть!
Вот и поговорили. Ни ласкового слова на прощание, ни отцовского объятия перед долгой разлукой. Лишь приказ и ожидание безупречного послушания. Я всегда чувствовала, что он холоден ко мне. Тем больнее было постоянно видеть как сильно и безоговорочно он любил Милису. Раньше надеялась, если он увидит, что и я люблю её, то и мне перепадет хоть частичка его любви. Как же я была наивна и глупа! В его новом браке я была лишним и раздражающим всех элементом. Что ж… тем еще легче будет уехать.
Я покину этот дом без сожаления. Дом, где вместо детских воспоминаний остались лишь обиды, унижения и горечь несбывшихся надежд. И, пожалуй, если здесь и было что-то мое, то только боль.
Повинуясь отцовскому приказу, я все же направилась к мачехе. Шла нехотя, почти через силу: ноги словно сами замедляли шаг, противясь каждому повороту коридора. Я не питала иллюзий. От нее также не стоило ждать ни участия, ни ласки.
Но в гостиной мачехи царила странная тишина. Ни служанок, ни даже привычного аромата свежего чая. Я подошла к спальне и замерла у приоткрытой двери, услышав её голос. Холодный и деловой, а от сказанных слов меня бросило в дрожь:
— Запомни: три капли на чашку чая, один раз в пять дней. Ничего не перепутай. Если она пожалуется на странный вкус, скажешь, что я дала тебе чай из собственных запасов. Она привыкла, что я сама его завариваю.
Меня словно обожгло изнутри. Так вот как меня опаивали!
Перед глазами всплыли бесчисленные вечера: мачеха у окна с рукоделием, мягкая улыбка, приглашение присесть рядом… и чашка чая. Всегда уже налитая. Всегда с тем самым мерзким привкусом, от которого хотелось поморщиться, а лучше выплюнуть. Но я пила. Пересиливала себя и пила, потому что дорожила ее вниманием, как нищий дорожит случайно брошенной монетой.
— Скажи, что матушка ее очень любит и просила иногда заваривать этот чай, чтобы Каро помнила: о ней заботятся даже на расстоянии, — со смешком добавила Милиса.
Она тоже была там.
— Каро глупа. Она проглотит и потом еще сама будет напоминать о чае.
Подозрения — это одно. Однако услышать собственными ушами, как твою доверчивость превращают в повод для насмешки, совсем другое. Боль оказалась такой острой, что я едва не вскрикнула. Зажав рот ладонью, чтобы не выдать себя ни звуком, ни предательским всхлипом, я медленно отступила от двери. Густой ворс ковра поглотил мои шаги; никогда ещё я не была так благодарна бездушной роскоши этого дома.
Лишь выбравшись из покоев мачехи, я развернулась и побежала к себе. Как можно дальше от этой липкой паутины лжи и обмана, которой меня оплетали всю жизнь.
Непростительно глупая.
Каждый раз, когда мачеха звала меня провести с ней время, я радовалась. Думала, она хочет видеть меня, интересуется моими делами, помнит обо мне. Я берегла эти редкие часы, потому что в них мне чудилось нечто похожее на семью.
Меня всегда ждала уже налитая чашка чая. Всегда.
И я принимала ее с благодарностью. Пила даже остывший, даже когда вкус становился совсем отвратительным.
О боги… есть ли предел человеческой подлости?!
Я была ребенком, который жадно тянулся к малейшему теплу. А меня хладнокровно, расчетливо и планомерно травили.
Больно… как же невыносимо больно.
Я остановилась у лестницы, переводя дыхание и стараясь справиться с эмоциями. Мне только упасть не хватало, переломав ноги на радость моей семейки!
Впрочем, догадаться было нетрудно, ради чего все затевалось. Мачеха расчищала дорогу собственным детям. Пока во мне теплилась магия, я была для нее помехой. Без нее же даже Милиса, со своими жалкими крупицами дара, выглядела рядом со мной блистательно: превосходила, затмевала, занимала место, которое прежде принадлежало мне. А после рождения брата я и вовсе стала угрозой. Ведь если бы моя магия оказалась сильнее его, наследницей рода осталась бы я. Здесь решает не отцовская любовь, а родовой алтарь.
С мачехой все было ясно. Но отец… за что? Я ведь его плоть и кровь. Его дочь. Неужели за столько лет он не видел, что творится под его крышей?
А потом ответ пришел сам собой.
Он ждал рождения Итара. Все это время мечтал о сыне. Сыне от любимой женщины. Именно его отец уже видел наследником. Его будущим и его гордостью.
Выбор для него, должно быть, оказался до обидного прост. Стоило однажды предать меня, банально промолчав и закрыв глаза на действия супруги, и дальше жертвовать мной становилось все легче и легче. Милиса и ее мать годами лепили из меня ничтожество: беспомощное, ненужное, такое, которое не жалко отдать на заклание. Меня вели, как жертвенного ягненка, осторожно подталкивая к пропасти.
И пусть теперь я видела всю картину целиком, легче от этого не становилось. Стоило вспомнить прошлое и ту судьбу, что они мне уготовили, как сердце сжималось от липкого ужаса. Мне оставалось лишь сделать все возможное, чтобы на этот раз переиграть бессердечных гадов, и не стать жертвой их интриг. На этот раз я не одна, у меня есть дедушка.
Мысль о нем вдруг согрела меня изнутри, как будто чья-то теплая ладонь легла на сердце. Я выпрямилась, и показалось, будто с плеч слетела невидимая тяжесть, столько времени давившая к земле. Безусловная любовь дедушки стала для моей измученной души живительной влагой. Я смахнула слезы, успевшие предательски выступить на глазах, и впервые за долгое время почувствовала, что за мной есть сила, способная свернуть горы! Собравшись, я глубоко вдохнула, вернула лицу спокойное выражение и медленно пошла к себе.
* * *
— Сестрица? Ты еще не спишь?
В мою комнату бесшумно проскользнула Милиса. Её взгляд тотчас же прилип к сундукам, уже приготовленным к отправке, и на миловидном лице мелькнула плохо скрытая досада.
«Что, уплывают мои платья из-под носа? Не успела ничего присвоить?» — язвительно подумала я, с трудом удерживая на лице безмятежность. Жаль, что я задержалась, отдавая Рози последние наставления. Иначе давно притворилась бы спящей, лишь бы не видеть эту лицемерную дрянь.
— Уже собиралась лечь, — ровно ответила я.
— А я все ждала, что ты зайдёшь ко мне попрощаться, — протянула она с нежной укоризной. — Потом не выдержала и пришла сама.
— Как видишь, мы только закончили. Ты ведь слышала: эрцгерцог Ардор желает выехать сразу после завтрака.
— Рози, набери Каро ванну с ароматными маслами, — распорядилась Милиса с такой трогательной заботой, что я едва не усмехнулась. — В дороге у нее уже не будет подобных удобств.
Я сразу поняла, что служанку отсылают нарочно, чтобы у нашего разговора не было лишних ушей. Вот только даже находясь в одиночестве, я больше не была одна. И в любой момент рядом мог оказаться слуга дедушки: для этого достаточно было сжать в ладонях маленькую и неприметную брошь. Рози вопросительно взглянула на меня, и я коротко кивнула, подтверждая приказ.
Едва дверь закрылась, Милиса стремительно подошла ко мне и заключила в объятия.
— Сестрица, ты ведь впервые уезжаешь одна, да ещё так надолго… Мне будет тебя не хватать!
Я заставила себя ответить на объятие, гадая, что же эта гадюка планирует делать дальше. Что она задумала? Не зря же уже во второй раз называет меня сестрицей. Обычно это ласковое слово появлялось на ее губах только тогда, когда ей было что-то нужно.
— Ты ведь будешь мне писать? — Она чуть отстранилась и заглянула мне в лицо с умильной, почти детской мольбой. — Рассказывай обо всем, что там интересного происходит. Обо всем-всем, что увидишь!
Забавно, уже второй человек требует от меня подробных отчетов.
— Конечно, буду, — горячо пообещала я.
Мне не составит труда писать ей о сущей чепухе: о погоде, цветочках, парке эрцгерцога и о том, что подавали к завтраку, обеду и ужину. Пусть скрипит зубами от моей очаровательной глупости.
Милиса снова крепко обняла меня.
— Ох, мне уже тебя не хватает! Даже не представляю, как буду без тебя! Мы ведь никогда прежде не расставались так надолго… А знаешь…
Мили вдруг отстранилась с таким видом, будто мысль только что посетила ее голову, при этом ее взгляд мягко, но слишком уж пристально остановился на жемчужном ожерелье у меня на шее.
— Оставь мне его, — попросила она нежно. — Это жемчужное ожерелье. Я буду вспоминать тебя всякий раз, когда взгляну на него.
«Вот, значит, ради чего ты явилась», — наконец поняла я.
— Я бы с радостью, — произнесла я, придав лицу самое искреннее сожаление, — но, увы, не могу.
Не ожидавшая отказа Милиса отшатнулась так резко, будто я ее ударила, и, слегка оттолкнув меня, почти взвизгнула:
— Тебе жалко?!
— Нет-нет, как ты могла такое подумать! — оскорбленно воскликнула я и для большей убедительности прижала руки к груди, изображая искренность. — Просто отец строжайше запретил мне хоть чем-нибудь огорчать эрцгерцога Ардора. Чтобы даже помыслить о таком не смела! А дедушка, несомненно, расстроится, если я столь пренебрежительно отнесусь к его дорогому подарку и оставлю его дома. Нет-нет, я не смею ослушаться папеньку. Прости, Мили, но сейчас я не могу. Давай потом.
Раздосадованная Милиса надула губы и хмуро уставилась на меня, явно поспешно перебирая в уме новые доводы.
— Тогда… тогда я выберу себе любые украшения из тех, что эрцгерцог обещал тебе передать.
— Мили, — простодушно удивилась я, — как же я могу обещать тебе то, чего у меня ещё нет? На все воля эрцгерцога. Вдруг он передумает или разочаруется во мне…
Я опустила взгляд и постаралась придать лицу выражение робкой неуверенности, будто сомнения вновь, по привычке, одолели меня.
Сыграть это оказалось нетрудно. Они с мачехой слишком долго и слишком усердно растаптывали мою самооценку: учили сомневаться в каждом слове, стыдиться каждого желания, чувствовать себя никчемной. Они отнимали у меня даже жалкие крохи отцовской нежности, пока я не привыкла считать себя недостойной и их. Поэтому теперь Милиса не заподозрила ни малейшей фальши.
Как красиво все начиналось: «Оставь мне жемчуг на память о себе, сестрица…»
А в итоге и о памятном знаке забыла, и от жадности посягнула на родовые драгоценности эрцгерцога Ардора. Что ж, вкус у нее, надо признать, отменный. Зато совести — ни на грамм, а наглости столько, что ею впору наполнить целое озеро.
— Главное, ничем не расстраивай эрцгерцога Ардора, и все будет хорошо, — деловито наставила она меня. — Он к тебе расположен. Ты только ничего не испорть!
Она еще раз скользнула взглядом по жемчужному ожерелью и вздохнула с таким искренним сожалением, что мне почти стало смешно. Но возможность в будущем прибрать к рукам фамильные украшения рода Ардор, очевидно, перевесила ее желание завладеть жемчугом прямо сейчас.
— Тогда я сегодня лягу пораньше, — с горячим рвением произнесла я, наивно хлопнув ресницами, — чтобы завтра, не дай Вейстерские боги, не проспать и не огорчить дедушку.
— Да-да, иди, — небрежно махнула рукой Милиса уже у порога.
Интерес ко мне исчез, да и приступ трогательной сестринской любви испарился без следа. Как и сама Милиса, шагнувшая за дверь, даже не попрощавшись.

Глава тринадцатая

К полудню кареты свернули с тракта на просторную поляну, укрытую от ветра стеной старых лип. Место выбрали идеальное: рядом журчал узкий ручей, скрытый пышными кустами, а кроны деревьев давали мягкую, благородную тень.
Стоило экипажам остановиться, как навязанная мне компаньонка мадам Беатрис Лестрис первой поспешила покинуть карету и, зажав рот рукой, побежала к деревьям. Ее знатно укачало. Я вышла следом за ней и с наслаждением вдохнула полной грудью свежий воздух. Слуги эрцгерцога принялись за дело со слаженностью, которой можно было позавидовать. Одни распрягали лошадей и отводили их к воде, другие расстилали плотные дорожные ковры, устанавливали складной стол и кресла с гербовой вышивкой на спинках.
Я, если честно, смотрела на все это с большим изумлением. Потому что в прошлом мне не доводилось участвовать в таких дорожных остановках. Друд, если мы ехали в столицу, всегда гнал лошадей к поселениям, где можно было снять комнатку в таверне или остановиться у знакомых в поместье.
Через несколько минут на темно-синей скатерти уже появились чайник с чашками, корзины с хлебом, сыром, фруктами и холодным мясом. Глядя на еду, я сглотнула слюну. Утром толком поесть не вышло, обнаглевшие лица моей родни испортили весь аппетит, а сироп, каким они щедро лили в уши мне и дедушке, вязкой пакостью оседал не только в сознании, но и комом вставал в горле.
Вот только повели меня в итоге совсем не к столику с синей скатертью. Для меня выбрали иное место, чуть в стороне, и поближе к цветущим кустам шиповника, где воздух был особенно свеж и сладок. Слуги дедушки несли дорожное кресло с воздушными подушками, Рози держала легкую шаль, готовая в любой момент накинуть мне ее на плечи. Маленький столик, раза в два меньше того, что поставили для дедушки, принесли сюда же, я толком восхититься не успела, как оказалась усажена в кресло и была заботливо укрыта шалью. А моя горничная уже наливала ароматный чай в фарфоровую чашечку. Все было сделано так бережно и изыскано, будто речь шла не о коротком привале, а о приеме в летнем павильоне.
Над поляной стоял покой. Лошади фыркали у ручья, где-то в листве перекликались птицы, а солнечные пятна медленно скользили по траве. После дорожной тряски этот привал казался маленьким райским островком. И я никогда бы не подумала, что все можно организовать с таким изяществом и заботой!
Я невольно провела пальцами по тонкому фарфору чашки и вдруг почувствовала странное, почти детское желание расплакаться. Совсем не от горя, скорее оттого, что ко мне впервые за долгое время относились не как к обузе, не как к выгодной пешке и не как к пустому месту.
— Вам удобно, миледи? — тихо спросила Рози, поправляя край шали.
— Очень, — призналась я и, помедлив, добавила: — Даже слишком.
Она улыбнулась так тепло, будто прекрасно поняла, что я имела в виду, но не стала задавать лишних вопросов, и за это я была ей благодарна.
Чай оказался с привкусом мяты и с чем-то фруктовым, легким и бодрящим. Первый же глоток прогнал неприятный привкус утренних разговоров. Я взяла ломтик мягкого хлеба с сыром и только тогда осознала, насколько голодна. Рози, заметив это, без единого слова придвинула ко мне тарелочку с фруктами, а сама направилась к слугам эрцгерцога Ардора, явно чтобы добыть мне что-то посущественнее.
Дедушка сидел поодаль, у большого стола, и беседовал с управляющим вполголоса, но с тем самым выражением лица, которое означало: обсуждаются важные дела, вероятно, именно поэтому меня пока и отсадили. Но явно из заботы, чтобы не мешать мне отдыхать после тряски в карете, а не чтобы я не слушала то, что мне не предназначалось. Время от времени дедушка бросал на меня короткие взгляды. Убедившись, что я ем и выгляжу в целом довольной, его плечи расслабились, и он послал мне широкую улыбку.
Это тоже было непривычно.
Раньше забота всегда имела цену. За ласковое слово следовала просьба, за помощь — упреки и требование куда большей помощи, за улыбками всегда стоял расчет.
Я откинулась на подушки и прикрыла глаза, наслаждаясь звуками природы. Шум ручья, шелест листвы, тихие шаги слуг, все это сливалось в ровную, убаюкивающую мелодию.
Дедушка… как многое он успел сделать за столь короткий срок! Оуэна Фица батюшка со мной отпускать никак не хотел, оперируя тем, что мы не должны обижать воинов славного Ардора, но услышав, что тот дал мне клятву рыцаря, скрипнув зубами, дал свое позволение.
Вообще, неудивительно, что Оуэна не желали отпускать, уверена, отец с мачехой желали его наказания и как бы не смерти, за то, что тот пошел против их воли, напав на стражу, что охраняла мой этаж. Про Рози я тоже молчу, только уехав из поместья отца, мы обе облегченно выдохнули. А буквально через два часа нашей поездки к нашей кавалькаде из всадников и карет, присоединилась еще одна карета (я бы и не заметила, если бы не Рози). И, если честно, я сильно рассчитывала, что там окажется Лерой со своей матушкой.
— Рози, из новой кареты так никто и не вышел? — распахнув веки, негромко спросила я, почувствовав, что горничная уже вернулась.
— Давно уже, миледи. Но эрцгерцог дал распоряжение пока не тревожить вас. — И поставив передо мной ломтики нарезанного мяса, произнесла. — В этой карете следовал лорд Аллоди, а его сопровождали рыцарь Лерой и его матушка. Но такое размещение было временным. Им выделят место в карете для слуг…
Договорить она не успела, потому что ее речь оборвалась характерными позывами и стонами от мадам Беатрис Лестрис. Ей было крайне плохо. Причем не только сейчас, но и всю дорогу, и я очень надеялась, что дальше ее посадят в какую-то другую карету, которых хватало, а мне не придется снова лицезреть всю эту мерзость. Сочувствия к ней у меня не было ни на грамм. По мне так еще и мало досталось!
Рози, кажется, подумала то же самое, потому что лишь плотнее запахнула на мне шаль и тихо прошептала:
— Потерпите еще немного, миледи. Эрцгерцог Ардор уже отдал распоряжение.
— Надеюсь, он будет держать ее подальше от меня… — не удержалась я, и поднялась, есть перехотелось мгновенно, а потому я решила немного пройтись.
Надо же было мадам выбрать кусты рядом с местом моего отдыха. Явно же ко мне летела, когда немного оклемалась и осмотрелась, точно желая сесть рядом, однако ее опять скрутило… А там, может и внаглую чай предложить хотела, тот самый, что ей мачеха подсунула. Но добежала в итоге только до кустов.
— Уверена, его светлость найдет наилучшее решение, чтобы держать подальше эту… мадам. — Рози брезгливо скривилась и поправила складки на платье. — Возьмите меня под руку, госпожа.
Так мы с ней под руку и пошли по поляне, а я изо всех сил старалась не обращать внимание на проблемы мадам Лестрис. Но мое возмущение так и просилось наружу. Я злилась от мысли, что меня снова пытались взять под контроль, и небось с ласковой улыбкой налили бы отраву в чашку.
— Миледи, — Рози сжала мою ладонь крепче, — лучше не оборачивайтесь.
Конечно же, я обернулась. Мадам Лестрис, бледная до синевы, цеплялась за руку лакея и зло смотрела на меня. В ее глазах мелькнуло такое холодное бешенство, что у меня по спине побежали мурашки. Вот ее настоящее лицо, не бедная и несчастная приживалка и страдалица, а шпионка и вредительница, которую слишком рано вывели из игры.
— Какая гадость, — выдохнула я.
— Не тревожьтесь, госпожа. Теперь она под присмотром людей эрцгерцога.
Я кивнула, но предпочла бы, чтобы она вообще с нами не ехала.
И тут с другой стороны поляны раздался знакомый голос:
— Миледи Каролина!
Я замерла на месте, глядя на парня, который несся ко мне со всех ног и чувствовала, как губы сами собой расплываются в широкую улыбку.
Лерой Морро, мой прекрасный рыцарь!
Он шел ко мне быстрым шагом, почти срываясь на бег, и на его лице было столько облегчения, что у меня внезапно защипало глаза. Достигнув нас с Рози, Лерой опустился на одно колено прямо на траву, не обращая внимания ни на грязь, ни на взгляды слуг.
— Госпожа… вы живы. Вы в безопасности.
В этих словах было столько искреннего облечения и радости, что вся моя злость на мачеху и ее родственницу, испарилась.
— Поднимись, Лерой, — я сама протянула ему руку, за которую он кончиками пальцев ухватился. — Я бесконечно рада тебя видеть, и мне жаль, что твой подвиг и спасение моей жизни обесценили.
Усталая, но светлая улыбка озарила его лицо.
— Благодаря вам и эрцгерцогу Ардору моя матушка получила помощь. Маг жизни уже осмотрел ее и пообещал, что через неделю от недуга не останется и следа.
Я на миг прикрыла глаза. Болезнь, на лечение которой требуется всего лишь неделя! Всего лишь! Я не могла отделаться от мысли, что если бы храм не ввел такие жесткие рамки, и будем честны, не погряз в коррупции, отец Лероя мог бы выжить…
Полагаю, такие же мысли посещали и самого Морро…
— Правда, матушка не привыкла быть обузой, и… миледи, если это возможно… может ли она приступить к какой-нибудь работе? — Говоря это, Лерой нахмурился. Видно было, что, будь его воля, его матушка больше никогда бы не работала, но спорить с ее просьбой он не посмел.
— Тогда она останется при мне, — чуть задумавшись, решила я. — Будет присматривать за гардеробом. Рози, устроишь?
— Конечно, миледи, — тут же отозвалась Рози, и в ее голосе прозвучало такое деловое одобрение, будто она уже мысленно на пару с матушкой Лероя перебирала полки, сундуки и списки платьев. — Надежные руки в гардеробной лишними не бывают.
Лерой опустил взгляд, но я успела заметить, как дрогнули его ресницы. Он будто хотел сказать что-то еще, но не смог, словно боялся нарушить границу, за которую рыцарю не дозволено переступать.
За его благодарностью ко мне стояли бессонные ночи, страх, бессилие, смерть отца, болезнь матери и унижение бедности, когда даже лечение превращалось в милость, которую нужно вымаливать. И сейчас этот сильный, гордый парень радовался не награде и благосклонности великого рода, а тому, что его мать будет жива и сможет чувствовать себя нужной.
— Лерой, — тихо позвала я дрожащим голосом, потому что вдруг в горле встал ком. — Твоя матушка не будет обузой. И ты тоже. Запомни это.
Он резко поднял на меня глаза. Столько в них было боли и надежды, что у меня сердце сжалось.
— Миледи…
— Никаких возражений, — добавила я уже мягче. — При мне ценят верность. А ты доказал ее не словами.
За его плечом показалась женщина в скромном темном платье. Бледная, утомленная дорогой. Ступала она так тяжело, будто каждый шаг давался ей через силу, но с такой прямой осанкой, какую не у каждой аристократки увидишь. В ее лице было достоинство человека, которого жизнь пыталась сломать, но в итоге лишь согнула, как гибкий прутик, который однажды вновь обязательно выпрямится. Интересно, а какого рода его мать? Могло ли так быть, что обедневшая дворянка вышла замуж за кузнеца? В целом — легко! Особенно если не было выбора или если сильно влюбилась.
Она низко поклонилась мне, и от этого мне стало неловко. Я бы предпочла, чтобы она этого не делала. Но… титул всегда имел значение. И мой был слишком высок, чтобы его игнорировать.
— Леди Каролина, — произнесла она чуть хрипло, сдерживая волнение. — Благодарю вас за оказанную милость и щедрость. Я отплачу за все, если вы позволите…
— Не стоит, — я тепло улыбнулась ей, на миг остро позавидовав тому нежному, бесконечно любящему взгляду, каким мать смотрела на своего сына. — Я лишь исправляю несправедливость. А вы поможете моей горничной Рози не дать моим платьям погибнуть в дороге.
Рози фыркнула, но глаза у нее подозрительно блеснули. Лерой снова склонил голову, и на этот раз я ясно увидела: он улыбается. По-настоящему счастливо.
Ответить матушке Лероя мне было не суждено. Вновь, словно теневое порождение, передо мной возник дедушкин слуга Агерх и, чуть поклонившись, произнес:
— Его светлость приглашает вас пройтись вдоль берега реки.
Нашла взглядом дедушку, который уже ждал меня, и улыбнулась.
— С удовольствием! — отозвалась я, принимая приглашение и направляясь к нему.
Он смотрел на меня с такой нежностью, что моя душа воспрянула, словно цветок, раскрывающий лепестки навстречу солнцу.
В который раз я подумала о том, насколько глупа была в прошлом, отказываясь от общения с ним и мысленно поблагодарила всех Вейстерских богов, даровавших мне шанс узнать его лучше.
Дедушка галантно предложил мне локоть.
— Как ты, дорогая моя? Дорога не слишком тебя утомила?
В его голосе чувствовалась искренняя забота, а не вежливый интерес.
— Все хорошо, — ответила я, позволив себе широко улыбнуться. — Вдали от дома даже дышится легче.
Мы обменялись понимающими взглядами.
— Чего не скажешь о твоей компаньонке, — заметил он. — Ее и в пути так мучило?
— К сожалению.
— Я уже распорядился пересадить ее в карету к моему лекарю. Пусть присмотрит за ней и облегчит страдания.
— Благодарю вас, — тихо сказала я. — Хотя, признаться, она едва ли заслуживает подобного милосердия.
Эрцгерцог вопросительно приподнял бровь, и я поведала ему о подслушанном разговоре мачехи, а также о поручении, которое та дала мадам Лестрис. Дома я не смела даже намекнуть на это: у стен там были уши, а у каждой тени хозяин — мой отец.
Быть может, и к лучшему, что дедушка не видел вчера, какую боль мне причинила эта правда. Сейчас я уже могла говорить об этом спокойно и отстраненно.
Но эрцгерцог Ардор моего спокойствия не разделял. Его взгляд сделался ледяным, а губы сомкнулись в тонкую, непреклонную линию.
— Они за все заплатят, — едва слышно выдохнул он. — Эмилия Диэйт еще не понимает, что собственными руками вырыла себе могилу. И с каждым днем лишь углубляет эту яму. Потерпи совсем немного, дитя мое. То, что она передала мадам Лестрис свой чай с отравой, сыграет нам на руку. За ней установят наблюдение, и стоит ей только попытаться воспользоваться своим зельем, как ее схватят с поличным. А показания мадам Лестрис станут последними гвоздями в крышку гроба коварной супруги твоего отца.
Пусть мне и было неприятно общество навязанной компаньонки, но я понимала расчет эрцгерцога Ардора: просто устранить мадам Лестрис от меня можно в любой момент, но намного эффективнее будет, если она даст показания против мачехи. А в том, что мадам сдаст свою покровительницу, я не сомневалась ни мгновения: пойманная за руку она будет спасать свою жизнь и клясться, что лишь выполняла приказ.
— Но если ты боишься, только скажи и больше никогда ее не увидишь.
— С тобой я ничего не боюсь, — мгновенно ответила, даже не раздумывая. — Потерплю. Не думаю, что мадам станет долго медлить с исполнением поручения.
Если меня и вправду травили, пока я лежала в беспамятстве под снотворным, с тех пор прошло уже несколько суток. А мачеха велела давать мне отраву раз в пять дней.
Дедушка взглянул на меня с гордостью, и пусть мне было невероятно приятно, будем честны, пока мне гордиться было нечем.
— Каролина, даю тебе слово: они все получат по заслугам. И та девица, что столкнула тебя в реку, тоже не уйдёт от возмездия. Как и ее кузен, позарившийся на леди не своего круга. Мои люди в городе уже занимаются этим делом. Я послушал тебя и не стал поднимать шум до нашего отъезда, но это вовсе не значит, будто я забыл о твоих обидчиках. Ты — самое дорогое, что осталось у меня в этой жизни. И я больше никому не позволю причинить тебе боль.
Мои глаза невольно наполнились слезами. Я была благодарна дедушке за его слова и горячее желание уберечь меня. Ведь даже собственный отец ни разу меня не защитил.
— Знаешь, — прошептала я, прижимаясь к его плечу, — только рядом с тобой я впервые почувствовала, что у меня есть семья. Настоящая, а не напоказ. Та, где меня действительно любят.
Растроганный эрцгерцог остановился и крепко обнял меня, бережно прижимая к груди. И я окончательно растаяла в этом объятии, впервые за долгие годы чувствуя себя защищенной.
Сколько лет я пыталась заслужить любовь отца, радовалась редким ласковым словам мачехи, дорожила дружбой Милисы, убеждала себя, что принадлежу семье. Но все это оказалось миражом. Последние события, словно безжалостный ветер, развеяли мираж и сорвали маски с тех, кого я считала близкими.
А тот, кого я всю жизнь отталкивала, подарил мне самое желанное: уверенность, что меня любят. Не за то, какую пользу я могла принести или за хорошее поведение. Просто за то, что я есть.
И мне было не стыдно за свой порыв, эти объятия бесценны, потому что они любящие. Решение отказаться от рода Диэйт лишь окрепло. Вот моя настоящая семья! Вот те корни, которыми нужно дорожить! А гнилые лучше отсекать без оглядки. Хватит, моя семейка и так выпила из меня слишком много крови.
Немного успокоившись, мы продолжили неспешную прогулку. Я не преувеличивала, когда говорила, что здесь даже дышится легче. Дома словно сами стены давили, я чувствовала, что за мной наблюдают и была постоянно настороже, боясь лишнее слово сказать. Лишь сейчас сковывающее меня напряжение стало отпускать. А воздух был слаще меда, потому что пах свободой, которую я с трудом обрела.
Несмотря на многочисленность нашей свиты, никто не осмеливался нарушить уединение эрцгерцога Ардора и его внучки. Его и моя охрана держались на почтительном расстоянии, зорко наблюдая за каждым движением вокруг, но не приближаясь и не вмешиваясь. Мы могли говорить свободно, не беспокоясь ни о чем.
— Я хотела поблагодарить вас за Лероя, — тепло и искренне произнесла я.
Дедушка остановился, и внимательно посмотрел в мои глаза.
— Его матушке уже значительно лучше. Я пока взяла ее к себе, поручив присматривать за моим гардеробом вместе с Рози. Так она сможет быть ближе к сыну.
Дедушка чуть склонил голову, и в его взгляде мелькнуло одобрение.
— Напротив, дитя мое, это я был рад возможности отплатить ему за храбрость и верность тебе. Он спас тебя и не побоялся сказать правду даже тогда, когда никто не желал ее слышать. Золотом такого юношу не наградишь: он бы его, вне всякого сомнения, не принял. Достойный воин. Пусть еще и совсем молод, но уже видно, что в нем есть стержень, и из него выйдет толк.
«Знал бы ты, какой… Со временем он еще многих заставит кусать локти и завидовать», — подумала я с улыбкой.
— Что же касается матери Лероя, — продолжил эрцгерцог, — ты поступила весьма разумно. Слуг у меня предостаточно. Когда прибудем, я предоставлю в твое распоряжение еще людей, и ты сама выберешь тех, кто будет тебе нужен.
— Я … благодарна, — выдохнула и еще раз прижалась к дедушке на мгновение.
— Но в ближнем кругу, Каролина, важны не ловкость рук и не выучка, а верность. Те, кому можно доверить не только платье или драгоценности, но и душевный покой, что на вес золота. Твоя Рози уже доказала преданность. Полагаю, матушка Лероя окажется для тебя не менее надежной опорой.
«Надеюсь, так и случится».
— Каким наше путешествие будет дальше? Я ни разу так далеко не уезжала. Мне говорили, что понадобится не меньше трех недель…
— Это только при условии, если мы не воспользуемся Императорской телепортационной аркой.
— А мы… воспользуемся?
Из прошлой жизни я отлично знала, что такое Императорская телепортационная арка, и пользовалась ей лишь однажды… За два месяца до собственной казни. Друду арка никогда не была по карману.
Вообще, телепортация была одна из главных особенностей магического дара императорской семьи. Ею обладали все ее члены, это как с сиреневыми глазами и золотыми волосами, отличительная черта рода. Разумеется, сила отличалась: кто-то мог перенестись лишь на несколько шагов, а кто-то за один шаг пересечь полстраны. Но арки…
В каждой Императорской телепортационной арке заключалась сила многих поколений правящего рода. Их строили не просто из камня, а из белого мридора[1], который отлично проводил магию, а в основание вплавляли родовые печати и закрепляли кровью. Поэтому арки могли работать веками, если их вовремя подпитывали. С этим, впрочем, проблем не возникало, потому что у каждой арки дежурили маги-ключники, а доступ к центральному контуру имели только люди, принесшие клятву императорской крови.
Арки стояли лишь в крупнейших городах, а также в стратегически важных населенных пунктах, принадлежавших императорской семье и непосредственно граничивших с одним из эрцгерцогств. Путешествие через них занимало мгновение, но стоило целое состояние. Плата взималась не только за сам переход, но и за проверку личности и груза. Нельзя было просто войти в арку, когда захочется, и выйти там, где захочется. Арка пропускала лишь тех, чьи имена были внесены в реестр, а любая попытка обмана могла привести к тому, что путника выбрасывало где-нибудь между заданными точками. Если арка вообще оставляла его в живых, а не тут же выплевывала обратно в точку входа в расщепленном виде. Именно поэтому арками могли пользоваться только высшая знать, императорские послы и подчиненные да купцы, заключившие договор с короной. Для всех остальных арка оставалась чудом, которое можно было только увидеть издалека.
— Да, Каро, мы воспользуемся аркой. Послезавтра мы прибудем в Эдранг — имперский город, граничащий с землями Эльдиэйт. Я уже послал вперед управляющего, чтобы наши имена внесли в реестр. В Эдранге мы пару часов отдохнем с дороги, а затем перейдем в Ардор аркой. Я уверен, Каро, тебе понравится! Арка и сама по себе выглядит впечатляюще, а уж переход для того, в ком есть магия…
Дедушка сказал и осекся.
— Извини, дитя мое. Я на мгновение забыл о твоем недуге.
— Я не обижена, — я крепко обняла дедушку. — Наоборот, я в предвкушении!

Глава четырнадцатая

Раньше мне не доводилось бывать в Эдранге, и потому я с неподдельным любопытством прильнула к окну кареты, стараясь не упустить ни единой детали.
Город встретил нас оживленным шумом и особой атмосферой, которая напомнила мне ярмарочные дни, когда к нам съезжались торговцы со всех окрестностей. Улицы были наполнены людьми: кто-то торопился по делам, кто-то зазывал покупателей, а меж ними неторопливо продвигались груженые повозки в сопровождении вооруженной охраны. В общем гомоне то и дело слышалось бряцание металла. В воздухе витал сладкий аромат свежей сдобы, который причудливо смешивался с терпкостью заморских пряностей и горьковатым дымом кузниц. Ветер подхватывал обрывки разноязыких речей, сплетая их в удивительный, почти музыкальный гул.
Нет, пожалуй, Эдранг скорее походил на портовый город. Такой же беспокойный, многоликий, пропитанный суетой. Не хватало лишь соленого дыхания моря да пронзительных криков чаек.
Я полагала, что мы приедем сразу к телепортационной арке, однако кареты остановились лишь на краткий миг, а затем вновь тронулись в путь. Мы миновали торговые ряды и гостиные дворы, оставив позади шумную суматоху, и углубились в город.
Постепенно менялись фасады домов, становясь все изящнее и богаче. Здесь, несомненно, обитали состоятельные горожане. Улицы дышали спокойствием: крики торговцев стихли, а редкие прохожие прогуливались с той безмятежностью, какую могли себе позволить лишь люди, не привыкшие спешить.
Наконец карета замедлила ход перед величественным особняком из белого камня. Над его парадным входом золотилась вывеска с несколько вычурным названием «Звезда Эдранга».
— Куда это мы приехали? — удивленно воскликнула Рози, с тем же любопытством, что и я, выглядывая из окна.
— Не имею ни малейшего представления. Сейчас все выясним.
Дверца кареты распахнулась, и лакей почтительно подал мне руку. Едва ступив на мостовую, я заметила дедушку, выходившего из соседнего экипажа, и тотчас поспешила к нему.
— Дедушка, где мы?
— Я предпочитаю останавливаться в этой части города, — невозмутимо пояснил он. — Здесь меньше шума. Тебе не помешает освежиться и немного отдохнуть с дороги. А если заскучаешь, возьми карету и прогуляйся с горничной и охраной по торговым рядам. Эдранг славится редкостным разнообразием товаров. Там непременно найдется что-нибудь занятное, а может и милая сердцу безделушка.
— Но как же портальный переход?
— Каро, неужели ты думала, что те пару часов, о которых я говорил на привале, мы должны провести в очереди у телепортационной арки? Оформление занимает много времени, однако мой управляющий еще со вчера находится в Эдранге. Он уладит все формальности.
Действительно так и подумала…
— О, мои бедные ноги! Я совершенно их не чувствую… Такая слабость, и голова кружится…
Мадам Лестрис покинула карету с мученическим стоном, едва ли не повиснув на руке лекаря. Все же дедушка посадил шпионку в карету к своему штатному лекарю, чтобы тот за ней присмотрел. А вот о лорде Аллоди, маге жизни, мадам Лестрис ничего знать не должна.
— Это скоро пройдет, — терпеливо увещевал лекарь ее. — Вам следует прилечь и немного отдохнуть. Вот увидите, силы непременно вернутся.
Я в который раз порадовалась, что остаток пути мы проделали в разных экипажах. Еще немного ее бесконечных стенаний, и тогда выдержка могла бы мне изменить. Впрочем, дело было не только в раздражении. Само присутствие мадам Лестрис вызывало во мне холодную неприязнь, буквально отвращение. Вдали от нее я хотя была избавлена от необходимости притворяться, могла не держать лицо, скрывая свое отношение, и при этом опасаясь вызвать у нее подозрения.
Но облегчение оказалось преждевременным.
Моя компаньонка внезапно умолкла и ее мутный взгляд остановился на мне.
— Леди Каролина, мы непременно должны выпить с вами чаю! — с внезапным оживлением заявила мадам Лестрис. — Я лично заварю его для вас… Ваша…
Договорить она не успела. Широко зевнув, мадам обмякла и едва не повисла на несчастном лекаре. Тот с трудом удержал ее, пока подоспевший лакей не подхватил женщину с другой стороны.
Эрцгерцог окинул мою компаньонку холодным взглядом, в котором не было и тени сочувствия. Затем склонился ко мне и негромко, так, чтобы никто более не расслышал, произнес:
— К сожалению, действие снотворного вскоре должно прекратиться. Во время портального перехода ей необходимо оставаться в сознании.
Я с досадой поджала губы.
— Как долго она еще проспит? — задумавшись, уточнила я.
— Недолго, точно не дольше часа.
— Вот как, — протянула я, размышляя над тем управимся ли мы с Рози за такое короткое время с переодеванием и хотя бы обтиранием.
Должны!
— Пожалуй, я все же воспользуюсь вашим предложением и прогуляюсь по торговым рядам, — озвучила дедушке. — Как только освежусь и переоденусь.
— Хорошо, — согласился он. — Я приставлю к тебе свою охрану. Так мне будет спокойнее.
— Разумеется, — с улыбкой ответила я, не собираясь спорить.
Я бережно взяла его под руку, и мы направились к парадному входу, Рози осталась на улице — отдавала приказ лакеям, чтобы достали сундук с моими платьями.
Впрочем, уже в холле она нагнала нас, слегка запыхавшаяся, но сияющая от предвкушения.
Управляющий «Звезды Эдранга» лично поспешил навстречу дедушке. Склонившись в безупречном поклоне, он заверил, что лучшие комнаты подготовлены и любые наши пожелания будут исполнены незамедлительно.
— Подайте экипаж через полчаса. — Отдал приказ дедушка. — Леди Каролина желает посетить торговые ряды.
В сопровождении слуг мы с Рози поднялись на второй этаж. Лакеи поставили сундук, и поклонившись, скрылись за дверью. Я решительно направилась в ванную комнатку.
— У нас немного времени, — объявила я Рози. — Нужно успеть привести себя в порядок, переодеться и уехать прежде, чем мадам Лестрис очнется. Лекарь ее временно усыпил…
— Тогда никаких сложных причесок, — деловито заключила Рози, уже открывая сундук. — И платье выберем попроще.
— Согласна. Поторопимся!
* * *
У лестницы меня ждал Лерой и сообщил, что Оуэн находится на улице, а экипаж уже подан и готов к отъезду. Я приказала ему остаться и позаботиться о матери, поскольку со мной было достаточно охраны. Лерой сначала растерялся, разрываясь между служебным долгом и сыновней любовью, но затем с благодарностью принял мой приказ. Однако сам проводил к карете и с ошалевшим лицом поведал о том, как их всех устроили.
После его рассказа, я прониклась еще большим восхищением к дедушке: устроившись со всем подобающим удобством, он не забыл позаботиться и о тех, кто состоял при нем, а отныне к их числу относились и мои люди. Пусть отведенные им помещения не отличались роскошью, но все необходимое для краткого отдыха было предусмотрено. Мужчинам и женщинам предоставили отдельные просторные комнаты с кушетками; в трапезной накормили слуг и охрану, а в общей бане каждый желающий мог освежиться после долгой дороги.
Признаться, я не помнила, чтобы даже отец проявлял подобную заботу о прислуге. Для нее комнаты всегда отводили в последнюю очередь: обыкновенно снимали одно большое помещение на этаже для слуг, а тем, кому не хватало спального места, приходилось устраиваться, где придется: на кухне, в конюшне или в любом ином подходящем углу.
И пусть мне не доводилось путешествовать с ним, но уши-то у меня имелись? И я не однократно слышала, как жаловались лакеи, сопровождающие в поездке герцога Диэйта, что их снова покусали клопы или сено на конюшне, было очень несвежим… А уж как жадно они накидывались на еду в поместье, словно всю дорогу их никто не кормил…
— Приехали, миледи. Мы на месте! — воскликнула Рози, выведя меня из раздумий.
— Уже? — улыбнулась я.
Впрочем, спустя минуту я напрочь забыла и о том, о чем размышляла, и вообще обо всем на свете, потому что главная торговая улица Эдранга оказалась воплощенным чудом.
Она бурлила жизнью. По широкой мостовой нескончаемым потоком двигались экипажи, всадники и разряженные прохожие, а над всем этим многоголосым людским морем разносились звон колокольчиков, зазывные возгласы торговцев и веселый, заразительный смех. Витрины ювелирных лавок ослепительно сверкали драгоценными камнями; из кондитерских тянуло карамелью, ванилью и свежей выпечкой, а возле торговцев пряностями воздух был густ от ароматов корицы, шафрана и чего-то терпкого, совершенно мне незнакомого. На прилавках теснились диковинки: расписные веера, шкатулки из перламутра, невесомые ткани и причудливые сосуды, внутри которых мерцали разноцветные огоньки. Я совершенно не могла контролировать свои эмоции, и вертела головой, не зная, куда смотреть прежде, словно я снова стала ребенком, которого впервые привели на ярмарочную площадь. Но тут мое внимание привлекла узкая улочка, уходившая в сторону от главного торгового ряда. Над ее входом покачивалась вывеска с золотым крылатым зверем, а в воздухе то и дело вспыхивали крошечные искры.
— Рози, что там? — спросила я, уже не скрывая любопытства.
— Магический зверинец, миледи, — с улыбкой ответила она. — Там продают волшебных животных и птиц.
Этого оказалось достаточно, чтобы я, позабыв о приличествующей леди сдержанности, немедленно направилась туда.
Магический зверинец поразил меня еще сильнее, чем сама торговая улица. В просторных, защищенных чарами вольерах сидели существа, о которых прежде мне доводилось лишь читать. Серебристые лисицы с двумя пушистыми хвостами провожали прохожих умными сапфировыми глазами. Крошечные оленята, чьи ветвистые рожки светились мягким золотистым сиянием, осторожно ступали по изумрудному мху. В прозрачном бассейне резвились лазурные ящерки с полупрозрачными плавниками, оставляя за собой дорожки мерцающих пузырьков.
Особенно прекрасны были птицы. Одни переливались всеми оттенками закатного неба, другие казались сотканными из лунного света. На резной жерди важно восседал белоснежный павлин с хрустальным хвостом, и стоило ему распустить перья, как по стенам лавки разбегались сотни радужных бликов. Рядом порхали крохотные алые птички, оставляя в воздухе золотые искры, а в дальней клетке дремала крупная темно-синяя птица, в оперении которой мерцало ночное небо с россыпью звезд.
Я застыла посреди улочки, завороженно разглядывая это великолепие. Наверное, в тот миг мой восторг был написан на лице столь отчетливо, что Рози не удержалась от тихого смешка.
— Миледи, — осторожно напомнила она, — мы ведь приехали за покупками.
— Разумеется, — рассеянно отозвалась я, не сводя глаз с крохотного белоснежного зверька, который жался в дальнем конце вольера, прижимал к голове уши и подозрительно глядел огромными темно-ореховыми глазами на проходящих мимо людей. — Но разве можно пройти мимо подобного чуда?
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Словно завороженная, я подошла ближе, не в силах отвести взгляда.
Какое дивное создание! Какой же красивый зверек! Вытянутая треугольная мордочка напоминала лисью, однако лис мне доводилось видеть прежде, и этот зверек явно принадлежал к иной породе. Хвост его был не столь пышен, зато густая белоснежная шерсть казалась сотканной из серебристого света. Маленький черный нос напоминал бархатную пуговку, а огромные уши были печально опущены.
Стоило мне подойти ближе, как они дрогнули и настороженно поднялись. Взгляд раскосых ореховых глаз, обведенных темной каймой, замер на мне. Зверек повел ушами, будто к чему-то прислушивался, осторожно втянул воздух и чуть склонил голову.
— Кто это? — вырвалось у меня.
Мне отчаянно хотелось прикоснуться к его белоснежной шерсти, заключить это хрупкое чудо в объятия и утешить. Столько одиночества и тихой печали таилось в его глазах, что сердце болезненно сжалось.
— Пустынная лиса, — пояснила Рози. — Редчайший магический зверь. Я сама лишь однажды такого видела, правда, окрас был песочным, белоснежного я вижу впервые.
— Отчего же я никогда прежде не встречала таких в наших краях?
— Потому что с ними всё непросто. Говорят, недостаточно заплатить баснословную цену — эти создания сами избирают себе хозяина. И если энёк, а так этот вид называют между собой великие рода, отдаст предпочтение не владельцу, его не удержат ни клетка, ни замки. Энёк всё равно сбежит к тому, кого выбрал.
Рози с восхищением посмотрела на зверька.
— Мне доводилось видеть разных магических существ при дворе. Однако энёк стоит не просто целое состояние, за него платят куда большим.
— Куда большим? — эхом переспросила я.
— Верно. Например, услугой от главы великого рода. Услугой, которую он может оказать как маг, понимаете, леди Каролина?
Еще как понимала! Это действительно высочайшая цена!
— Энёк ценится не столько за красоту, сколько за удивительные магические свойства. Я не знаю, насколько это правда, однако… Говорят, пустынные лисы увеличивают магический резерв и стабилизируют поток маны своего хозяина. Владельцы почти никогда с ними не расстаются. Им даже позволено сопровождать хозяев на официальных приемах, сами понимаете, привилегия поистине исключительная.
А еще, я в который раз порадовалась тому, что Рози стала моей приближенной! Она сама — кладезь знаний!
Упоминание о магии безжалостно напомнило мне о собственном плачевном положении с даром и мигом отрезвило. Не для меня такое чудо. Даже маг Жизни не решился обещать, что мой дар когда-нибудь удастся восстановить.
Заметив наш интерес, к клетке уже торопился продавец, но вместо угодливой улыбки его лицо выражало крайнюю степень сожаления. Выяснять отчего у него такое лицо я не стала, совершенно не желая вступать с ним в разговор, я отступила и поспешила дальше, напоследок оглянувшись на белоснежного зверька.
Больше никто в зверинце не сумел меня по-настоящему тронуть. Я покинула шумные ряды, однако, сколько бы ни удалялась, меня неотступно преследовал печальный взгляд раскосых ореховых глаз. Казалось, между нами протянулась незримая нить, и с каждым шагом она натягивалась все сильней, болезненно тревожа сердце.
Стараясь отвлечься, я принялась бродить по лавкам. Для себя выбрала пару изящных кружевных перчаток и легкий зонтик, дедушке же красивый блокнот с золотым тиснением, а матери Лероя выбрала теплую шаль. Я не раз замечала, как она зябко куталась вечерами, выходя из кареты навстречу холодному ветру. Я как раз присматривалась к маленькому ручному зеркальцу и гребню, инкрустированными маленькими жемчужинами, в подарок своей горничной. Когда та неожиданно заявила:
— А энёк-то, оказывается, не продается. Его везут в столицу. И неудивительно, здесь просто нет никого, кто мог бы заплатить его настоящую цену.
— Зачем же его тогда выставили на всеобщее обозрение? — удивилась я и тут же спросила. — Как ты узнала?
— Позади нас два рассерженных господина, вы просто не вслушивались в их беседу, занятые выбором товаров, а я вот… Совершенно случайно услышала их раздосадованную беседу о том, что пустынная белоснежная лисица не продается.
Так вот почему продавец был с таким выражением лица! Он спешил нам отказать!
— А в витринном он вольере потому, что там лучшие условия для его нахождения, а также самая мощная защита. Как я поняла, уже завтра энёк и еще несколько магических существ направятся в столицу.
К сожалению, покупки не принесли ожидаемой радости. Настроение незаметно угасло, а вместе с ним исчезло и желание продолжать прогулку. По крайней мере, самой себе я могла признаться: меня расстроила разлука с необыкновенным зверьком.
У меня никогда не было питомца. Мачеха не выносила в доме ни собак, ни кошек: стоило ей заметить на моем платье хотя бы единственную шерстинку, как она принималась чихать, а глаза ее тотчас начинали слезиться.
Теперь все могло быть иначе. Я была почти уверена, что дедушка не стал бы возражать, пожелай я купить себе маленького спутника. Но имела ли я право сейчас поддаваться подобному порыву? Я еще не добралась до нового дома, не обрела своего места и даже не знала, что ждет меня впереди. Мне предстояло бороться за будущее, прежде чем позволить себе мечтать о том, с кем его разделить.
Грустно вздохнув, я купила зеркало и гребень, дождалась пока его красиво упакуют и вручила Рози. Ее сияющая улыбка рассеяла мое мрачное настроение. Ненадолго…
Я уже собиралась распорядиться, чтобы охрана сопровождала нас обратно в «Звезду Эдранга», но так и не произнесла ни слова.
Потому что мимо проехал всадник, которого я мгновенно узнала. И одного мимолетного взгляда оказалось достаточно, чтобы сердце пропустило удар и перехватило дыхание!
Эрцгерцог Эйнар Дегарди собственной персоной.
Мой несостоявшийся жених из прошлой жизни.
Но как?.. Что он здесь делает?!
Я не верила собственным глазам, однако ошибиться было невозможно. Этот хищный профиль, волевой квадратный подбородок, безупречная линия губ… Густые темные волосы чуть ниже плеч колыхались в такт движениям коня. Взгляд жадно скользнул по его непроницаемому лицу, широкому развороту плеч, безукоризненной военной выправке и атлетической фигуре. Я застыла, словно пораженная молнией, и продолжала смотреть ему вслед, не замечая ничего вокруг. Шум торгового ряда отдалился, превратившись в бессвязный гул, а в груди болезненно сжалось сердце.
Лишь когда Рози осторожно коснулась моей руки, я вздрогнула и очнулась.
— Миледи, с вами все в порядке?
Нет. Совсем нет.
Я должна была узнать, зачем эрцгерцог Эйнар приехал сюда. Что привело его в этот город? Случайность или дела?
Вспоминай, Каро! Ему тут попросту нечего делать! Потому что он недавно стал эрцгерцогом, и траур по родителям еще не был окончен!
Заметив, как он свернул в узкую улочку, я, не раздумывая, устремилась следом.
К несчастью, когда мы добрались до поворота, в дальнем конце улицы мелькнул лишь хвост его лошади и тут же исчез за углом. Я поспешила туда, где видела Эйнара в последний раз, но опоздала: улица была пуста, будто всадник растворился в воздухе.
Еще некоторое время я металась по извилистым переулкам, но в конце концов пришлось признать очевидное, эрцгерцога Эйнара я упустила.
Внезапно дверь одной из лавок распахнулась, и на улицу вылетел тощий рыжеволосый юноша. Пробежав по инерции несколько шагов, он рухнул на брусчатку, словно его выставили сильным пинком, а то и не одним.
— Пошел вон, паршивец! Чтобы ноги твоей больше в моей мастерской не было!
Парень проворно вскочил и, отряхнув колени, возмущенно спросил:
— А как же плата?
— Какая еще плата?! — На пороге возник грузный мужчина, и встал, уперев руки в бока. Его обширная залысина сверкнула на солнце. — Ты должен был следовать моим эскизам, а не малевать собственные! Только материал загубил. Кто за него заплатит? Ты?!
— Но леди Фергниер понравился предложенный мною вариант браслета.
— Ты не имел права показывать ей свою мазню! — завопил затрясшийся от ярости толстяк.
— Позвольте мне закончить браслет, и она непременно его купит.
— Во-о-он!
Толстяк едва не захлебнулся собственным криком. Брызгая слюной и чуть ли не топая ногами, он побагровел так будто у него вот-вот случится удар, что я невольно испугалась за его здоровье.
— Чтобы я тебя больше не видел!
Он смачно сплюнул под ноги юноше и с грохотом захлопнул дверь.
Парень поник, опустив лохматую рыжую голову, а я во второй раз за этот день замерла, не веря своим глазам. Разве такие совпадения бывают?!
Передо мной стоял еще один человек из моего прошлого. Мы никогда не были знакомы лично, однако его имя впоследствии узнал каждый истинный ценитель ювелирного искусства, а с учетом его неординарной внешности ошибиться было сложно…
Торговый дом «Ланси» через три года станет олицетворением роскоши, безупречного вкуса и недосягаемой исключительности. Созданные этим ювелиром украшения будут вызывать восторг не только в эрцгерцогстве Эльдиэйт, но и далеко за его пределами. И творцом всех этих шедевров окажется именно этот нескладный, откровенно некрасивый, долговязый юноша: с длинным носом, оттопыренными ушами и пламенными волосами.
Знаменитейшие столичные ювелирные дома будут пытаться переманить его, предлагая баснословные суммы. Но он останется связан кабальным контрактом с «Ланси», которым владел эрцгерцог Эльдиэйт: ведь именно там первыми поверят в его дар, примут простым подмастерьем, дадут возможность получить лицензию мастера, а также шанс круто изменить всю его жизнь.

Глава пятнадцатая

Пока я перебирала в памяти все, что знала о будущем знаменитом ювелире Маркари Линдте, он поднялся с земли и принялся отряхивать одежду после столь унизительного падения. Затем, не совладав с охватившей его досадой, с силой пнул подвернувшийся под ногу камень в сторону запертой двери лавки. Однако камень ударившись о порог, отскочил и едва не угодил мне под ноги.
— Ты что себе позволяешь?! — грозный окрик Оуэна заставил юношу оцепенеть.
В мгновение ока рыцарь заслонил меня собой и смерил беднягу таким свирепым взглядом, словно тот осмелился совершить покушение на мою жизнь.
Маркари вздрогнул и только сейчас заметил, что за ним наблюдают. Увидев мою свиту, он заметно побледнел, съежился и испуганно втянул голову в плечи.
— Прошу прощения! Я не хотел… — торопливо залепетал парень. — Правда не хотел… Я сейчас же уйду.
— Постойте! — остановила я его, когда Маркари спешно отвернулся от меня и моей свиты.
Парень замер испуганным зайцем и медленно обернулся. В его напряженном взгляде читалась обреченность. Вероятно, ничего доброго от этой встречи со мной он не ждал. Видимо, ему достаточно часто встречались взбалмошные аристократки…
Я мягко отстранила Оуэна и приблизилась к юноше.
— Я видела, как с вами обошлись, — произнесла я, стараясь, чтобы мой голос звучал спокойно и не выдал моего желания немедленно схватить парнишку и утащить на земли Ардора. — Это было несправедливо. Скажите, могу ли я чем-нибудь вам помочь?
— Если у вас есть знакомый ювелир, который согласился бы взять меня в подмастерья, обучить… я был бы вам безмерно благодарен, — буркнул юноша.
Было очевидно, что он вовсе не ожидал от меня участия. Слова вырвались у него скорее сгоряча, как последняя, отчаянная попытка уцепиться за призрачную надежду. И теперь он, похоже, уже сожалел о своей дерзости.
— Не забывайся! Ты имеешь честь говорить с высокородной леди! — одернул его Оуэн.
Маркари вздрогнул и мгновенно вытянулся в струнку. Краска схлынула с его лица, а в глазах мелькнул неподдельный испуг. Спохватившись, он поспешно склонился передо мной в таком низком поклоне, что стыдно и неловко стало уже мне. Я, будем честны, все время забывала о своем статусе. Хотя это нисколько и неудивительно, если учесть, что меня долгие годы старательно учили быть невидимкой и удобной для семьи…
— Простите мою дерзость, миледи, — пробормотал он. — Я не хотел вас оскорбить.
— Не стоит, — мягко остановила я его, бросив на Оуэна укоризненный взгляд. — Вы не сказали ничего предосудительного.
Юноша осторожно выпрямился, однако по-прежнему держался напряженно, явно ожидая подвоха.
— Знакомого ювелира в этом городе у меня, к сожалению, нет, — продолжила я после короткой паузы. — Но мой дедушка — эрцгерцог Никлас Ардор.
При звуке этого имени юноша ошеломленно вскинул голову и наконец осмелился взглянуть мне в лицо.
— Я не стану давать обещаний, которых не смогу исполнить, — произнесла я спокойно. — Однако могу заверить, что во владениях эрцгерцога Ардора для талантливого и трудолюбивого ученика непременно найдется достойное место. Если ты согласишься отправиться со мной, тебе предоставят возможность учиться ювелирному ремеслу. И нужды ты больше знать не будешь.
Маркари мне не поверил. В его настороженном взгляде читалось опасение, а также страх, словно над ним решили жестоко подшутить. Однако я смотрела прямо и серьезно, без малейшей тени насмешки. Полагаю, моя свита и мой дорогой наряд все же сделали свое дело, потому что Маркари все же не убежал, хотя мгновение назад я была уверена, что он попытается это сделать.
— Зачем я вам? — с недоверием спросил юноша.
— Я лишь хочу помочь. Верю, что однажды ты станешь выдающимся ювелиром и будешь создавать вещи удивительной красоты.
— Но почему? Вы же меня даже не знаете.
— Ты упомянул, что твой эскиз понравился леди Фергниер, а она обладает безупречным вкусом. Будем считать это достойной рекомендацией, — невозмутимо ответила я, на ходу придумывая правдоподобное объяснение.
Не признаваться же ему, что мне известно будущее.
— Однако мы уезжаем уже сегодня. Ты успеешь собрать вещи? Мы остановились в «Звезде Эдранга».
Услышав название одного из самых дорогих заведений города, юноша изумленно распахнул глаза. Последние сомнения в его взгляде начали понемногу отступать, а мое предложение все меньше походить на злую шутку.
— Прошу прощения, миледи, — вмешался воин из дедушкиной охраны, — но он не сможет пройти с нами через телепортационную арку. Его имени нет в списке свиты эрцгерцога Ардора.
Я нахмурилась, упустив этот важный момент. Взгляд юноши заметался между мной и воином. Он едва успел поверить в неожиданно протянутую руку помощи, как на пути возникла преграда.
— В таком случае его следует вписать в число сопровождающих, — решительно произнесла я. — Документы ведь еще не оформлены окончательно?
— Для этого потребуется личное распоряжение эрцгерцога Ардора.
— Дедушка мне не откажет, — уверенно заверила я.
Воин на мгновение задумался, оценивая возможные затруднения, а затем коротко кивнул и произнес, обращаясь к Маркари:
— Тогда не будем терять времени. Где твои документы? Лучше передать их управляющему сейчас, пока он улаживает формальности в городской администрации. А тебе следует как можно скорее собрать вещи. Где ты живешь?
Юноша с тоской посмотрел в сторону лавки, из которой его недавно вышвырнули.
— Там. Мои вещи в чулане под крышей, но сейчас туда лучше не идти. Мастер Лоу вспыльчивый, остынет не раньше, чем через несколько дней. Он всегда такой, как срок оплаты подходит.
— И куда же ты собирался идти?
Маркари неопределенно пожал плечами:
— Перебился бы как-нибудь. Не впервой.
— У тебя родные есть? — спросила у него.
— Я сирота.
Я взглянула на него, заново оценивая ситуацию. Без родных, без поддержки, никому не нужен и некому защитить. Его мастер вышвырнул его как нашкодившего котенка на улицу и, если верить словам Маркари, такое происходит с завидным постоянством.
— Ничего, разберемся! — произнес воин имени, которого я, к своему стыду, так и не удосужилась спросить. Он явно проникся жалостью к сироте. — Миледи, прошу ни на шаг не отходить от рыцарей.
И только после того, как я кивнула, он потребовал от Маркари.
— Иди за мной.
Решительным шагом воин направился в лавку, кивнув двоим своим парням, чтобы шли за ним, а юный ювелир поплелся следом.
Мы остались ждать на улице, однако прекрасно слышали все, что происходило в лавке. Поначалу мастер Лоу, решив, что к нему пожаловали состоятельные покупатели, встретил вошедших со слащавой любезностью. Но стоило ему узнать о цели визита и заметить за спинами воинов своего бывшего подмастерья, как от угодливости не осталось и следа.
Его голос взвился до пронзительного крика. Оказалось, добровольно расставаться с помощником, которого он совсем недавно сам же выставил за дверь, мастер категорически не желал. Он осыпал юношу бранью, и «неблагодарная свинья» была едва ли не самым безобидным из прозвучавших оскорблений.
Лоу с жаром перечислял все, что якобы сделал для своего подмастерья, обвинял нас в грабеже и требовал возместить стоимость испорченных материалов. Казалось, его воплям не будет конца. От этого надрывного голоса у меня начало ломить в висках.
Наконец мое терпение иссякло. Достав кошель с монетами, я протянула его Оуэну и устало произнесла:
— Выкупи у него тот браслет, который он считает испорченным. И пусть, ради Вейстерских богов, наконец замолчит.
Он ушел, а я коснулась пальцами висков. Мне внезапно стало дурно, перед глазами заплясали темные мушки, уши заложило, словно я вновь оказалась в озере. А потом на меня что-то прыгнуло, едва не сбив с ног, и я невольно даже сделала несколько шагов назад. В тот же миг запястье пронзила резкая, обжигающая боль, такая сильная, что у меня перехватило дыхание.
— Ай! — вскрикнула я, далеко не сразу сообразив, что меня укусили!
Накатившая слабость отступила так же внезапно, как и появилась. Мы с Рози и окружившие меня стражники изумленно уставились на белоснежного энёка, оказавшегося в моих руках.
Или же это другой?! Не тот, которого мы видели прежде? У того глаза были темно-ореховые, я помнила это совершенно отчетливо, а у этого зверька они сияли ярким янтарем, словно изнутри в них теплился золотистый огонь. К тому же тот энёк был заперт в клетке, тогда как этот свободно разгуливал по улице…
Я пыталась найти хоть какие-то различия, чтобы иметь шанс оставить его у себя, но держа на руках доверчиво прижимающегося ко мне зверька, тельце которого едва ощутимо подрагивало, всем нутром своим чувствовала, что это тот же самый, из клетки зверинца.
Каким чудом ему удалось оказаться здесь, я не имела ни малейшего понятия, однако знала, что уже ни за что не расстанусь с ним. Хоть режьте меня, хоть какими карами грозите, но он мой. Это была любовь с первого взгляда.
Еще тогда, у клетки, я с огромным трудом заставила себя отойти от него. Теперь же, стоило мне взять энёка на руки и ощутить его дыхание, теплоту тела и мягкость шерстки, я поняла окончательно, что отпустить зверька не смогу. Более того, я буду за него драться если придется!
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— Ох, да у вас кровь! — испуганно воскликнула Рози. — Он вас ранил. Позвольте, я перевяжу!
— Не прикасайтесь, — напряженно произнес воин эрцгерцога Ардора, выходя из ювелирной лавки. — Он избрал себе хозяйку. Чтобы завершить привязку, энёку требовалась кровь того, кому отныне он принадлежит. Не тревожьтесь, рану он залечит сам.
Из-за плеча воина выглядывал Маркари, с нескрываемым любопытством вытягивая шею.
И в самом деле, словно желая загладить свою вину, энёк бережно приник к моему запястью и принялся зализывать оставленные острыми зубами следы.
— Завершил привязку? — медленно повторила я.
Потрясение мешало осмыслить услышанное. Я боялась поверить своему счастью, слишком уж хрупким и невероятным оно казалось.
— Значит… теперь его у меня не отнимут?
— Нет, — уверенно ответил воин, только моей радости он явно не разделял. — Отныне он ваш, и оспорить его выбор уже невозможно. Однако нам следует без промедления вернуться в «Звезду Эдранга», к эрцгерцогу Ардору. А оттуда мы пошлем торговцу весть, что энёк находится у нас.
Я была обеими руками за этот план. Уж дедушка-то наверняка сумеет все уладить.
Однако осуществить задуманное мы не успели.
Не прошло и минуты, как со стороны переулка донеслись возбужденные крики:
— Сюда!
— Я видел, он побежал в эту сторону!
Улица внезапно наполнилась гомоном и топотом. Из-за угла хлынула разношерстная толпа: лавочники, оборванцы и праздные зеваки. Видимо, обещанная награда вскружила головы многим и каждый надеялся попытать счастья и первым изловить редкого зверька.
Я невольно крепче прижала энёка к груди. Почувствовав мою тревогу, он весь сжался и мелко задрожал. Охрана среагировала мгновенно. Воины сомкнулись вокруг меня плотным кольцом, заслонив от приближающейся толпы.
Первыми к нам подбежали уличные мальчишки. Оборванцы из тех, что вечно путаются под ногами, хватаются за любое поручение и целыми днями рыщут по городу в надежде заработать хотя бы жалкую монетку.
— Отдайте его! — выкрикнул один, заметив энёка на моих руках.
— Это товар купца Фархуда! — подхватил другой.
— Леди, нам всем по серебрушке обещали, ежели изловим! — жалобно заныл третий, молитвенно сложив грязные ладони. — Вам-то уж точно такая монетка не нужна!
— Хозяин магического зверинца вынес зверька из витрины, хотел передать купцу Фархуду, — затараторил парнишка чуть старше остальных, раскрасневшийся от бега и едва переводящий дух. — У него скоро переход через арку! А зверек извернулся из рук и дал стрекача!
Воин эрцгерцога Ардора выступил вперед, и одного его холодного взгляда хватило, чтобы мальчишеский гомон разом стих.
— Боюсь, вы опоздали, — произнес он ровно, но в его голосе прозвучала сталь. — Энёк уже совершил привязку и сам избрал себе хозяйку. Отныне он не товар купца Фархуда и не добыча для охотников за наградой.
Мальчишки взирали на нас широко распахнутыми глазами и открывшимися от изумления ртами.
— Держите! — воин швырнул мальчишкам несколько монет. — Передайте купцу: энёк выбрал себе хозяина и для продажи больше не годится. Мы будем ждать его в «Звезде Эдранга». Пусть просит аудиенции у эрцгерцога Ардора.
Затем он обернулся ко мне и, тревожно покосившись на приближающуюся толпу, скомандовал:
— В карету. Живо!
Спорить я не стала и юркнула в открытую дверцу. Следом забралась Рози, а последним внутрь втолкнули замешкавшегося Маркари. Едва дверца захлопнулась, карета резко тронулась.
Окончательно распалил ничего не понимающую толпу мастер Лоу. Не разобравшись в случившемся, он уже жаловался всем, кто соглашался его слушать, что мы сманили у него лучшего подмастерья.
Услышав голос бывшего хозяина, Маркари привычно втянул голову в плечи. Рози оставалась невозмутимой, словно разъяренная толпа ее нисколько не напугала. Но спокойнее всех держался энёк. Он растянулся на моей руке, положил голову на лапы и прикрыл глаза. Казалось, для него все утратило значение, ведь он наконец нашел меня.
Его безмятежность передалась и мне. К тому же герб эрцгерцога Ардора на дверце кареты и вооруженная охрана быстро охладили пыл преследователей. Мы были птицами слишком высокого полета, чтобы нас можно было безнаказанно обвинять. Энёк ускользнул от всех, а связываться с нами никто не рискнул. Теперь купцу предстояло самому явиться и потребовать назад свой «товар».
До гостевого дома мы добрались без происшествий. По дороге, среди торговых лавок, то и дело слышались крики о сбежавшем белом энёке. Новость разлетелась по городу, словно пожар, будоража людей. Больше всех не повезло белым кошкам: стоило где-нибудь мелькнуть светлой шерсти, как поднимался крик и начиналась давка. Никто даже не подозревал, что настоящий энёк спокойно прямо сейчас проезжает мимо в карете.
После такого дня я не представляла, с чего начать рассказ дедушке. Однако объяснения не понадобились: одного из воинов отправили вперед, и к нашему приезду дедушка уже ждал меня в своих покоях. Поручив Оуэну Фицу накормить Маркари и присмотреть за ним, я глубоко вдохнула и поднялась наверх.
По всему было видно, что до моего появления дедушка отдыхал, а теперь спешно приводил себя в порядок. Стоявший рядом слуга как раз держал расшитый камзол, помогая господину облачиться в него. Я невольно отметила, что эрцгерцог Ардор тоже решил переодеться, сменив запыленный дорожный костюм на более подобающее его положению одеяние.
— Прошу простить мою дерзость, дедушка. Я потревожила вас и, боюсь, не позволила как следует отдохнуть, — с порога виновато произнесла я, почтительно склонив голову.
— Что ты такое говоришь? — воскликнул он, и его лицо озарилось искренней, почти мальчишеской улыбкой. — Это лучшая новость за весь день! Ну же, подойди ближе и позволь мне рассмотреть это чудо.
Он не сердился!
От облегчения у меня словно камень с души упал. Еще мгновение назад сердце тревожно билось в груди, а теперь я, заметно осмелев, подошла к дедушке и с плохо скрываемой гордостью показала ему энёка.
— А ну-ка, поверни его ко мне. Я хочу взглянуть ему в глаза, — попросил дедушка, однако сам к зверьку прикасаться не стал.
Я осторожно развернулась, придерживая энёка так, чтобы свет падал прямо на его мордочку. Дедушка внимательно всмотрелся в него, а в следующий миг его губы тронула довольная улыбка. Казалось, судьба только что преподнесла ему редчайший и совершенно неожиданный дар.
— Янтарная кайма… — произнес он негромко. — Невероятно! Значит, привязка и в самом деле завершилась.
— Какая еще кайма? — растерянно переспросила я и тут же опустила взгляд на мордочку энёка.
К моему удивлению, его глаза вновь изменились. Я отчетливо помнила их залитыми ярким янтарным светом, но теперь они снова приобрели теплый ореховый оттенок. И все же по краю радужки сиял тонкий золотисто-янтарный ободок, прежде не замеченный мной.
Дедушка еще несколько мгновений задумчиво рассматривал зверька, а затем поднял на меня серьезный, исполненный живого интереса взгляд.
— Скажи мне, дитя, — заговорил он неторопливо, — насколько насыщенным был янтарный цвет его глаз во время привязки?
— Его глаза сияли так ярко, словно в них плескалось жидкое золото, — ответила я, вновь вглядываясь в необычную радужку энёка. — Теперь цвет стал гораздо бледнее… Осталась лишь тонкая кайма. Это дурной знак? Что-то пошло не так?
Тревога, едва успевшая отступить, вновь захватила меня. Я невольно крепче прижала зверька к себе, словно могла защитить его от неведомой опасности одним лишь объятием.
— Напротив! — дедушка расплылся в широкой, совершенно счастливой улыбке. — Все произошло именно так, как и должно было. Даже лучше, чем можно было ожидать.
Он сделал короткую паузу, будто удивлялся моему недоумению, а затем, сообразив, что я действительно не понимаю, пояснил:
— Считается, что чем ярче и насыщеннее янтарное сияние в глазах энёка во время привязки, тем значительнее магический потенциал его избранника. И тем больших высот этот потенциал способен достичь при должном развитии. Но это не все, чем светлее шерсть энёка, тем сильнее его магический потенциал. В твоих руках сейчас находится настоящее, редчайшее сокровище.
На последних словах дедушка посмотрел прямо на меня. В его глазах светилась такая искренняя надежда, что у меня перехватило дыхание. Казалось, он боялся поверить в собственные выводы, и в то же время уже не мог скрыть охватившего его ликования.
— Ты понимаешь, что это означает для тебя? — произнес он тише, однако голос его все равно дрогнул от волнения. — Признаться, я не смел надеяться на подобное. Да, я размышлял об энёках и о том, что однажды они могли бы тебе помочь, но рассматривал это лишь как весьма отдаленную возможность. К сожалению, энёки не выбирают своими хозяевами тех, в ком едва теплится магическая искра.
Он покачал головой, все еще не сводя с меня сияющего взгляда.
— Но чтобы энёк сам избрал тебя… Эти создания необычайно разборчивы. Они никогда не признают своим хозяином слабого мага.
В другое время подобные слова прозвучали бы для меня самой прекрасной музыкой. Они пролились бы целительным бальзамом на мое израненное самолюбие, годами страдавшее от унизительной уверенности в собственной никчемности. Ведь я так долго считала себя пустышкой, бесполезной Каро, лишенной магического дара…
Вероятно, мне следовало бы радоваться, и осыпать дедушку вопросами, но сейчас я меньше всего думала о своей магии.
Я опустила взгляд на притихшего в моих руках энёка и осторожно погладила его по белоснежной шерстке.
— А я так боялась, что лишь прибавила вам хлопот, — призналась я.
— Что ты такое говоришь?! — дедушка изумленно вскинул брови, словно сама эта мысль казалась ему совершенно нелепой. Затем выражение его лица смягчилось, он вновь мне улыбнулся. — Дитя мое, твоей вины в случившемся нет. Ты не крала зверька. Он сам нашел тебя, явно приметив где-то, а затем шел по твоему следу. То, что он выбрал тебя — величайшая удача. Лучшее из всего, что только могло с тобой произойти.
С этим я была всецело согласна и лишь крепче прижала к себе энёка.
— А с купцом я разберусь сам, — в голосе дедушки прозвучал холодок. — Ему следовало внимательнее присматривать за тем, что он столь самонадеянно считал своей собственностью.
Я невольно опустила взгляд на притихшего зверька.
— Только он какой-то уж слишком спокойный… Даже сонный. С ним точно все в порядке?
— Не тревожься, все хорошо. Это лишь последствие привязки. Сейчас он усваивает твою магию и постепенно настраивается на тебя. Дай ему несколько часов и потом он примется с любопытством исследовать все вокруг, — успокоил меня дедушка, а затем, словно между прочим, поинтересовался, — Кстати, что за мальчишку ты привезла с собой?
Я слегка замялась, подбирая слова.
— Я хотела просить вас за него. Поверьте, он необычайно талантлив и однажды непременно прославится как один из самых искусных ювелиров. Ему нужно лишь дать шанс. Я… пообещала, что на ваших землях для него найдётся место.
— На наших землях, Каролина, — мягко поправил он.
И стало так легко на душе. Я знала, что дедушка не откажет мне, и все же чувствовала себя неловко из-за того, что осмелилась давать обещания от его имени.
— Значит, вы не против?
— Выйди, — приказал своему слуге дедушка, и как только мы остались наедине, встал ко мне почти вплотную. — Отец учил тебя магии? Хоть немного?
— Нет…
Знания, которые у меня имелись, пусть и были скудными, да только получены они были совсем не от отца.
— И о магических существах ранее тебе тоже ничего слышать не доводилось, не так ли?
— Слышать доводилось, но совсем немного, дедушка. Об энёках сегодня я услышала впервые.
Я не понимала к чему идет этот допрос и напряглась.
— Значит тебе неизвестно какой именно магией владеют великие рода?
— Я не знаю каким направлением магии владеют рода Дегарди и Ардор, и только частично располагаю информацией о роде Эльдиэйт. — Лгать не стала, я действительно знала слишком мало для той, кто должен был воспитываться как наследница!
— Примерно так я и думал… Что ж, назови истинную причину, почему ты хочешь принять участие в судьбе этого подмастерья?
И вот тут-то у меня душа в пятки ушла. Я настолько испугалась как вопроса, так и взгляда дедушки, который вдруг стал каким-то другим, словно на меня смотрел не только он, а кто-то еще…
— Я зна…уверена, — быстро исправилась, — что Маркари обладает исключительным ювелирным талантом.
— Так уверена или все-таки знаешь? — улыбки я от дедушки ожидала меньше всего.
— Я… знаю.
И с вызовом взглянула на эрцгерцога Ардора. Дальше он хоть пытать меня может — не признаюсь, что вернулась в собственное прошлое.
— Великий род Ардор обладает магией времени, Каролина. Она проявляется по-разному, и об этом мы поговорим позже. Но… Вероятно, ты видела сны? Незнакомых людей и их возможное будущее. Очень и очень яркие сны, не так ли? Мы вольны вмешиваться в судьбы тех, кто нам снится, Каро. Казнить или миловать, давать второй шанс или отнимать последнюю надежду.
— Я… — у меня напрочь пропал дар речи, и это единственное, что я смогла выдавить из себя.
— Позже я расскажу тебе обо всем. И научу всему, что знаю сам. Но сейчас, прошу больше не вмешиваться ни в чью судьбу. За каждое вмешательство мы платим определенную цену. И, поверь пока на слово, она тебе не понравится.
Стук в двери оборвал спич дедушки.
— Войдите! — тут же приказал он, и на пороге появился его слуга Агерх.
— Купец Фархуд дель Эби прибыл и просит дозволения на аудиенцию.
— Не переживай, дитя мое. — Дедушка мягко коснулся моего плеча. — Я все с ним улажу. Задержись лишь на минуту, чтобы тот собственными глазами увидел привязку энёка.
И обращаясь к Агерху, произнес:
— Пусть заходит!

Глава шестнадцатая

Наконец наступило время отъезда. Посмотреть на наше отбытие высыпал, кажется, весь персонал «Звезды Эдранга». Впрочем, не мы занимали их любопытство, а энёк, невозмутимо устроившийся у меня на руках и успевший стать причиной весьма громкого скандала.
Купец Фархуд дель Аби явился за ним не только в сопровождении своих людей, но и прихватил для убедительности городскую стражу. Как мне позднее рассказали, еще в холле гостевого дома, ожидая приглашения эрцгерцога, он громогласно возмущался вопиющей несправедливостью. Его, видите ли, лишили драгоценной собственности, и оставлять подобное безнаказанным он был не намерен!
Особенно часто купец повторял, что энёк был приобретен в дар самому его наследному высочеству. Признаться, акустика в холле оказалась превосходной: негодующие вопли Фархуда поневоле услышали даже те, кто не испытывал ни малейшего интереса к его злоключениям.
Теперь уже не выяснить, говорил ли он правду или приплел имя кронпринца, желая придать своей утрате больше веса. Насколько я помнила по прошлой жизни, никакого энёка у его высочества не было. Аскар ни за что бы не расстался с этим чудом, если бы тот у него появился. А я бы ни за что не забыла это магическое существо!
Стало быть, в том моем прошлом, купцу либо не удалось преподнести подарок, либо он уступил зверька кому-то другому. Разумеется, на чрезвычайно выгодных для себя условиях. Впрочем, могла быть и третья причина: энёк попросту не пожелал выбрать хозяина. Ведь эти удивительные создания сами решали, с кем связать свою судьбу магическими узами.
Входил в покои дедушки купец Фархуд чуть ли не императором, и с порога, как только получил разрешение выпрямиться, завел песню о том, как его чудовищно обокрали и лишили самого дорогого!
Правда, с дедушкой подобный номер не прошел. Эрцгерцог Ардор выслушал купца с ледяным спокойствием, а затем одним коротким замечанием оборвал поток воплей. Он потребовал снизить голос и впредь излагать свои претензии с достоинством, ибо от этого невыносимого шума у него уже разболелась голова. И припечатал, что если по вине господина дель Аби придется вызвать мага Жизни, счет за лечение будет незамедлительно отправлен виновнику. Его угроза подействовала безотказно. Природная скупость купца одержала верх над праведным негодованием, и его душераздирающий концерт о том, что из-за нас несчастный Фархуд вот-вот пойдет по миру, угас на самой высокой ноте.
Я смотрела на дедушку с нескрываемым восхищением. Не повышая голоса и не позволяя себе ни единого резкого слова, он методично, и даже изящно разбил обвинения купца одно за другим.
Зверек сбежал не по нашей вине. Ни меня, ни моих людей не было рядом с клеткой, когда это произошло. Фархуд сам не уследил за ценным существом, а потому предъявлять претензии мог разве что собственной безалаберности.
Более того, половина Эдранга видела, как энёк мчался по улицам, и его никто не похищал. За ним неслась целая толпа, которая в конце концов и загнала перепуганного зверька прямиком ко мне.
«И довольно взывать к исключительной редкости магического зверя, — холодно тогда добавил дедушка. — Ценность утраченного товара не превращает вашу беспечность в чужую вину».
Фархуд дель Аби побагровел так, что я невольно испугалась за его здоровье, однако возразить тот ничего не сумел. Он лишь судорожно втянул воздух и стиснул зубы, проглотив очередную гневную тираду. Я же едва сдержала улыбку. В тот миг дедушка казался мне чуть ли не божеством, таким же величественным, невозмутимым и недостижимым. Одного его взгляда было достаточно, чтобы самый бесстыжий наглец вспомнил о приличиях. А купец был явно из породы наглых, ничего не стесняющихся, забывающих о совести людей.
Впрочем, заплатить ему все-таки пришлось. Дедушка не желал, чтобы род Ардор упрекнули в присвоении чужого имущества. Однако сумма оказалась значительно меньше той, которую Фархуд надеялся выручить за энёка, не случись побега.
И все же, когда я услышала окончательную цену, у меня перехватило дыхание.
Десять тысяч золотых!
На мой взгляд, это было не просто много, а умопомрачительно много. За такие деньги можно было приобрести большое поместье, безбедно прожить несколько лет или обеспечить приданым не одну знатную девицу.
Да о чем говорить, если расходы герцогства Диэйт за год едва ли больше этой суммы! Помнится мачеха как-то ругалась на Милису, когда та превысила отведенный ей бюджет, и герцог сделал ей выговор за то, что расходы в том году составили больше двенадцати тысяч золотых. И эти две лишние тысячи были потрачены на обожаемую Милису. Помню, как я поразилась услышанному и никак не могла взять в толк, что такого можно было купить за две тысячи золотых? Да и мое приданное, которое выделил отец, составляло семь тысяч золотых… Тогда мне казалось, что сумма была очень солидной.
А дедушка целое состояние отдал за маленького зверька, который теперь мирно лежал на моих коленях. Я тихо вздохнула и перевела взгляд на окно кареты. До телепортационной арки оставалось совсем немного. Можно сказать, она была совсем рядом — рукой подать.
Всего несколько минут назад наш кортеж остановился, ведь перед перемещением в эрцгерцогство Ардор требовалось уладить последние формальности. Дедушка покинул карету, оставив меня наедине со Снежинкой. Даже Рози ехала отдельно, в этой карете мы были с дедушкой вдвоем. Я бережно погладила устроившегося на моих коленях энёка, который продолжал спать. Именно дедушка сообщил мне, что мой магический зверек — девочка, и настоятельно посоветовал как можно скорее дать ей имя. По его словам, лучше всего было сделать это в первый день установления связи.
И долго размышлять над ее именем мне не пришлось. Стоило взглянуть на ее белоснежную, мерцающую холодным серебром шерстку…
Снежинка. Снежа. Моя снежно-нежная девочка.
Я невольно рассмеялась от мысли, которая пришла мне в голову, глядя на спящего зверька: мы были с ней почти одной масти. Я ведь тоже серебряноволосая.
Впрочем, смеялась не долго. Я вновь вспомнила о признании дедушки. Магия времени…
Ардор — маги времени! И, получается, то, что я вернулась в прошлое — это не воля богов? Это мой дар, который прорвался наружу с моей казнью? Звучало слишком сказочно, чтобы быть правдой. Разве дедушка не отдал бы все, чтобы повернуть время вспять и спасти мою маму? Но он этого не сделал… Ни в этой жизни, ни в той, прошлой…
Да и сны, о которых упоминал дедушка, мне конечно же не снились. Выходит магия времени Ардора — это все-таки больше провидческий дар?
Я запуталась окончательно…
— Каро, дитя мое, выходи. — Дверцы кареты оказались распахнутыми, а я только сейчас это заметила. — В арку мы с тобой пойдем вместе.
— Пойдем? — удивленно переспросила я.
До этого я видела, как экипажи, не сбавляя хода, въезжали под каменный свод и бесследно исчезали в мерцающей глубине портала. Да и сама я в прошлой жизни не пешком через нее шла.
— Это твой самый первый переход, — пояснил дедушка. — Так ты сумеешь в полной мере почувствовать действие магии. Я подумал, тебе будет любопытно. Или все-таки боишься?
В глазах эрцгерцога Ардора вспыхнул озорной блеск, а на губах появилась лукавая улыбка.
— С тобой я ничего не боюсь! — моментально ответила я и подала дедушке руку, который помог мне спуститься из кареты.
Я действительно не боялась. После того, сколько боли и потрясений я пережила в прошлой жизни, меня уже сложно чем-то напугать. Просто присутствовало небольшое волнение перед неизведанным. Да и тот свой переход я помнила смутно, обрывками. Боль от веревок, туго стянутых на запястьях, тяжесть сковывающего заклинания, грубые голоса стражников и страх. Причем не за себя и свою жизнь, а за то, что мою семью тоже казнят… Стражники же не считали нужным церемониться со мной. Факт моей принадлежности к высокородной семье для них был не существенен. Для них я была не леди, а тварью, которую вскоре должны были казнить. Всего лишь пленницей, которую можно было безнаказанно избить.
Дедушка дал мне перевести дух, позволил непонятно откуда взявшейся Рози поправить мое платье, и только после этого вновь подал мне руку. Мы неспешно направились к телепортационной арке, и я уже не могла отвести от нее восхищенного взгляда.
Высотой в три человеческих роста, она словно была высечена из цельной глыбы белоснежного мрамора, по которому тянулись вязью древние руны.
По обе стороны от прохода на постаментах застыли исполинские изваяния воинов, лица которых скрывали капюшоны, видны были лишь скрещенные руки на эфесе мечей, упирающихся в землю.
Поговаривали, что эти стражи вовсе не были простыми статуями. Стоило кому-нибудь попытаться пройти через арку без дозволения, как карающий клинок обрушивался на голову нарушителя. Пространство перед аркой было выложено гладкими мраморными плитами, которые еще на несколько шагов уходили под ее своды. Дальше все скрывалось в густом, клубящемся тумане. В его молочной глубине то и дело вспыхивали ослепительные искрящиеся всполохи, словно маленькие молнии в облаках.
Завороженная этим зрелищем, я не сразу заметила управляющего эрцгерцога Ардора, стоявшего поодаль в окружении обычной, живой стражи. Он с плохо скрываемым беспокойством поглядывал куда-то поверх наших голов. Проследив за его взглядом, я обернулась и обнаружила, что позади уже выстроилась внушительная очередь из карет и повозок.
— Дедушка, мы ведь всех задерживаем, — смущенно произнесла я.
— Не тревожься об этом, Каролина. Пять минут ровным счетом ничего не изменят, — невозмутимо ответил дедушка. Затем чуть улыбнулся и ободряюще накрыл мою ладонь своей. — Лучше насладись моментом, ведь первый переход бывает лишь однажды. И на всякий случай держи энёка крепче.
Я последовала его совету и одной рукой крепче прижала к груди Снежинку, а другой вцепилась в ткань его камзола. Несмотря на недавнюю браваду, ладони предательски вспотели, а сердце забилось чаще. Стараясь унять волнение, я невольно прижалась к дедушке теснее. Мы ступили на мраморные плиты и вместе вошли в клубящийся туман.
Мир тотчас утонул в молочно-белой пелене. Воздух наполнился свежестью, будто после легкого весеннего дождя, но при этом оставался удивительно сухим. По коже пробежали щекочущие мурашки, и что-то внутри меня отозвалось мягкой и теплой волной. Как будто внутри меня было озеро и в него только что кинули камень, от которого по всему телу пошли круги…
Подняв руку, я невольно замерла от восхищения. Вокруг пальцев вспыхивали и тут же гасли крохотные огоньки. Такие же искры мерцали на белоснежной шерстке Снежинки. Зверек не вырывался, однако все ее тельце напряглось, а чуткие ушки беспокойно подрагивали. При каждом их движении с шерсти срывались целые гроздья сияющих искр и медленно таяли в тумане. До чего же завораживающее зрелище!
Дедушку рядом я скорее чувствовала, нежели видела, потому что из белой пелены проступал лишь его локоть, да по очертаниям высокой фигуры время от времени пробегали яркие всполохи. Но его близость успокаивала, и с каждым шагом мое волнение все больше уступало место восторгу. Впрочем, волшебство длилось недолго. Еще несколько шагов и туман исчез, а в глаза ударил яркий дневной свет, заставив меня зажмуриться и растерянно остановиться.
— Не задерживайтесь! — раздался рядом зычный крик. — Покиньте площадку и отойдите в сторону, пока вас не сшибли!
Стражники по эту сторону портала оказались куда менее склонны к церемониям. Но разглядев, кто именно перешел арку, изменились в лице и подобострастно низко поклонились.
— С возвращением, ваше сиятельство!
— Да пошлют вам Вейстерские боги здравия и долголетия!
Дедушка ответил им коротким кивком и, не замедляя шага, увлек меня прочь от арки. Я поспешила следом, все еще находясь под властью чувств, которые меня охватили в телепортационной арке.
— Вижу, что тебе понравилось, — спустя время, произнес дедушка. — Пришла в себя?
— Кажется не до конца, — смущенно улыбнулась ему. — Я никогда бы не подумала, что телепортация — это столь прекрасно и приятно. Вы так сияли!
— Ты сияла не меньше, дитя мое. — Дедушка приобнял меня. — А это значит, что твое магическое ядро непременно начнет развиваться. Все эти годы твой организм не сдавался и боролся с той дрянью, которой тебя пичкали. Верь, Каро, твоя сила пока спящий бутон, но однажды, она раскроется самым прекрасным, невообразимо притягательным цветком!
Вместо ответа я уткнулась дедушке в грудь и крепко его обняла, насколько могла, с учетом того, что на моих руках была Снежинка.
— Это место — столица Ардора, Арадо. Я уверен, ты полюбишь наши края не меньше, чем их любила твоя матушка. Мой же дворец находится на побережье Аранова моря…
— Здесь так тепло, — заметила я, наконец обратив внимание на ласковый ветер, пропитанный запахом соли и цветочного аромата.
— Ардор расположен на юго-востоке Империи. У нас гораздо теплее, чем в эрцгерцогстве Эльдиэйт, и, в частности, в герцогстве Диэйт. Зимы у нас мягкие, а лето долгое и щедрое на солнце.
Я вдохнула полной грудью. Воздух пах морем, цветами и нагретым камнем, которым была вымощена площадь вокруг телепортационной арки. За нашими спинами она продолжала мерцать, выпуская из сияющих недр новых путешественников. Только мы с дедушкой прошли через нее пешком, тогда как свита пересекла арку верхом и в экипажах.
Я немного огляделась, и пусть отсюда была видна лишь малая часть площади, увиденное привело меня в восторг. Под ярким солнцем белый камень казался золотым, да и сам воздух казалось искрился!
— Как здесь красиво… — выдохнула я.
— Арадо называют Солнечной жемчужиной Империи, — с нескрываемой гордостью произнес дедушка. — Город стоит между морем и горами. Вон там, на вершине, видишь белые башни?
Я прищурилась, вглядываясь в указанную сторону, где действительно обнаружились не только башни, но и проступал величественный силуэт замка. Тонкие шпили пронзали безоблачное небо, лазурные купола сияли, а по склону сбегали зеленые террасы садов.
— Это резиденция эрцгерцога Ардора? — Восхищенно выдохнула я. — Мы будем жить там?
— Верно, это моя официальная резиденция, где принимают послов, устраивают советы и рассматривают прошения подданных. Но постоянно я там не живу, лишь приезжаю на неделю-другую.
Дедушка взял меня под локоть и провел вперед. Мы поднялись по невысокой каменной лестнице, и только тогда я поняла, что арку окружают три смотровые площадки. Дежуривший здесь стражник низко поклонился и поспешил оставить нас наедине.
От открывшегося вида у меня перехватило дыхание. Далеко внизу, между зелеными небольшими холмами, сияла лазурная гладь моря, а вдоль побережья белели дома с красными, зелеными и синими крышами.
— Посмотри направо, — мягко произнес дедушка. — Там лежит Даро, прозванный Лунной столицей Ардора. Арадо — солнце, Даро — луна. В древности именно он был сердцем эрцгерцогства, его столицей.
Я всмотрелась и далеко не сразу различила огромный город, раскинувшийся вдоль морского берега.
— Он даже отсюда кажется бесконечным…
— Даро вдвое больше Арадо. Там находится старый дворец, прежняя резиденция правителей, где я и живу большую часть времени, и где провела свое детство и юность твоя мама. Там же расположены лучшие мастерские Ардора и Храм Первородного Огня. А чуть западнее находится порт.
Порт я так и не разглядела. Сколько ни щурилась, прикрывая глаза ладонью от яркого солнца, увидеть его не удалось. Даже Даро терялся в жемчужной дымке то ли облаков, то ли тумана, и лишь разноцветные крыши домов отмечали его крошечными точками на побережье. Они теснились у моря, их крыши переливались красным, синим и зеленым, я насчитала целых двадцать таких точек!
— Не вижу порт, — призналась я с разочарованием. — И дворец тоже.
— Отсюда они почти неразличимы, — усмехнулся дедушка. — Но не спеши огорчаться. Дорога к Даро идет вдоль побережья, ты еще устанешь смотреть на море.
— Вряд ли это возможно, — прошептала я, не в силах отвести взгляд от лазурной полосы на горизонте.
Сердце забилось чаще, а внутри разлилось тепло, прошлось от пяточек до самой макушки. Я уверена, что чем ближе мы будем к Даро, тем больше чудес откроется моему взору. Я увижу старый дворец, о котором дедушка говорил с такой любовью, прогуляюсь по улочкам второй столицы, услышу шум порта и, быть может, войду под своды Храма Первородного Огня. Нет, точно войду! Обязательно принесу дары богам!
Мне уже нравилось эрцгерцогство Ардор, и совсем неважно, что пока я увидела лишь его малую часть. Здесь все казалось иным и прекрасным! И небо светлее, и солнце теплее, и воздух легче и слаще!
Я крепче прижала к себе Снежинку и улыбнулась.
— Дитя мое, Каролина, — дедушка осторожно потянул меня за руку, и когда наши взгляды встретились, произнес, — дорогая моя, добро пожаловать домой!
Я все-таки расплакалась и желая спрятать свою слабость, вновь прильнула к груди дедушки. Мне хотелось поскорее отправиться туда, навстречу морю, разноцветным крышам и дому, которого я еще не знала, но уже безумно желала полюбить.
* * *
Я стояла на просторной галерее, опираясь ладонями о прохладный мрамор балюстрады, и не могла оторвать глаз от открывшегося передо мной великолепия. Рядом замерла Рози, потрясенная увиденным, она даже не пыталась скрыть своего восторга, лишь вертела головой из стороны в сторону, словно боялась упустить хоть одну деталь и желала навсегда сохранить в памяти каждое мгновение. А посмотреть действительно было на что.
Отсюда город казался бескрайним!
Дворец эрцгерцога Ардора стоял в самом сердце Даро, который раскинулся вдоль лазурных вод Аранова моря. Он не возвышался над городом неприступной крепостью, а словно вырастал из него, соединяя шумные торговые кварталы, цветущие сады и набережную в единый архитектурный ансамбль. Даро окружал дворец со всех сторон: на юго-западе поднимались белокаменные дома знати с разноцветными крышами и тенистыми двориками; к востоку теснились ремесленные улицы, а ниже них, у моря, тянулся огромный порт. Как будто еще один город, выросший из мачт, парусов и каменных пристаней! Корабли покачивались на сверкающей воде, над ними кружили чайки, а вдоль причалов непрерывно двигались крошечные фигурки людей.
Дворцовые сады зелеными коврами спускались к побережью, среди темных кипарисов и серебристых олив белели статуи, мерцали чаши фонтанов, пламенели цветы граната. Солнечный свет рассыпался по крышам и окнам золотыми бликами, отчего весь город казался сотканным из драгоценного камня, морской лазури и света.
— Неужели мне и вправду довелось стать гостьей этого удивительного места? — ни к кому конкретно не обращаясь, прошептала Рози и глубоко вдохнула.
Легкий теплый ветер, идущий с моря, нес в себе ароматы соли, цитрусового цвета и жасмина.
Я и сама глубоко вдохнула, наслаждаясь причудливым сплетением ароматов. Морская соль смешалась с благоуханием жасмина, цитрусового цвета и нагретой солнцем зелени. Воздух казался пьянящим, и, признаться, мои мысли были созвучны словам горничной. Я тоже никак не могла поверить, что действительно нахожусь здесь в столь чудесном месте. Что стою на залитой солнцем галерее, откуда открывается самый прекрасный вид, виденный мной за обе жизни. И что именно эта галерея ведет в крыло, некогда принадлежавшее моей матушке.
И пусть поначалу я не хотела соглашаться на то, чтобы разместиться в комнатах, которые принадлежали маме, ведь у дедушки осталось так много воспоминаний, связанных с этим местом, но он настоял…
«Эти комнаты слишком долго пустовали, — сказал он. — А я и вовсе превратил их в усыпальницу. Альяна точно бы этого не хотела».
Я не нашлась, что ему на это ответить, только обняла покрепче и вместе с ним в обнимку переступила порог… Впрочем, долго предаваться унынию и грусти не получилось. Все завертелось с такой стремительностью, что опомниться мы с Рози смогли лишь теперь, когда нас оставили двоих. Дедушкины слуги без труда взяли нас в оборот и с поклонами, безупречной вежливостью разделили госпожу и ее горничную. Меня проводили в купальню, вымыли, растерли душистыми маслами, накормили легкими закусками и фруктами, а затем усадили перед высоким зеркалом и принялись укладывать волосы.
Возражать было бесполезно, потому что стоило мне открыть рот, как экономка леди Мирабель Дорд, представительница одной из побочных ветвей великого рода Ардор, с невозмутимым видом предлагала виноград, а служанка тут же подносила его к моему рту.
Рози мне вернули спустя два часа, умывшуюся, причесанную и облаченную в новое платье нежно-голубого цвета, которое невероятно ей шло. От смущения она не знала, куда деть руки и взгляд, но ее глаза сияли так счастливо, что я и не думала как-то портить ей настроение.
На мне же было платье глубокого изумрудного оттенка, почти черного в складках и вспыхивающего зеленью на свету. Серебряная вышивка тонкими узорами обвивала ворот и рукава, перекликаясь с холодным сиянием волос. Этот цвет делал кожу почти фарфоровой, а мои темные глаза казались непривычно яркими и бездонными. Волосы подняли и скрепили гребнем с крошечными сапфирами. И я знала наверняка, что этот гребень когда-то носила моя матушка.
— Миледи, мы же не вернемся в герцогство Диэйт? — вдруг спросила Рози, заставив меня вынырнуть из воспоминаний.
— Ни за что! — пылко пообещала я, а затем мы, переглянувшись, обе рассмеялись.

Глава семнадцатая

Я невольно задержала дыхание, стоило лорду Миэлю Аллоди коснуться моей руки. Даже Снежинка на моих коленях, чувствуя мое напряжение, вздыбила шерсть, приподняла голову и подозрительно уставилась на мужчину, внимательно следя за каждым его движением. Верхняя губа зверька чуть подергивалась, готовая в любую минуту обнажить клыки.
В прошлый раз вердикт мага Жизни после диагностики был для меня неутешительным, а начало лечения очень болезненным. Вполне объяснимо, что я вся напряглась при нашей новой встрече. Не помог ни добрый взгляд светло-синих глаз, ни его откровенный восторг от моей Снежинки. Я невероятно боялась того, что мужчина собирался мне сказать. Конечно, гонец, приносящий плохие вести, сам по себе ни в чем не повинен, но при виде него уже не ждешь ничего хорошего, хотя мгновение назад надеялся на улучшение, пусть и крошечное. Как и в прошлый раз, от соприкосновения наших ладоней с лордом Миэлем по телу разлилась теплая волна. Я внутренне сжалась, готовясь к тому, что вслед за ней придут обжигающий жар и мучительная боль. Зажмурившись, я закусила губу, заранее подавляя стон, который мог сорваться с моих уст, потому что мне не хотелось ни тревожить дедушку, ни огорчать его своей слабостью. Я твердо решила вынести испытание с подобающим наследнице великого рода достоинством.
Но… боли не было!
Сила мага Жизни мягко струилась по моим венам, и лишь в висках нарастал тяжелый гул от нарастающего напряжения. Ощущение было неприятным, однако вполне терпимым. Если прежде его магия напоминала бурный поток, с трудом пробивающий дорогу по иссохшим руслам рек, то теперь она свободнее скользила по уже проложенным каналам.
Я осторожно приоткрыла глаза, которые ранее крепко зажмурила, ожидая боли. Даже лорд Миэль Аллоди не смог скрыть своего изумления, его брови медленно поползли вверх, а глаза стали такими большими, что я едва удержалась от смешка…
— Поразительно! — выдохнул он.
— Что-то не так? — встревожился дедушка.
— Напротив, ваша светлость. Проходимость энергетических каналов заметно возросла, и восстанавливаются они с удивительной быстротой. Магическое ядро леди Каролины вновь получает питание и понемногу пробуждается. Я уже чувствую его отклик.
Он на мгновение умолк, словно желая обдумать мысль, которая пришла ему в голову, а может просто сам не верил в то, что произнес дальше, хотя заговорил вполне уверенно:
— Только одно мое лечение не могло дать столь скорых результатов. Полагаю, все дело в энёке, точнее в возникшей между зверьком и леди Каролиной привязке. Приобрести его было весьма мудрым решением, ваша светлость.
— Это Каролина нашла энёка, или, вернее сказать, энёк нашел ее, — тепло улыбнувшись произнес дедушка. — Поневоле поверишь, что Вейстерские боги все же не оставили наш род и по-прежнему ему покровительствуют.
Снежинка выразительно фыркнула, словно спешила возразить, что боги здесь совершенно ни при чем, а это она сама избрала себе хозяйку. Перебравшись с моих колен на плечо, энёк собственнически обвил пушистым хвостом мою шею, дабы ни у кого не осталось сомнений, кто кому принадлежит. Мы невольно рассмеялись от такой яркой демонстрации, и царящее до этого напряжение в комнате рассеялось. Я уже настолько привыкла к плохим новостям относительно моего здоровья, что хорошие стали глотком свежего воздуха.
— И все же каковы ваши прогнозы сейчас? — обратился дедушка к лорду Миэлю.
— Об этом сложно пока судить. Сегодня я напитал магическое ядро силой, а теперь следует понаблюдать за скоростью его пробуждения, и лишь тогда можно будет делать однозначные выводы. Однако положение уже далеко не столь безнадежно, как при нашей первой встрече.
— Благодарю вас за добрые вести.
— Поверьте, я и сам рад, что на сей раз могу вас обнадежить. А вы, юная леди, впредь можете не страшиться наших встреч, — с лукавой улыбкой добавил он, давая понять, что заметил и мои зажмуренные глаза, и закушенную губу. — Самую болезненную процедуру — очищение организма, вы пережили. Я опасался, что восстановление энергетических каналов потребует долгого лечения, но сегодняшние результаты превзошли мои ожидания. Той боли, что вы испытали в прошлый раз, больше не должно быть. Ваш организм молод и полон сил, он быстро восстанавливается, а мы лишь немного ему поможем. Я навещу вас через три дня для следующей процедуры. Хорошо, что теперь вы здесь, под надежной защитой, и никто более не посмеет отравлять вашу кровь.
Мы с дедушкой невольно переглянулись, последние слова мага напомнили нам о мадам Лестрис. Эти несколько дней она отдыхала после дороги и приходила в себя после сонного зелья, однако уже сегодня попыталась добиться встречи со мной. К счастью, слуги ее остановили, сославшись на мою занятость, но она все же потребовала, чтобы те передали мне о ее желании поговорить со мной.
И пусть мадам Беатрис поселили в дальнем крыле, а приставленные к ней служанки по приказу эрцгерцога Ардора не спускали с нее глаз, все же держать эту женщину под одной крышей со мной становилось слишком опасно. С ней пора было что-то решать…
Лишь тепло простившись с лордом Миэлем и проводив его до дверей, дедушка, опережая мои вопросы, сказал:
— Сегодня участь твоей компаньонки решится. Я уже обо всем распорядился и послал за теми, чье присутствие необходимо.
Сегодня? Так скоро?! Я знала о его намерениях и планах, вроде и ждала этого, но невольно поежилась. Стало тревожно.
— Как… все произойдет?
— Я дам тебе знать, когда придет время пригласить мадам Лестрис. За каждым ее движением будут следить. Как только она заварит для тебя чай и добавит в него отраву, ее возьмут с поличным. Сам декан факультета травоведения нашей академии Арадо проведет исследование вещества, которым тебя опаивали, и вынесет официальное заключение. После этого маховик правосудия уже никто не сможет остановить. У меня появятся неопровержимые доказательства и основание для обращения к Императору.
— Хорошо, — тихо ответила я.
Я отлично понимала, что это меня годами травили, и все же при мысли о ловушке, которую мы готовили для мадам Беатрис, становилось не по себе.
— Не терзай себя прежде времени, дитя мое, не думай об этом, свой выбор она сделал сама. Лучше скажи, хочешь ли ты взглянуть на наш родовой алтарь?
Предложение прозвучало неожиданно, но я отлично поняла, что дедушка хотел отвлечь меня от тягостных мыслей. Тревога тотчас отступила, уступая место любопытству и радости:
— Да!!!
— Тогда прошу за мной, — тепло улыбнулся дедушка, предлагая мне локоть.
Я с ответной улыбкой благодарно склонила голову и величаво взяла его под руку. Про себя же подумала, что к подобным мгновениям я не привыкну никогда. Не смогу однажды счесть их чем-то обыденным и перестать ими дорожить. Во мне всегда будет рождаться щемящая нежность в ответ на теплый свет любви в глазах дедушки.
Странное дело, в родовом замке Диэйт, где я выросла и провела большую часть жизни, мне ни разу не довелось испытать того, что я чувствовала сейчас. Приехав с дедушкой в Ардор, я впервые по-настоящему поняла, что значит быть дома. Здесь я ощущала себя частью семьи: важной, желанной, любимой. И дело было не только в дедушке. Даже слуги встречали меня с искренней радостью и почтением, словно мое возвращение имело огромное значение и для них. Они старались предупредить малейшее мое желание, однако при этом в их заботе не было ни угодливости, ни страха, а только сердечное тепло. Многие из них помнили матушку и до сих пор хранили к ней глубокую привязанность. Я предполагала, что частицу этой любви они перенесли и на меня. Здесь мне не приходилось отстаивать себя, подчеркивать свое положение наследницы, требовать внимания или послушания. Впервые за долгие годы я смогла внутренне расслабиться и ощутить себя на своем месте.
— У тебя сейчас такая улыбка… — не удержался от вопроса дедушка. — О чем ты думаешь с такой нежностью?
— О том, что чувствую себя так, словно вернулась домой из дальнего путешествия. — Не стала таиться.
Лицо эрцгерцога Ардора просветлело, ему были приятны мои слова, они тронули его до глубины души. Он накрыл мою ладонь своей рукой и чуть сжал:
— Это и есть твой дом. И я счастлив знать, что тебе здесь хорошо.
Дальше мы шли в молчании, но оно было легким и теплым. Дедушка и внучка. Двое родных людей, разделенные долгими годами (а я так и вовсе целой жизнью!), но которые все же сумели обрести друг друга. Я не знала, чего ожидать от подземелья, где находился алтарь великого рода Ардор. Наверное, представляла его похожим на то, что было в герцогстве Диэйт: длинные сумрачные коридоры, где даже летом холод пробирал до костей, мрачную пещеру из грубо отесанного камня, скрытую глубоко под замком.
Однако путь к родовому алтарю Ардоров оказался совсем не таким, каким я его представляла. Вместо сумрачных галерей и холодного камня мы ступили в дивный сад, наполненный шелестом листвы, благоуханием цветов и солнечными зайчиками, которые шаловливо пыргали по каменной извилистой дорожке. Она привела нас к самому его сердцу, где среди цветущих кустов возвышалась изящная композиция из белоснежного мрамора.
Мы остановились перед ней. Дедушка молчал, давая мне возможность рассмотреть каждую фигуру. Поначалу я решила, что скульптор изобразил семью: отца, мать и ребенка. Но я ошиблась.
— Время скоротечно, — негромко произнес дедушка. — И даже нам, великому роду Ардор, не до конца подвластен бег времени.
Он коснулся ладонью вихрастой макушки мраморного мальчика, застывшего в беззаботной позе: сведенными на затылок ладонями, широкой улыбкой и чуть прищуренным взглядом.
— Это детство, Каролина. В нем энергия бьет ключом, оно непоседливо и проказливо, и еще не познало ни страха, ни сожалений. Но оно ускользает прежде, чем мы успеваем понять, насколько были счастливы…
Его пальцы скользнули к руке девушки. Та улыбалась нежно, а в ее прекрасном лице светились радость и робкое ожидание любви. Мне кажется, так выглядела я в пору своей влюбленности в Друда, ровно тот же с поволокой взгляд, устремленный куда-то в неизвестноть…
— Детство плавно переходит в цветущую юность, — продолжил он. — Это время надежд, дерзких мечтаний и чувств, которые кажутся вечными.
Наконец дедушка перевел взгляд на третью фигуру — мужчину, чьи черты хранили не только спокойствие и мудрость, но и прожитые годы, коих явно было немало, если судить по количеству морщин.
— А затем наступает зрелость. Она дарит опыт, но взамен забирает прежнюю легкость. И чем страше мы становимся, тем больше в нас понимания того, что действительно важно в нашей жизни.
— Вся эта композиция олицетворяет бег времени?
— Само время и его влияние на человека. А также…
Дедушка бережно взял меня за руку и потянул назад. Мы сделали три шага от статуй, и только после этого он меня отпустил.
— Напоминанием для нас о том, что мы не боги. Я верю, что однажды ты сама сумеешь открыть двери усыпальницы рода Ардор, но пока… Я буду твоим проводником.
Все, что происходило дальше, я могла охарактеризовать лишь одним словом — чудо! Потому что оставив меня, дедушка вернулся к мраморной композиции, но теперь… Его ладони сияли мягким серебристым светом, он поочередно касался постамента, самих статуй в каком-то только ему ведомом порядке, буквально зажигая своей магией невидимые доселе узоры на мраморе… Они сплетались в тонкие линии, незнакомые письмена, пробуждая древнюю магию ото сна.
Это длилось минуту, не дольше, а потом… статуи начали движение, они плавно разошлись в стороны, открывая взору достаточно широкую черную мраморную лестницу, уходящую вниз.
Наши шаги по каменному полу отдавали гулким эхом. Это могло бы создавать гнетущую атмосферу, если бы вдоль стен не возвышались величественные изваяния, высеченные из белоснежного мрамора. У ног каждой скульптуры покоилась урна с прахом, украшенная гербом и родовым именем. Предки рода Ардор. Мои предки! Они словно следили за каждым нашим шагом и безмолвно приветствовали нас, взирая сквозь века с гордостью и спокойствием.
Мы останавливались у каждой скульптуры. Дедушка говорил негромко, но его голос прокатывался эхом, показал собственного отца, деда… а затем и свое изваяние, уже приготовленное для дня, о котором мне страшно было даже думать. А на противоположной стороне были женские скульптуры и когда мы подошли к самой крайней…
— Это твоя бабушка, — тихо произнес дедушка, указав на одну из женщин, близко стоящих друг к другу, — а рядом с ней твоя мама.
— Мама?.. — выдохнула я и приблизилась к изваянию.
Я жадно всматривалась в тонкие, искусно высеченные черты. На губах молодой женщины застыла нежная, немного лукавая улыбка, придававшая ее лицу загадочности.
Стоявшая почти вплотную с ней статуя бабушки выглядела величественней и даже холодней. В ее позе чувствовалось достоинство леди, привыкшей повелевать людьми.
— Она такая красивая… — прошептала я, не в силах отвести глаз от матушки.
— Я пригласил лучшего скульптора Империи, чтобы он воссоздал ее образ.
У ног статуи покоилась небольшая мраморная урна. Я точно знала, что прах матушки хранился в герцогстве Диэйт. К тому же, выйдя замуж, она покинула род Ардор. Я не решилась произнести это вслух, лишь вопросительно посмотрела на дедушку.
— Пусть Альяна стала частью другого рода, ее след навеки запечатлен на алтаре Ардора. После утраты дочери боль моя была столь велика, что я не смог смириться с ее отсутствием. В этой урне хранится лишь малая частица ее праха, которую мне позволил взять Перолак, но благодаря ей моя девочка всегда будет здесь. А когда настанет мой час и к изваянию добавят мой прах, мой взор вечно будет обращен к моим любимым женщинам.
— Ваш взор?.. — переспросила я.
— Согласно древнему преданию, дух каждого эрцгерцога после смерти остается у родового алтаря и становится его хранителем. Пойдем дальше дитя, я хочу показать тебя — мою гордость, нашим предкам.
И мы продолжили путь. После слов дедушки все вокруг воспринималось иначе. Проходя мимо бесконечной череды изваяний эрцгерцогов Ардор, я невольно ощущала на себе их безмолвные взоры. Среди моих предков были убеленные сединами мудрецы, могучие воины, чьи мраморные руки по-прежнему сжимали мечи, и совсем юные правители, навеки оставшиеся в том возрасте, когда судьба возложила на них непосильное бремя. Казалось, они следили за каждым нашим шагом, храня покой рода даже после смерти.
Здесь, в глубине подземных залов, время утрачивало свою власть. Прошлое и настоящее незримо переплетались, а за каждой каменной фигурой угадывалась судьба, полная тайн и подвигов. Именно здесь я совершенно ясно почувствовала связь со своими корнями. К этому великому роду принадлежала моя мама. К нему всем сердцем желала принадлежать и я. В центре следующего зала возвышался родовой алтарь — величественный, высеченный из цельной глыбы светлого камня. У его подножия раскинулась искусная мозаика, изображавшая сцены славного прошлого Ардора. Стены же покрывали руны и таинственные символы. Они мерцали мягким серибристым светом, и продуцировали древнюю силу, которую чем ближе я подходила, тем отчетливей ощущала. Внутри меня с каждым мгновением набирала оборот пульсация, и пусть я не была достаточно сведуща в магии, но прекрасно поняла, что это во мне отзывается магическое ядро.
Дедушка не торопил меня, позволяя свыкнуться с обстановкой и силой этого места. Лишь спустя некоторое время он приблизился к алтарю и протянул мне руку.
— Подойди, Каролина, — мягко позвал он. — Не бойся, дитя мое.
— Я не боюсь.
Я и вправду не испытвала страха, глядя на алтарь. Скорее я испытывала благоговение, ощущая исходящую от него мощь. Даже казалось сам воздух вибрировал рядом с ним. А еще я понимала степень доверия дедушки, ведь родовой алтарь — сердце рода, его святая-святых. Допуск к нему получают лишь избранные. Даже у нашего алтаря в замке рода Диэйт я была лишь два раза!!! Один раз с мамой, еще когда она была жива, а второй уже во время магического совершеннолетия для прохождения обряда. Но даже этот праздник у меня отнял отец, объединив его с церемонией принятия Милисы в род Диэйт. И что самое горькое, тогда его решение казалось мне вполне разумным. Разве могла я не счесть прекрасной мысль о совместном торжестве с сестрой? Я искренне верила, что этот день сблизит нас еще сильнее, станет началом чего-то светлого и по-настоящему родственного. Милиса с таким восторгом говорила об этом, с таким воодушевлением расписывала наше общее празднество, что я совершенно не сомневалась в том, что она и впрямь горела этой идеей. А я…я была слишком наивна и принимала каждое ее слово за чистую монету.
В итоге день, которому надлежало стать самым важным в моей жизни, оказался таким, что о нем не хотелось вспоминать. Все внимание в тот вечер было отдано сестрице. И, что удивительно, тогда я даже не чувствовала обиды. Мой дар отозвался на родовом алтаре лишь несколькими слабыми искрами, увы, чуда не случилось, и повода для гордости я никому не дала. Потому с готовностью отступила в тень, уступив Милисе и первенство, и всеобщее восхищение. Отец не пытался скрыть ни своего ликования, ни гордости оттого, что отныне сестрица официально принадлежала к роду Диэйт. И я тоже радовалась. В конце концов, я оказалась хоть чем-то полезна: без моего участия провести ритуал принятия было бы невозможно. Тогда куда сильнее меня терзало окончательное подтверждение собственной ущербности. И все же я старалась улыбаться вместе со всеми, искренне убеждая себя, что должна радоваться за сестру. Пусть ею восхищаются, пусть гордятся и поднимают кубки в ее честь, ведь чем ярче сияла Милиса, тем меньше внимания доставалось моему позору.
Окружающие деликатно отводили взгляды, старательно оберегая меня от неловкости, и лишь отец не счел нужным скрывать своего разочарования. Его холодный взгляд ранил безо всякого клинка. В ту пору для меня не существовало ничего страшнее, чем не оправдать его надежд. А рядом с блистательной Милисой, которой рукоплескали и которой восхищались все без исключения, я особенно остро ощущала собственную ничтожность.
— Положи руки на алтарь, — сказал дедушка, вырывая меня из неприятных картин прошлого.
— Можно? — бросила на него удивленный взгляд. — Правда, можно?!
— В тебе моя кровь. Кто как не ты?
И тут я сама себя одернула, напомнив, что это во мне говорят прошлые воспоминания, ведь тогда я прошла посвящение на алтаре Диэйт, после чего доступ к роду матери стал для меня закрыт. Сейчас же у меня еще оставался выбор, чем я и собиралась воспользоваться. В прошлой жизни мысль о том, что у меня есть и такая возможность, даже в голову не приходила!
— Х-хорошо, — ответила дедушке и шагнула ближе к алтарю.
От волнения сердце забилось чаще, но уже в следующее мгновение к его торопливому ритму присоединилась иная, куда более глубокая пульсация. Впервые я настолько четко ощутила ядро магии у себя внутри. Оно словно пробудилось и начало пульсировать, подстраиваясь под вибрации родового алтаря.
Мурашки побежали по коже от незнакомых ощущений, которые буквально разрывали меня: сердце частило, а магическое ядро, наоборот, только начинало пульсировать, но совершенно в другом с ним ритме. Эти два несозвучных биения переплелись внутри меня, отзываясь дрожью во всем теле. Голова закружилась, и зал на мгновение поплыл перед глазами. Я невольно подалась вперед и оперлась ладонями о холодный алтарный камень в попытке сохранить равновесие и не упасть.
Первое, что меня удивило — он оказался горячим. И все же его прикосновение не обжигало. Ощущение было странным, как будто после колючего мороза я опустила ледяные руки в теплую воду. В прошлом, когда я касалась родового алтаря рода Диэйт, тот был едва теплым. Это различие я отметила сразу, первое и единственное, что вообще успела осознать, потому что в следующее мгновение мне стало уже не до воспоминаний и сравнений. От алтаря в ладони хлынул жар, стремительно поднялся по рукам и растекся под кожей обжигающими потоками. Мягкое поначалу тепло обернулось внезапной и пронзительной болью.
— Ай!!! — вскрикнула я, попыталась отдернуть руки, но ничего не вышло, они словно прилипли к поверхности камня. Однако испугаться толком не успела.
Снежинка, о которой я успела совершенно позабыть, все это время покоилась на моих плечах, точно была невесомым меховым воротником, обвивавшим шею пушистым хвостом. Я почти не ощущала ее присутствия, пока она внезапно не скользнула вниз и не опустилась прямо на мои ксити, прижатые к алтарю. Прикосновение Нежки принесло долгожданную прохладу, словно касание настоящей снежинки к разгоряченной коже. Боль тотчас отступила, и прежде нестерпимый жар унялся, а затем мягко хлынул горячей волной по моим венам, проникая в каждую частичку моего тела.
Испарина покрыла мое тело, словно все поры разом открылись. Ощутила себя кастрюлей с закипевшей водой, из-под крышки которой повалил густой пар. И накатила слабость, как будто я не у алтаря стояла, а в крутую гору бегом поднялась. Колени подогнулись, я бы так и осела перед алтарем, если бы меня не поддержал дедушка.
— Для первого раза достаточно! — рывком за талию притянул он меня к себе, и я нашла опору в нем, привалившись спиной к его груди, жадно хватая ртом воздух.
Краем сознания я отметила странную деталь: Снежинка сидела на алтаре, устроившись поверх моих рук, и, когда дедушка резко потянул меня на себя, я никак не могла успеть ее подхватить. Однако Снежку словно увлекло следом за мной. Лишь оказавшись рядом, она проворно вскарабкалась по складкам моего платья и вновь устроилась у меня на плече.
Ее пушистый хвост прошелся по моему лицу, создавая так необходимое мне дуновение ветерка и остужая горящие щеки.
Несколько мгновений мы провели в абсолютной тишине. Я переводила дух, а о чем думал дедушка в этот момент, не знаю.
— Каролина, ты как? Ничего не болит? — осторожно спросил меня эрцгецрог Ардор.
В его голосе чувствовалось напряжение и беспокойство.
— Н-ничего… Алтарь не причинил мне вреда, — уже более уверенно подтвердила я.
— Что ты чувствовала? На что это похоже?
— Это сложно описать, — выдохнула я, — но я ощутила себя ледяной сосулькой, которую опустили в горячую воду. И жар охватил меня полностью, прошелся по всему телу огненной волной…
— Именно по всему телу? — переспросил у меня со странной интонацией.
— Да.
— Нам нужно, чтобы тебя еще раз осмотрел маг Жизни!
— Со мной что-то не так?! — слабо дернулась в его руках я.
Испугаться толком не успела, как он меня успокоил:
— Напротив! Родовая магия устремилась по твоим энергетическим каналам, признавая тебя и наполняя своей силой. А раз ты ощутила ее не только в руках, но и во всем теле, значит, каналы не просто восстанавливаются! Они уже способны принимать и удерживать магию. Я желаю, чтобы лорд Миэль лично взглянул на это.

Глава восемнадцатая

— Ваша светлость, что произошло? Леди Каролине стало дурно? Но ее состояние казалось вполне стабильным!
Взволнованный столь внезапным вызовом, лорд Миэль осыпал дедушку вопросами. Наша следующая встреча ожидалась лишь через три дня, однако мага Жизни нагнали в пути и велели немедленно возвратиться во дворец. Он даже не успел заехать в свое поместье, которое всегда занимал, находясь в эрцгерцогстве Ардор, и которое располагалось в квартале аристократов, носящее романтичное название «Араново сияние».
— Взгляни сам, — невозмутимо произнес дедушка, кивнув в мою сторону. Лишь хитрый блеск в его глазах выдавал тщательно скрываемое торжество.
Я же сидела у камина в дедушкином кресле, массивном, с высокой спинкой и широкими подлокотниками. Забравшись в него с ногами (и то, что леди так не подобает ни меня, ни дедушку не волновало), я почти скрылась под мягким пледом. Несмотря на теплый день, меня знобило: после обжигающего жара, испытанного у родового алтаря, никак не удавалось согреться. Только поэтому лорд Аллоди не сразу меня заметил, а заметив, стремительно пересек комнату и опустился на одно колено возле кресла.
— Леди Каролина, как вы себя чувствуете?
Как я себя чувствовала?..
Мне хотелось одновременно смеяться и плакать. Впервые я ощущала биение собственного магического ядра. Подобно крошечному осколку солнца, оно свернулось в груди теплым клубком. Для той, что долгие годы считала себя пустышкой, это ощущение было бесценным. Бьющееся, как второе сердце, магическое ядро! Мое магическое ядро!
Я готова была обнять весь мир, а вместе с тем и рыдать от осознания, что этого дара меня намеренно лишили люди, которых я искренне любила и считала родными.
Отец с пеленок водил Итара к родовому алтарю, позволяя ему впитывать силу и благословение предков. Меня же не привел ни разу. Он намеренно не давал мне должного образования, скрывая информацию о магии, о великих родах и их дарах, а самое главное — о наследии моей матери. Не оставил даже памяти о ней, желая, чтобы я покорно приняла его новую семью и не смела считать себя родовитее их. Так дорожил своей Милисой, что позволял ей и ее матери годами унижать и медленно отравлять меня. А ведь по праву рождения я имела первоочередное право на доступ к алтарю. В прошлой жизни меня допустили к нему лишь тогда, когда ядро было практически разрушено и не могло принять родовую силу. Только коснувшись алтаря рода Ардор, я поняла, сколь многого была лишена по чужой прихоти. И как много обрела, сделав в этой жизни правильный выбор.
Раздираемая противоречивыми чувствами, я не нашла в себе сил ответить магу Жизни. Он же, окинув меня внимательным взглядом целителя, озабоченно произнес:
— Вы чрезвычайно бледны, однако щеки пылают лихорадочным румянцем. Позволите?
Лорд Миэль протянул руку, не прерывая зрительного контакта, и я доверчиво вложила в нее свою ладонь. Его сила скользнула по моим пальцам, и наши глаза одновременно расширились от изумления. Прежде его магия обжигала меня, затем ощущалась теплом потоком, а теперь… Уподобилась живительному прохладному ручью, усмиряющему жар в моих венах!
— Но как?.. — удивленно выдохнул лорд Аллоди.
— Что скажешь? — оживился дедушка, приблизившись к нам.
— Я осматривал леди Каролину всего два часа назад! Это невероятно… Почти невозможно! Настоящее чудо!
— Каково ее состояние?
— Энергетические каналы восстановились, а магическое ядро… пробудилось!
Это я могла бы сказать и без всякого лекарского дара. Я сидела словно зачарованная, прислушиваясь к мерному биению силы внутри себя.
— Я чувствую его пульсацию! Оно ожило! Как вам удалось?
— Мы посетили родовой алтарь.
Лорд Миэль бросил на дедушку укоризненный взгляд.
— Я предупреждал, что еще слишком рано. Каналы едва восстановились, их могло выжечь!
— Я знаю, сколь крепок дух моей девочки, и она еще неоднократно всех нас удивит. В ней течет благородная кровь великого рода! Алтарь никогда бы не причинил ей вреда. Я верил, что он дарует ей силы. Взгляни, как сияют ее глаза!
— И все же я не могу одобрить подобное безрассудство. Это была чистейшая авантюра! Почему вы не взяли меня с собой?
— Чем бы ты помог? С ней был энёк. Снежинка и стала проводником силы.
Лорд Миэль Аллоди медленно выдохнул, сдерживая раздражение, и вероятно, бранные слова, которые крутились у него на языке.
— Уверен, что благодаря Снежинке все и не завершилось трагедией. Что ж, победителей не судят. Но впредь убедительно прошу воздержаться от подобных рискованных экспериментов, пока здоровье леди Каролины вверено мне. Каналы я стабилизировал, распределив излишки энергии из ядра. Я осмотрю вас, как и условились, через три дня. А до тех пор — никакой подпитки! Дайте организму покой и время для усвоения уже имеющегося! Я напоминаю, что ядро было застывшим многие годы, резкий скачок может его разрушить.
Дедушка глубоко выдохнув, кивнул лорду Миэлю и спросил:
— Не останешься с нами на ужин?
— Благодарю, но я предпочту вернуться домой. Там меня ждет превосходное средство для успокоения нервов, изрядно расшатанных непокорными пациентами.
— В следующий раз непременно приводи супругу. Я желаю познакомить ее с моей девочкой.
И хотя совсем недавно маг Жизни позволял себе строго отчитывать дедушку, теперь он почтительно склонил голову:
— Благодарю за приглашение. Я непременно передам его супруге.
Я удивленно смотрела на мужчин, потому что дедушка до этого ни словом не обмолвился о том, что у лорда Миэля есть супруга, и что она проживает в эрцгерцогстве Ардор. Более того, удивителен факт, что сам лорд Аллоди считает то поместье своим домом! А не эрцгерцогство Аллоди, ведь он имеет отношение непосредственно к главной ветви…
— А вам, юная леди, я настоятельно советую отдыхать, набираться сил и впредь не поддаваться на уговоры, которые сулят опасные приключения. — Обратился он ко мне. — Позвольте телу окончательно восстановиться. Теперь я спокоен относительно прогнозов: вы совершенно точно будете здоровы. Но прошу, не испытывайте судьбу вновь.
— Я непременно последую вашему совету, лорд Миэль, — заверила я и чуть склонила голову, признавая его правоту.
Когда маг ушел, дедушка некоторое время молчал. Он старался сохранять спокойствие, однако тревога все же проскользнула в его голосе:
— Дитя мое, скажи, ты же не винишь меня теперь, когда знаешь, сколь многим я рисковал, предложив тебе знакомство с алтарем рода?
— Винить вас? — удивленным эхом переспросила я. — Но за что?! Вы даже не представляете, что подарили мне! Вы вернули мне веру в себя, ту часть меня, которую я считала утерянной. Здесь так тепло…
Я положила ладони на грудь, туда, где сильнее всего ощущалась пульсация ядра.
— Раньше было пусто и холодно. Это так удивительно и чувство такое… словно я стала цельной.
— Я рад, Каро, — прошептал он. — Если бы ты только знала, как я рад…
Голос дедушки дрогнул и оборвался. Несколько мгновений он молчал, стараясь справиться с охватившими его эмоциями, но проиграл эту битву. Когда он заговорил вновь, я поняла, что это терзало его уже давно и сейчас просто вырвалось наружу.
— Ты не представляешь, какую вину я испытал, когда узнал, что они с тобой сотворили. Я не сумел уберечь дочь от роковой ошибки, а затем едва не потерял и тебя — самое дорогое, что еще осталось у меня в этой жизни. Тебя не просто опаивали снотворным… Они годами истязали и калечили тебя! А я ничего не знал. Даже помыслить не мог, что родной отец способен на подобную низость и легко позволит так обращаться с собственным ребенком. Я ведь едва не уехал… Мне следовало гораздо раньше проявить настойчивость, потребовать встречи, поговорить с тобой. Во всем этом есть и моя вина, Каро…
Я мягко коснулась его руки, прерывая этот поток самобичевания, пока он в нем не увяз окончательно. Чувство вины разъедает душу хуже кислоты. Как и осознание собственной слепоты, по себе знаю.
— Не терзай себя, прошу. Ты не мог знать. А встреться мы раньше… боюсь, я бы и слушать тебя не пожелала. В то время я еще слишком крепко держалась за фальшивые узы и, увы, приняла бы твою заботу за попытку настроить меня против семьи. Мне нужно было самой увидеть истинные лица тех, кто был рядом, и понять, кто мне друг, а кто враг. — Вот только для этого мне потребовалось умереть, но об этом я дедушке не скажу. Ни за что! — Вейстерские боги милостивы. Всему свое время, для меня оно настало сейчас.
И я не устану благодарить судьбу за дарованный мне второй шанс. Здесь, в эрцгерцогстве Ардор, пережитые боль, унижения, предательство и даже смерть казались лишь отголосками чудовищного сна, который наконец утратил надо мной власть.
— После слов Миэля тебе, вероятно, кажется, что решение отвести тебя к родовому алтарю было с моей стороны поспешным и безрассудным. Но я верил: соприкосновение с родовой магией Ардора поможет тебе. Прости меня за этот риск, Каро. Поверь, твое благополучие для меня превыше всего.
— Все хорошо, — мягко заверила я, прислушиваясь к ровному, биению пробудившегося ядра. — Я больше не пустышка. Разве существует более убедительное доказательство того, что ты поступил правильно?
Я стремительно поднялась с кресла и, уже не пытаясь сдержать переполнявшие меня эмоции, крепко обняла дедушку. Прижалась крепко-крепко, вкладывая в это объятие все, чего не могла выразить словами: благодарность, нежность и детскую радость обретенного чуда.
— Ты сам сказал, что я сильна духом. — Прошептала, уткнувшись ему в грудь. — Верь в меня, пожалуйста, потому что моя сила теперь — это ты.
* * *
Сегодня за ужином собралось много гостей. Среди приглашенных были градоначальники обеих столиц эрцгерцогства, ректор академии Арадо, а также несколько профессоров и деканов. Впервые с момента нашего приезда, а прошло уже больше недели, дом наполнился столь многолюдным обществом. Однако мадам Беатрис Лестрис, спустившаяся к вечеру, кажется, не заметила в этом ничего необычного, может решила, что столько гостей во дворце бывает ежедневно. За общий стол она села впервые, оправившись после утомительной дороги и вновь почувствовав себя достаточно бодрой, чтобы присоединиться к обществу. Прежде мадам Лестрис предпочитала принимать пищу в своих покоях.
Разговор за ужином носил преимущественно деловой характер. Обсуждали финансирование академии, которую намеревались расширить: возвести еще один корпус для студентов и отремонтировать одно из старых зданий. Затем речь зашла о слухах, связанных с повышением налогов на вырубку леса и поголовье скота, а после и о последних новостях столицы и всего эрцгерцогства.
Несмотря на напряжение, не отпускавшее меня весь вечер (ведь я прекрасно знала, ради чего в действительности здесь собрались эти люди) мне было интересно слушать их беседу. Впервые передо мной приоткрывалась повседневная жизнь Ардора с ее заботами, тревогами и радостями (взять хотя бы момент с налогами, которые в действительности никто поднимать не планировал, разве не радость для народа?).
Ужин скорее напоминал деловую встречу, поэтому мою компаньонку нисколько не удивило отсутствие жен у приглашенных господ. Впрочем, ее наверняка радовала возможность поговорить со мной без лишних глаз и любопытных ушей.
После ужина общество, следуя этикету, разделилось. Мы с мадам Лестрис удалились в гостиную, а дедушка увел гостей за собой.
— Как вы себя чувствуете? — пересилив неприязнь, я все же проявила учтивость.
— Могла бы узнать и сама, если бы хоть однажды удосужилась меня навестить, — сварливо отозвалась мадам Лестрис.
— Лекарь ежедневно докладывал дедушке о вашем состоянии. Он заверил, что вам необходимы покой и отдых, и я не желала вас тревожить.
— Не желала она… Тебя целыми днями не сыскать. Только и делаешь, что беседуешь с эрцгерцогом Ардором, — продолжила ворчать компаньонка, даже не пытаясь скрыть раздражение.
Ее тон возмутил меня. Привыкнув к тому, как обращались со мной родные, мадам Лестрис, по-видимому, решила, что и ей позволено мною помыкать. В присутствии дедушки она еще держалась осторожно, явно боясь его, но наедине не считала нужным соблюдать приличия. Крайне неосмотрительно с ее стороны. Ведь лакеи, двое из которых застыли у дверей, а двое у стены, и ожидали любых наших распоряжений, отличались военной выправкой и цепкими взглядами. Они не упустят ни слова, ни малейшего ее движения, следовательно, дедушка сегодня же узнает все, о чем она мне говорила и как вела себя со мной. Конечно, сейчас об этом беспокоиться бессмысленно, ведь кульминацией сегодняшнего чаепития для мадам Лестрис будет тюрьма, вот только она же об этом не знает, не так ли? Опрометчивое поведение, насколько же она расслабилась в поместье Диэйт, раз уверена, что и в любом другом месте ей будет дозволено пренебрегать особой гораздо выше ее по статусу?
— Разве не для того я сюда приехала? — напомнила я.
— Эрцгерцог Ардор уже передал тебе фамильные украшения? — требовательно поинтересовалась она у меня, оставив мои слова без ответа.
— Чем вызван ваш интерес?
— Твоя матушка велела передать их мне на хранение.
— Моя матушка мертва, — холодно ответила ей, вспомнив статую матери в усыпальнице. Я больше не хотела называть матушкой гадину, даже для усыпления бдительности мадам Лестрис. — И ничего вам велеть не могла. Что приказала вам леди Эмилия?
— Леди Эмилия будет огорчена узнав, что ты столь холодно отзываешься о годах ее заботы о тебе. Она столько сил вложила в твое воспитание, одарила любовью и даже находясь в разлуке с тобой, ни на минуту о тебе не забывала! Неблагодарная девчонка!
— Правда? — сарказма в моем голосе мадам Беатриса не уловила, зато мгновенно расслабилась, услышав мои дальнейшие слова, и решив, что я попросту обижена. — Вероятно поэтому за неделю, что мы находимся в эрцгерцогстве Ардор от леди Эмилии мне не пришло ни единого письма?
— Твои письма получала я! Если бы ты пришла ко мне, то уже знала бы об этом! — резко заявила она. — Твоя матушка уверена, что мы неразлучны, как и должны были, а ты!..
— Зачем вам мои украшения? — поспешила сменить тему, видя, как мадам Беатриса набирает побольше воздуха, явно чтобы разразиться хвалебной одой в честь моей мачехи. — Я вполне способна сама позаботиться о собственных драгоценностях.
— Хватит демонстрировать свои обиды, в твоем возрасте это не только глупо, но и совершенно недостойно! Я твоя компаньонка, и все ценное ты обязана отдавать мне. Это не обсуждается! — отрезала она и, сочтя разговор оконченным, властно обратилась к лакею. — Милейший, распорядитесь подать чай. И принесите только кипяток, чай я заварю сама.
— Отчего бы не доверить это слугам? — невинно осведомилась я. Причину я знала, однако хотела услышать ее из уст мадам Лестрис. — Здесь подают превосходный чай и умеют его правильно заваривать.
— Леди Эмилия была столь заботлива, что выделила тебе чай из собственных запасов. По тому самому рецепту, который здесь кроме меня, никто повторить не сможет. Чтобы ты вспоминала о доме и не забывала о ее доброте.
О, «доброту» мачехи я уже успела оценить в полной мере. Внутри заклокотала ярость, однако я лишь крепче стиснула зубы и, не позволив ни единой тени промелькнуть на лице, сладко протянула:
— Как мило с ее стороны!
— Истинно так! — высокомерно кивнула мадам Лестрис.
Не знаю, смогла ли бы я долго держать лицо и ничем себя не выдать, но, к счастью, вернулся лакей, катя перед собой сервировочный столик с чашками, чайником и вазочками со сладостями. Конечно же все необходимое было подготовлено заранее, иначе так быстро сходить на кухню и вернуться он бы не успел.
— Свободны! — бросила компаньонка слугам и проворно поднялась с диванчика.
Она поспешила к сервировочному столику и встала так, чтобы заслонить его от меня спиной. Я успела заметить лишь вышитый мешочек, который она извлекла из складок платья. И по ее движениям, поняла, что она торопливо развязывает тугой шнурок.
— Боги, дайте памяти… Три капли раз в пять дней или пять капель раз в три дня? — пробормотала она себе под нос.
— Что вы сказали? — спросила я.
Компаньонка вздрогнула и оглянулась через плечо.
— Ничего, ничего! Пытаюсь припомнить семейный рецепт твоей матушки, — ответила она с натянутой улыбкой и уже для себя тихо добавила, — Лучше пять. Для надежности…
Я перевела взгляд на лакеев. В отличие от меня, они прекрасно видели все, что происходило за спиной мадам Лестрис. Один из них встретился со мной глазами и едва заметно кивнул. Компаньонка не таилась от них. Да и зачем? Вышколенные лакеи не задают вопросов и не обсуждают причуды господ. Мало ли какие настои и эссенции принято добавлять в чай в наших краях? К тому же мадам Лестрис была уверена, что мне зелье мачехи не повредит. Меня же поили этим с детства, и до сих пор я оставалась жива. Она явно полагала, что ей совершенно нечего опасаться. Я откинулась на спинку дивана, скрывая за спокойной улыбкой нарастающее напряжение, и стала ждать. Мадам Лестрис сама загнала себя в ловушку, оставалось позволить ей сделать последний шаг.
Вскоре чай был заварен и разлит по чашкам. Одну из них мадам Лестрис заботливо поставила передо мной. Знакомый с детства омерзительный запах, словно от болотной тины, тут же донесся до меня. Желудок сжался в спазме. Сколько раз прежде мне приходилось давиться этим чаем, скрывая отвращение и недоумевая, что же находила в нем мачеха, с таким упорством заставляя меня пить чашку за чашкой.
Поглощенная сервировкой, мадам Лестрис не заметила, как один из лакеев бесшумно выскользнул за дверь. Покончив с приготовлениями, она с видом человека, исполнившего свой долг, вернулась на диванчик, тщательно расправила складки платья и устремила на меня выжидающий взгляд.
— Чего ты ждешь? Угощайся.
Подавив подступившую тошноту, я наклонилась и осторожно обхватила пальцами чашку из тончайшего фарфора. Стоило поднести ее ближе, как зловоние сделалось сильнее, хотя, казалось бы, куда уж еще? Меня передернуло, и лишь привычка владеть собой помогла сохранить на лице невозмутимое выражение.
Разумеется, от внимательного взгляда компаньонки это не укрылось.
— Что-то не так? — насторожилась она.
Я медленно повернула чашку в пальцах и недоуменно протянула:
— У чая весьма резкий запах. Не припомню, чтобы прежде он был настолько… сильным.
— Не выдумывай, — поспешно отрезала мадам Лестрис. — Вероятно, с непривычки, он получился у меня чуть крепче, чем у твоей матушки. Пей, пока не остыл.
Меня все-таки замутило, я поспешно отставила чашку и прижала к губам платок, пытаясь справиться с дурнотой. Мою компаньонку этот жест привел в ярость.
— Вот как ты ценишь заботу леди Эмилии? — прошипела она, едва сдерживая злость. — А ведь она относится к тебе как к родной дочери. Немедленно пей!
Причину ее гнева я прекрасно понимала. Из-за недавнего недомогания мадам Лестрис уже не смогла в точности исполнить распоряжение мачехи и теперь стремилась наверстать упущенное. А я, вместо того чтобы покорно выпить приготовленную ею гадость, еще и смела упрямиться. Но заставить себя вновь коснуться чашки я не могла даже ради видимости. От одного запаха к горлу подкатывала тошнота, а в груди болезненно что-то сжималось. Казалось, само ядро моей пробудившейся магии отторгало отраву, предупреждая меня об опасности. Я даже руку на грудь положила, унимая его встревоженную пульсацию.
«Опасность! Опасность!» — кричало все внутри меня. Никогда у меня еще не было такой реакции на чай мачехи, прежде он вызывал лишь отвращение, не более. Возможно, причиной стали пробудившаяся моя магия, которая обострила все чувства и превышенная концентрация отравы. Внезапно двери гостиной распахнулись, и на пороге появился дедушка в сопровождении гостей.
— Надеюсь, прекрасные леди не откажутся украсить наше общество своим присутствием?
Моя компаньонка потеряла дар речи, замешкавшись от неожиданности, а вот я поспешила заверить:
— Мы будем только рады.
Судя по перекосившемуся лицу мадам, радость была исключительно моей, однако подобные мелочи меня нисколько не заботили. Дедушка подошел и расположился рядом со мной, но почти сразу настороженно нахмурился.
— Какой странный аромат…
Он принюхался, обнаружил источник аромата, взял со стола мою чашку и резко посуровел.
— Позвольте узнать, что это за мерзость?
— Ч-чай… Особая смесь, приготовленная по семейному рецепту, — пролепетала мадам Лестрис. Ее голос заметно дрожал, и внезапно вскочив, она потянулась к чашке. — Впрочем, если напиток пришелся вам не по вкусу, леди Каролина, позвольте заменить его.
— Сядьте, — холодно приказал эрцгерцог Ардор.
От прежней любезности не осталось и следа. Под его тяжелым взглядом ноги компаньонки подкосились, и она почти рухнула обратно на диванчик.
— Как любопытно! — оживился декан факультета травоведения, лорд Михайд Арро. — Я смею считать себя знатоком чайных сортов и даже написал трактат о традициях заваривания у различных народов нашей огромной Империи. Вы позволите мне угадать состав вашей семейной смеси и место ее происхождения?
Мадам Лестрис мертвенно побледнела от страха, но возражать не решилась. Когда дедушка передавал декану мою чашку, она подалась вперед, словно желала отобрать ее или выбить из цепких рук мужчины на пол. Однако лакеи будто невзначай оказались подле компаньонки, отрезая ей путь, и мадам Лестрис вынужденно осталась на месте.
Декан всмотрелся в темную поверхность напитка, осторожно поднес чашку к лицу и принюхался. Его недавнее воодушевление сменилось недоумением.
— Весьма странно…
— Что именно вас насторожило?
— Прежде всего, здесь явственно ощущаются наперстянка и болотный кигил. Само их присутствие в чайной смеси ненормально: оба растения ядовиты и даже в лекарском искусстве применяются в очень малых дозах. Однако это еще не все. — Декан слегка наклонил чашку, наблюдая за тем, как колышется жидкость. — На поверхности заметны маслянистые вкрапления неизвестной эмульсии. Характерный аромат указывает на…
Мужчина оборвал себя на полуслове, нахмурился, как будто сам не желал верить той мысли, которая пришла ему в голову.
— Боюсь, без тщательного исследования я не смогу определить ее природу. Мне потребуются реактивы и оборудование из моей лаборатории.
— Как это возможно? Разве бы кто-то осмелился травить мою внучку и ее компаньонку в моем доме?! Кто заваривал чай? — потребовал он ответа от лакеев.
И те совершенно спокойно ответили, что это было пожелание самой мадам Лестрис, слуги принесли лишь кипяток, чай мадам заваривала самостоятельно. Никто больше к столу не подходил. Декан Арро вернул мою чашку дедушке, сам же наклонился и взял со стола чашку мадам Лестрис, тщательно ее проверив, перешел к чайнику и после вынес вердикт:
— Во второй чашке лишь чай, при том достаточно дешевый сорт, сделанный из чайной пыли и грубых стеблей, ни посторонних трав, ни следов эмульсии не видно, как и в самом заварочном чайнике.
— Что это значит? — ледяным тоном спросил дедушка, глянув на белую, как мел, мадам Лестрис.
— Л-лорд Арро ошибся, — дрожащим голосом ответила она. — Ничего такого в моем чае не могло быть. Я, конечно, впервые его завариваю, и могла ошибиться с технологией, но отрава? Что вы! Скажите же, леди Каролина, скажите, что такого не могло быть и вы давно пьете этот чай!
— Давно? — изумился градоначальник Арадо.
— Насколько давно? — мрачно уточнил декан факультета травоведения.
— С детства, — не дав мне и рта открыть, облегченно выдохнула мадам Лестрис. — И будь в нем отрава, разве бы леди Каролина сидела сейчас перед вами?
Она нервно рассмеялась, но ее смех никто не поддержал.
— С детства, значит, — произнес лорд Арро и сжал кулаки. — Леди Каролине немедленно необходим осмотр мага Жизни! Эрцгерцог Ардор, я настаиваю на этом. Кроме того, мадам Лестрис самое место в темнице, а я сейчас же направлюсь в лабораторию для более детального изучения состава чая, однако… Могу сказать с полной уверенностью, данная смесь направлена на уничтожение магического ядра.
— Т-темница? — ахнула мадам Лестрис. — Да как вы смеете?! Я проделала столь сложный путь, чтобы заботиться о нашей малышке Каро! Ее семья переживает о ней и поручила мне даже вдали от них…
— Травить ее? — Перебил компаньонку лорд Арро. — Я лично обвиняю вас в преступлении и буду свидетельствовать Императору о том, что вы умышленно травили свою подопечную запрещенным в Империи составом!
— Я?! Императору?!
Мадам Лестрис вся покраснела, ее взгляд заметался по присутствующим, разве избегала взгляда дедушки, вот только куда бы она не отводила глаза, везде наталкивалась на потрясенные лица приглашенных сегодня гостей, и ничего умней, чем картинно захрипеть и упасть в обморок, не придумала.
— Приведите ее в чувства! — ледяным тоном приказал дедушка.
При помощи кувшина ледяной воды и хлестких пощечин лакеи быстро привели мадам Беатрис в чувства. Мокрая, испуганная и дезориентированная, она даже ни мгновения не упиралась, дрожащим голосом сдавая мачеху и дословно передавая ее указания. Лишь все время твердила, что не хотела ничего плохого и была уверена, что не будет никакого вреда, ведь как ей известно, меня этим составом поили с детства.
В присутствии многочисленных свидетелей ее признание было занесено в протокол, мешочек с отравой изъят в качестве улики, а саму виновницу прибывшая стража под конвоем препроводила в тюрьму до дальнейшего разбирательства. Все, кто присутствовал при случившемся, также письменно подтвердили увиденное, скрепив показания своими подписями. Декан факультета травоведения осторожно перелил чай из моей чашки в стеклянные флаконы, которые ему спешно принес вызванный слуга. Он заверил, что немедленно проведет подробный анализ содержимого и сразу предоставит дедушке результат. После столь неприятного происшествия гости предпочли более не задерживаться. Покидая дворец, каждый почтительно простился с дедушкой и нашел для меня несколько слов искреннего сочувствия и поддержки.

Глава девятнадцатая

Месяцем ранее от основных событий
Столица Империи Вейстер
Дворец кронпринца
Просторная спальня утопала в полумраке, тяжелые бархатные портьеры не пропускали свет, а огонь в камине давно погас, оставив на углях лишь редкие багровые искры. Темные панели на стенах, старинные гобелены с изображениями битв и массивная мебель из черного дерева придавали комнате суровый, траурный вид. Даже герб над изголовьем кровати, изображавший шестикрылого золотого орла с распростертыми крыльями, казался не знаком власти, а безмолвным стражем, следившим за каждым вдохом наследника Империи. Единственным светлым пятном оставался уголок у прикроватной тумбочки. Там, на полированной поверхности черного дерева, стоял портрет в изящной стеклянной рамке, щедро украшенной драгоценными камнями. Мелкие алмазы и бледно-голубые сапфиры источали слабое мерцание. Холодные отблески скользили по стеклу, выхватывая из мрака нарисованное лицо женщины, вспыхивали на ее нежной и счастливой улыбке, оживляли глаза, отчего казалось, будто человек на портрете внимательно наблюдал за спящим.
Кронпринц Аскар спал тревожно. Его пальцы судорожно сжимали смятые простыни, дыхание то замирало, то срывалось, будто невидимая рука стягивала его горло. Во сне он умирал от удушья, вызванного ядом.
Аскар резко проснулся и рывком сел на постели, жадно хватая ртом воздух. В первое мгновение он не понял, где находится. Перед глазами еще клубилась вязкая тьма, горло сводило от призрачной боли, будто яд и впрямь продолжал течь по его венам, медленно выжигая его изнутри. Сердце Аскара яростно колотилось, рубашка прилипла к мокрой спине, а в висках гулко пульсировала кровь. В комнате царила мертвая тишина, нарушаемая только его хриплыми вдохами.
Снова. Этот сон преследовал его уже полгода. Серебряный поднос, на котором стояла фарфоровая чашка с тонким золотым ободком. Сладковатая горечь на языке буквально после первого же глотка. Внезапная боль, сдавившая грудь. И девушка, замершая напротив. Впрочем, был не только этот сон. За это время Аскару снилось слишком многое, слишком страшное и реалистичное, чтобы от этого можно было отмахнуться…
А сегодня… Сегодня он наконец узнает, насколько пророческими были ночные видения. От одной мысли об этом по спине пробежал ледяной озноб. Аскар сжал челюсть, пытаясь подавить надежду на то, что сны ошибочны. Мужчина глубоко вдохнул и выдохнул, заставляя тело расслабиться, но перед его внутренним взором вновь возникли шоколадные глаза. Огромные, полные ужаса и слез, они смотрели на него до самого его последнего вздоха. В них не было ни торжества, ни ненависти… Наоборот! Они были полны отчаяния, боли и безмолвной мольбы о прощении.
Так почему же, там во сне, задыхаясь, Аскар не испытывал к этой девушке ненависти? Почему ничего не сделал? Хотя мог и позвать стражу, и схватить, и даже ранить не то, что магией, а и мечом… Мог! Но почему в последние мгновения жизни ему хотелось стереть слезы с щек леди и прошептать, что она ни в чем не виновата? Почему он желал утешить собственную отравительницу?
Аскар поднялся с постели и потянулся, разминая затекшие мышцы. Кто же ты, незнакомка? И почему из всех видений с тобой боги показывали лишь то, где ты совершаешь преступление? Однако если он прав, если не ошибся и Вейстерские боги действительно ему благоволят… единственный друг не лишится своей семьи.
Эта мысль окончательно прогнала остатки сна. Кронпринц дернул шнур колокольчика. Почти сразу двери распахнулись. В спальню вошел камердинер, а следом за ним двое слуг с тазом теплой воды, полотенцами и свежей одеждой. Они двигались слаженно, стараясь не встречаться с кронпринцем взглядом. В воздухе запахло мылом и травами.
— Который час?
— Половина шестого, Ваше Высочество.
Вода окончательно привела кронпринца в чувство. Слуги помогли ему облачиться в темные брюки, белую рубашку с серебряной вышивкой на вороте и тяжелый черный камзол. Золотые пуговицы тускло блестели в свете канделябров, а герб Империи на груди неприятно давил, словно напоминая о бремени, от которого нельзя было избавиться.
— Свободны! — отрывисто произнес Аскар, едва камердинер закончил поправлять его манжеты.
Дождавшись, когда двери закроются, кронпринц прошел в соседнюю комнату. Здесь было просторнее и светлее: стены обтягивал темно-синий шелк, на паркете лежал ковер с вытканными серебряными узорами, напротив камина располагались два кресла. Стеклянные двери вели на широкий балкон. Аскар распахнул их и шагнул навстречу рассветному холоду. Ветер тут же растрепал его волосы, забрался под воротник, обжег кожу. Кронпринц вдохнул полной грудью и вгляделся в темноту сада. Его любила мать. Та, чей портрет он хранил на прикроватной тумбе. Единственный, что сохранился, а потому бесценный для него. После второй женитьбы отца все портреты первой супруги были перенесены на дворцовый чердак и вскоре, по странному стечению обстоятельств, обратились в пепел. Удивительнее всего было то, что огонь уничтожил лишь ту комнату, где они хранились. Он тоже любил этот сад, особенно потому, что когда-то первая императрица сама выбирала сорта роз, велела проложить дорожки между липами, посаженными для шумоизоляции от остальных дворцов, приказала поставить у пруда белую беседку и высадить ивы. Когда-то там звучал ее смех… Теперь же сад казался мертвым. Голые ветви чертили по небу уродливые линии, статуи прятали заросшие вьющимися растениями лица, а почерневший пруд напоминал раскрытую могилу.
Мать Аскара прожила слишком мало, ему едва исполнилось шесть лет, когда, родив мертвую сестру, она ушла следом за ней. Отец-император же оплакивал ее и малышку недолго: меньше, чем через год во дворце появилась новая императрица, а еще через полтора родился его брат. Брат, которого мачеха желала видеть на императорском троне и желательно как можно скорее. Аскар до боли сжал холодные перила. Мрамор обжег ладони, но он не разжал пальцы, будто надеялся, что эта боль могла заглушить другую, въевшуюся глубоко в сердце. Иногда ему казалось, что вместе с матерью похоронили последнего человека, любившего его не за титул, не за право наследования и не за близость к трону. Для нее он был просто сыном, упрямым мальчишкой, который разбивал колени, прятался среди розовых кустов и боялся грома.
С приходом новой императрицы дворец изменился. Исчезли знакомые слуги, замолчали советники, прежде преданные его матери. Людей, лояльных ему практически не осталось.
А если сновидения не лгали, то и те немногие, кому он доверял, окажутся предателями. Те, кто воспитывал его с детства, учил держать меч, перевязывал разбитые колени, лечил красные щеки от звонких и крепких пощечин отца и мачехи, а также клялся защищать ценой собственной жизни. Аскар закрыл глаза, если на эрцгерцогскую чету Дегарди действительно напали этим вечером, значит, все сны, мучившие его последние полгода, были вещими. Жаль только поначалу они были столь нечеткими и мутными, и лишь последний месяц-два он перестал забывать события из сновидений. А значит, девушка с шоколадными глазами тоже существовала. И однажды она поднесет ему отравленную чашку чая.
Воздух за спиной внезапно дрогнул, а тишину разорвал низкий гул. По каменным плитам балкона скользнул золотистый свет, вытесняя сумрак. Раскрывшееся марево заискрилось, точно расплавленный металл, и с резким хлопком буквально выплюнуло мужчину под ноги кронпринца. Аскар не отшатнулся, тех, кто мог пользоваться телепортами на территории императорской резиденции с его пятью дворцами, можно по пальцам пересчитать. К тому же, для того чтобы таким способом попасть во дворец кронпринца и его личные покои, нужно иметь особый артефакт, напитанный его магией и его кровью. А такие артефакты он давал только троим.
— Эйнар?! — кронпринц только сейчас заметил окровавленную одежду на друге.
Мужчина поднял голову, его лицо было белым, но на губах играла счастливая улыбка.
— Живы… Все живы, — прохрипел Эйнар Дегарди.
Кронпринц облегченно выдохнул и подхватил друга за плечи прежде, чем тот обмяк и потерял сознание. Значит, не зря Аскар поддался магии снов и предупредил о возможной грозящей опасности эрцгерцогскую чету Дегарди. Он рассудил, что лучше прослыть чрезмерно мнительным, нежели впоследствии горько раскаиваться, если с ними что-нибудь случится. Но радовался недолго, теперь ему больше не требовались доказательства, и вскоре Аскару предстояло провести масштабную чистку. Не только в своем окружении, но и по всей Империи.
* * *
Каролина
С того дня, как мадам Беатрис Лестрис поймали на попытке отравить меня, прошло полтора месяца. Невероятно прекрасное, светлое время, наполненное яркими событиями, новыми знакомствами и удивительными моментами. Дедушка представил меня герцогам Арро и Дорд (двум побочным ветвям рода Ардор), лично прибывшими с семьями засвидетельствовать почтение наследнице Ардор. Наследница эрцгерцогства Ардор. Больше не Диэйт, пусть пока только для эрцгерцогства Ардор, а не для всей Империи Вейстер! При этих словах мое сердце всякий раз замирало, а потом пускалось вскачь. Я все еще привыкала к этому титулу и все еще боялась, что все окажется лишь сном.
Я с неуемным любопытством впитывала знания: запоминала чем знамениты великие рода, какие побочные ветви какой род представляют, их вассалов, разбиралась с наставником в хитросплетениях имперской политики и постепенно складывала из разрозненных сведений целостную картину мира. Я жадно заполняла пробелы в своем образовании и впервые бежала на уроки с искренним удовольствием. Будем откровенны, занятия в поместье Диэйт больше напоминали пытку. Сухие нравоучения, бесконечная зубрежка бесполезной информации и болезненные удары указкой за каждую ошибку отбили даже у меня желание учиться.
Наставников и помощников у меня было восемь. Дедушка обучал меня основам магии, дипломатии, а заодно знакомил с Ардором. Под его присмотром я училась ощущать магические потоки в себе, призывать силу и удерживать ее, не позволяя вырваться из-под контроля. На этих занятиях незаменимой помощницей была Снежинка. Моя ласковая, невероятно умная девочка, которая уже научилась передавать мне свои эмоции! Не знаю как я раньше без нее жила?!
Герцогиня Латиша Арро взялась за дворцовый этикет, и преподавала его так, что я каждый раз с сожалением покидала учебную комнату. Ее старший сын Дэнрай Арро, будущий герцог, преподавал мне историю Вейстера и политику, превращая давние войны и союзы между великими родами в захватывающую игру. Конечно, на этих занятиях присутствовала и Рози. Компанию нам составляла Дана Морро, матушка Лероя, которую дедушка назначил моей компаньонкой, узнав о ее происхождении. Он настоял на ее присутствии, несмотря на то что лорд Дэнрай уже пять лет был счастлив в браке и воспитывал годовалую дочь. По мнению дедушки, правила приличия следовало соблюдать при любых обстоятельствах.
К слову, я не ошиблась в своих предположениях и Дана Моро действительно оказалась из благородной семьи. Она была младшей дочерью барона Егга, чей род служил герцогам Дегга, побочной ветви великого рода Дегарди. Двадцать пять лет назад юная баронесса без памяти влюбилась в простого ученика кузнеца. Их связь вызвала громкий скандал и общественное порицание, однако ни угрозы, ни мольбы родных не заставили Дану отказаться от возлюбленного. В одну из ночей она покинула отчий дом и вместе с ним бежала в эрцгерцогство Эльдиэйт. Семья так и не простила ей этого поступка. Имя беглянки вычеркнули из родового реестра, словно младшей дочери барона Егга никогда не существовало. С тех пор никто из близких не пытался ее разыскать или хотя бы узнать, как сложилась ее судьба. И теперь становилось понятно, откуда у Лероя такой поразительный талант. Представителей великого рода Дегарди неслучайно называли повелителями смерти. И дело было не только в их редком и пугающем магическом даре, по слухам, они в прямом смысле могли управлять смертью. Кронпринц Аскар как-то упоминал, что Эйнар в первый год смерти родителей и младшей сестренки, видел их призраки. А с маленькой леди Мирандой даже разговаривал и утешал… Почти каждый, в ком текла кровь этого рода, обладал превосходной реакцией, развитым телом и с детства проявлял необыкновенные способности к воинскому искусству. Мечи, копья, луки, любое оружие как будто становилось прямым продолжением их тел. Неудивительно, что за спиной эрцгерцогов Дегарди веками называли палачами. Этот мрачный титул переходил от одного главы рода к другому, вот только в прошлой жизни лорд Эйнар почему-то так и не удостоился подобного прозвища.
Герцогиня Ильяра Дорд учила меня танцам, а ее младший сын Никлас (названный в честь дедушки!) служил мне партнером. Непоседливый долговязый пятнадцатилетний мальчишка с копной светло-пшеничных волос то и дело поглядывал в окно на занятиях, мечтая сбежать на побережье, при этом выполнял свою роль безукоризненно. Но танцевать вальс с девицей почти на четыре года старше ему явно казалось жестокой карой. Зато урона моей чести не было, к удовольствию дедушки.
Лорд Миэль Аллоди неожиданно вызвался обучать меня основам лекарского искусства. Особое внимание он уделял травоведению, а точнее распознаванию ядов и способам их нейтрализации. После недавнего покушения подобные знания казались не просто полезными, а жизненно необходимыми, особенно в свете того, что я собиралась дебютировать в столице, а позже и стать союзником Аскара, который всегда находился в опасности. Лорд Миэль учил меня различать опасные растения по форме листьев, запаху и даже оттенку сока, объяснял, какие вещества действуют мгновенно, а какие могут неделями накапливаться в организме, не вызывая подозрений. В занятиях ему нередко помогала жена, с которой мы наконец познакомились. Леди Белла оказалась удивительно милой и застенчивой девушкой, старше меня всего на пять лет. Невысокая, с черными, как смоль волосами, вьющимися крупными кольцами, необыкновенными зелеными глазами и алыми будто кровь губами. Она говорила тихо, часто опускала глаза и смущалась, стоило кому-нибудь обратиться к ней по титулу. В отличие от супруга, леди Белла не могла похвастаться ни знатным происхождением, ни магическим даром. До замужества она была обыкновенной деревенской травницей, отлично разбирающейся в целебных травах в эрцгерцогстве Аллоди. Разумеется, в высшем обществе их брак сочли вопиющим мезальянсом. Семья лорда Миэля не одобрила его выбора, и вскоре после свадьбы он вместе с молодой женой перебрался на земли дедушки, считай в добровольную ссылку. От рода его, конечно, не отлучили: слишком уж сильным и редким был его дар. Но и поддержки больше не оказывали, надеясь, что лишения заставят непокорного сына одуматься. Напрасно, судя по всему, возвращаться на родину лорд Аллоди не собирался.
И последними моими наставниками стали Фиц Оуэн, Лерой и рыцарь Марклай, тот самый начальник дедушкиной стражи. С занятий под их руководством начинался мой день, ими же он и заканчивался. Разумеется, никто не собирался делать из меня воина. Однако дедушка твердо считал, а я была с ним полностью согласна, что наследница Ардор должна уметь защитить себя хотя бы до прибытия помощи. Поэтому меня обучали простейшим приемам самообороны: освобождаться от захвата, уклоняться от удара, правильно падать и пользоваться чужой силой против нападающего. Кроме того, наставники старательно укрепляли мое тело, изнуряя упражнениями на выносливость. Каждое утро начиналось с бега по тренировочному плацу. Затем следовали растяжка, приседания и бесконечные повторения одних и тех же выпадов. Самая первая тренировка далась тяжело: дрожали колени, сбивалось дыхание, а перед глазами плясали черные мушки. И на следующий день болела каждая мышца, включая те, о существовании которых я прежде даже не подозревала. А Марклай не принимал жалоб и требовал безукоризненно выполнять его указания. Фиц Оуэн следил за правильностью моих движений и терпеливо исправлял мои ошибки. Лерой же выступал в роли противника. Вечерами мы занимались в тренировочном зале дворца уже с оружием. Не с мечом, конечно же, но с кинжалами меня работать учили на совесть. Спустя месяц я все еще не могла одолеть ни одного из наставников. Зато уже не задыхалась после пробежки, увереннее держала равновесие и даже сумела выскользнуть из захвата Лероя однажды. А вчера я наконец попала в мишень семью из десяти метательных кинжалов! Маленькая, но такая желанная победа!
Хотя дни мои были до предела наполнены учебой и тренировками, никогда прежде я не чувствовала себя такой счастливой. Под ласковым солнцем Ардора я словно ожила после долгой зимы, окрепла, расцвела и обрела уверенность в себе. Порой я думала о том, как сложилась бы моя судьба, забери дедушка меня к себе сразу после второй женитьбы отца?
Ведь он приезжал. Но мачеха уже успела настроить меня против него, а Милиса твердила, что без моей поддержки ей невыносимо одиноко в огромном замке. Мы обе пережили утрату: она лишилась отца, я же матери. Мне казалось, никто не понимает меня лучше, да и Мили постоянно твердила об этом. И я верила. Старалась стать ей настоящей сестрой, не замечая, как она понемногу присваивает мою жизнь и занимает мое место.
Сейчас я бы с радостью вычеркнула бы из памяти годы, проведенные среди лицемерия и интриг, и с нетерпением ждала дня, когда смогу отречься от рода Диэйт официально. Но пока приходилось изображать прежнюю Каролину и писать семье, будто здоровье эрцгерцога Никласа Ардора угасает. Дедушка и вправду выглядел не вполне здоровым, но его состояние я списывала на последствия сердечной тоски, от которой невозможно избавиться так быстро. Потому что признаков какой-либо серьезной болезни я не обнаружила. Еще я писала, что скучаю по дому, однако из-за здоровья дедушки не могу вернуться. В ответ приходили столь же лживые слова сочувствия и пожелания скорейшего выздоровления.
Напуганная грозящим обвинением, мадам Лестрис пошла на сделку с дедушкой. В обмен на смягчение участи она продолжала писать мачехе, подтверждая мои слова и уверяя, что в точности исполняет ее поручения. В одном из писем она написала, что я уже передала ей на хранение подаренную эрцгерцогом шкатулку с драгоценностями, и опись которых заняла четырнадцать листов. Полагаю, так мадам Беатрис решила отомстить мачехе, прекрасно зная, с какой жадностью та и Милиса будут грезить о скорой добыче. А в последнем письме, составленном по совету поверенного эрцгерцога, мадам Лестрис пожаловалась на несчастье: она споткнулась, флакон случайно открылся, и все содержимое пролилось до последней капли. Что же ей теперь делать?
Лорд Эблен, поверенный дедушки, готовил для императора обвинение против рода Диэйт. Чтобы лишить мачеху возможности переложить всю вину на мадам Лестрис, он решил поймать ее на повторной передаче яда: получить неопровержимое доказательство того, что именно герцогиня Эмилия Диэйт пыталась меня отравить. Когда лакей принес письма от мачехи для меня и моей компаньонки, я поспешила к дедушке. Гостивший у нас лорд Миэль мог засвидетельствовать вскрытие послания и проверить его содержимое на наличие яда.
Я не удержалась и ощупала конверт для мадам Лестрис, и помимо бумаги обнаружила внутри еще какой-то твердый предмет. Кажется, наша ловушка сработала.
В кабинете дедушки не оказалось, но дворецкий сказал, что они с лордом Миэлем направились в покои эрцгерцога Ардора. К дедушке я привыкла входить без стука, но приоткрыв дверь, замерла на пороге, услышав слова мага Жизни:
— Меня тревожит ваше здоровье. С появлением леди Каролины вам стало лучше, но положение серьезнее, чем вы пытаетесь представить. Поговорите с ней.
— Не сейчас, Миэль.
— Почему вы медлите? Она любит вас и имеет право знать.
— Я все решил, — голос дедушки прозвучал тихо, но непреклонно. — Ты ничего ей не скажешь. Каролина должна сама распорядиться своей судьбой. Я не стану ни торопить ее, ни склонять к выбору по давней договоренности предков. Однажды моя настойчивость уже стоила мне дочери… Второй подобной утраты я не переживу и безо всякой клятвы. Доверие внучки не то, что я желаю потерять.
— Ваше молчание может обернуться куда более жестокой потерей, — возразил лорд Аллоди. — Нарушенная клятва год за годом подтачивала ваши жизненные силы, и теперь они почти иссякли. Если вы не откроете леди Каролине правду, она, едва обретя, рискует потерять вас навсегда.
На несколько мгновений в комнате воцарилась тяжелая тишина, а я от услышанного забыла, как дышать!
— Я поговорю с ней после дебюта, — наконец устало выдохнул дедушка. — На плечи девочки и без того легло слишком многое. Я не омрачу ее первый выход в свет известием, которое способно сокрушить даже куда более стойкую душу.
— Боюсь, Вейстерские боги не оставили вам столько времени, — последовал мрачный ответ. — Даже всех моих усилий может оказаться недостаточно. Вы можете не дожить до дебюта леди Каролины.
Мир вокруг меня дрогнул. Не помня себя, я распахнула дверь и ворвалась в комнату.
— Что?! — вырвался у меня наполненный ужасом возглас.

Глава двадцатая

Мое столь эффектное появление заставило дедушку вздрогнуть, а лорда Аллоди что-то неразборчиво прошептать. Дедушка бросил предостерегающий взгляд на мага Жизни и поспешил меня успокоить:
— Каролина, прошу тебя, не волнуйся. Все в порядке. Миэль преувеличивает, желая побудить меня внимательнее относиться к собственному здоровью. Ведь так, Миэль? — с нажимом спросил он, ожидая подтверждения.
— Ваша светлость, при всем моем почтении, я…
— Ведь так, Миэль? — повторил эрцгерцог Ардор, и в его голосе зазвучала сталь.
Несколько долгих мгновений они с лордом Аллоди мерились взглядами.
— Как маг Жизни, состоящий у вас на службе, я обязан заботиться о вашем здоровье и потому счел необходимым огласить даже самые мрачные прогнозы, — наконец уступил лорд Миэль. — Сожалею, если мои слова прозвучали излишне резко и огорчили леди Каролину. Прошу простить меня… и позвольте откланяться.
Я проводила его сдержанным кивком, лорд Миэль поспешил удалиться, очевидно опасаясь сказать больше, чем ему дозволялось. Я же не сводила с дедушки пристального взгляда. Но едва за магом Жизни закрылась дверь, как я бросилась к эрцгерцогу Ардору и крепко сжала его руки. Мне физически было необходимо ощутить тепло его ладоней, словно одним этим прикосновением я могла предотвратить нависшую над ним беду. Но больше всего мне хотелось, чтобы он перестал отводить глаза и наконец встретился со мной взглядом. И когда это случилось, я с горечью выдохнула:
— Как ты мог?!
— Каролина…
Мой требовательный возглас обескуражил его.
— Как ты мог войти в мою жизнь, окружить меня любовью и заботой, позволить почувствовать себя частью твоей семьи и скрыть, что я могу потерять тебя в любую минуту! Получается ты не лукавил, когда сообщал моему отцу, что смертельно болен?!
— Девочка моя, все не так страшно. Я еще призову Миэля к ответу за то, что он так тебя напугал.
— Не смей мне лгать! — воскликнула я, и слезы градом хлынули по щекам.
Я слишком хорошо знала, как мало времени нам оставалось. В прошлой жизни его смерть не тронула меня… напротив, известие о ней принесло мрачное, постыдное удовлетворение. Теперь же одна мысль о том, что дедушки не станет, разрывала мне сердце. Я надеялась, что прошлое изменилось. В моем присутствии дедкшка держался бодро, и я охотно позволяла себе верить в эту иллюзию. Но слова мага Жизни разрушили ее, и оглушили меня, словно мне за воротник налили ледяной воды!
— Я не могу тебя потерять, — прошептала я, сжимая его руки. — Не теперь, когда узнала, какой ты на самом деле. Когда впервые обрела дом, где меня любят, где я больше не одинока. Когда я точно знаю, что нужна тебе. Как ты мог смотреть мне в глаза и молчать о том, насколько все серьезно? Это жестоко…
— Каролина, я не оставлю тебя. Клянусь, я буду рядом столько, сколько мне отмерено богами.
— Богами или нарушенной клятвой? — уточнила я.
Дедушка помрачнел, сообразив, что слышала я гораздо больше, чем ему хотелось.
— Значит, ты все слышала…
— Ты расскажешь мне правду. Сейчас же. Иначе я до конца своих дней буду терзаться мыслью, что могла спасти тебя, но не сделала этого.
— Дитя мое, я не желаю возлагать на твои плечи бремя чужой вины.
— Ты даже не представляешь, как сильно я тебя люблю и как мне дорого каждое мгновение рядом с тобой. Признайся, что разрушает твое здоровье? Прошу, не молчи. Я должна знать, я имею на это право.
— Каро…
— Дедушка, умоляю! — заливаясь слезами попросила я.
— Хорошо. Только не плачь, дитя мое, видеть твои слезы для меня невыносимо.
Он достал платок и с нежностью вытер мне щеки. Я продолжала смотреть на него с безмолвной мольбой, пока он наконец не уступил.
— Присядем.
Усадив меня в кресло, дедушка подошел к графину и налил нам воды. Затем опустился напротив, задумчиво вращая бокал в руках, словно не знал, с чего начать.
— Клятва берет начало в далеком прошлом. Наши предки — главы домов Ардор и Дегарди были связаны крепчайшей дружбой и не раз спасали друг другу жизнь. Смутное время было, Каролина, великие рода часто воевали между собой. И Император никому не был указом, впрочем, даже сейчас…
Дедушка замолчал и вновь утер мои щеки, а я не отстранялась, позволяя ему собраться с мыслями, да и просто наслаждаясь его прикосновениями.
— «Над простыми людьми стоит император, над императором — великие рода» — именно тогда появилось это выражение. Не будет ложью сказать, что в то время шел передел мира. И то, как выглядит Империя Вейстер сейчас во многом заслуга союза между эрцгерцогствами Ардор и Дегарди. Союз, поддержавший власть Императора и сдерживающий пороки родов Эльдиэйт и Аллоди.
— Аллоди?
— Жадность, Каролина. Ты ведь и сама это знаешь, иначе бы не существовало тех ужасных очередей в храмах и, конечно, такой высокой цены на услуги не только магов Жизни, но и обычных целителей.
— Гильдия целителей подчиняется эрцгерцогству Аллоди, — пробормотала я.
— Верно. Я однажды уже говорил тебе, каждый великий род несет ответственность за свою силу, но вместе с тем… Чем выше дар, чем больше его направлений, тем сильнее родовое проклятие.
— Проклятие? — эхом повторила я.
— Да, и проклятие — это не всегда что-то эфемерное или наоборот физическое увечье или уродство, им может стать обыкновенный человеческий порок… Вот только возведенный в абсолют. Таким проклятием для великого рода Аллоди является жадность и лень. Жадность, пожалуй, даже больше.
О таком Аскар никогда мне не рассказывал. И пусть мне бы очень хотелось расспросить и о других великих родах, я хранила молчание, давая дедушки закончить свою мысль.
— Наше проклятие — гордыня, Каролина. Великий род Ардор долгое время мнил себя властителем времени и совершал вещи, которые стоили жизни не только главам, но и ближайшим родственникам главы. Как ты уже заметила, главная ветвь рода малочисленна, впрочем, и вторая наша ветвь не может похвастаться плодовитостью.
Дедушка вздохнул и осушил свой бокал с водой.
— Это результат решений прошлых глав нашего рода, решений и непомерной гордыни, которая не позволила просить о помощи или поступиться принципами. А сейчас и вовсе главная ветвь рода состоит только из тебя и меня. Даже удивительно, что наши предки смогли с кем-то аж настолько сдружиться, чтобы связать себя древней клятвой.
Он усмехнулся и налил себе еще воды.
— Однажды они решили соединить наши рода: наследник Дегарди должен был взять в жены старшую дочь рода Ардор. Этот союз скрепили магической клятвой, древней, напитанной кровью и силой, такой, которую нельзя разорвать. Однако свадьба не состоялась. Теперь сложно сказать, что послужило настоящей причиной: то ли жених погиб, а его младший брат был слишком мал для женитьбы, то ли невеста не дожила до венчания, а замены ей не нашлось. Но договор сохранил силу. С тех пор в нашем роду рождались преимущественно сыновья, а если все же рождались девочки, то они не достигали брачного возраста. Клятва оставалась неисполненной до тех пор, пока…
— Пока не родилась я? — едва слышно закончила я, решив, что отец Эйнара женился раньше, чем моя мать вошла в пору невесты.
— Нет, до тех пор, пока не родилась твоя мать, Альяна, и не достигла брачного возраста. Во время дебюта ее представили ко двору, и на одном из балов она познакомилась с Теодором Дегарди. Увы, Альяна произвела на него куда большее впечатление, чем он на нее. Теодор был готов исполнить древний договор, однако сердце твоей матери уже принадлежало Перолаку Диэйту. Я навел о нем справки и узнал о его финансовых затруднениях. Впрочем, и без того было очевидно: богатое приданое Альяны привлекало его гораздо сильнее, чем она сама. Прости, что вынужден говорить тебе подобное.
— Ты не виноват. Продолжай, пожалуйста. — попросила я.
Истинные причины, побудившие отца жениться на маме, давно не были для меня тайной. Да и получалось, что дедушка не так уж много сумел узнать о моем отце, раз тогда не выяснил о существовании леди Эмилии и Милисы.
— Виноват, Каролина. Виноват в том, что избаловал собственную дочь, буквально вознеся ее в ранг богини. Я, конечно, могу оправдывать себя тем, что она была долгожданным ребенком… Ребенком, чье рождение стоило жизни моей жены, но… Будь я дотошней, будь я не так слеп, я бы выяснил об интрижке твоего отца с леди Эмилией… И догадался бы гораздо раньше, что встреча Альяны и Перолака не была случайной. Кто знает, чем он мог ее опоить?
Что я могла на это сказать?! Только коснуться ладони дедушки и сжать ее покрепче.
— Альяна влюбилась, сильно, страстно и совершенно не желала ничего слушать. Я воспротивился этому браку, но она бежала с герцогом Диэйтом. Когда мне удалось их разыскать, они обвенчались, а Альяна уже носила под сердцем тебя. И словно этого удара было мало, меня настиг магический откат за нарушение клятвы.
— Но ведь клятву нарушила мама.
— Выйдя замуж и забеременев, она стала частью рода Диэйт, поэтому расплата за ее решение легла на меня — главу рода Ардор. И, пожалуй, это единственное обстоятельство, которому я искренне рад. Твоя мать и без того не обрела счастья с Перолаком. Я не хотел бы, чтобы к ее страданиям прибавилось еще и это бремя.
Теперь мне по крайней мере стало ясно, почему блистательный Эйнар Дегарди некогда пожелал взять меня в жены, невзирая на мое вдовство. Я не родила от Друда и стала вдовой, а значит, клятва оставалась в силе в нашем поколении. Вероятно, какие-то последствия были и у той стороны, может, не такие сильные, как откат, ударивший по главе рода Ардор, но…
— Дедушка, получается, если я выйду замуж за его светлость Эйнара Дегарди, клятва наших предков будет исполнена и магический откат, который убивает тебя, отступит?
— Каролина, я не намерен тебя принуждать и возлагать на твои плечи обязательства, принятые нашими предками. Я прожил долгую жизнь, и теперь желаю лишь одного — чтобы ты была счастлива.
Я бы поспорила с этим утверждением. Быть счастливой, зная, что дедушка уже заплатил жизнью за «счастье» матери и иметь возможность исправить эту несправедливость, но в итоге выбрать эфемерную встречу с кем-то в кого я влюблюсь в будущем?..
— Лорд Эйнар знает об этом договоре? — спросила я.
— Да. Едва тебе исполнилось восемнадцать, он приехал к твоему отцу и сделал предложение о браке с тобой. Перолак ничего тебе не рассказал, верно?
— Нет. — И вряд ли когда-нибудь по собственной воле стал бы рассказывать об этом предложении!
— Я так и думал, пусть мне он заявил, что ты отказалась, потому что еще не готова даже к самой мысли о замужестве. Я же не стал поднимать эту тему, рассудил, что во время дебюта ты непременно встретишь лорда Эйнара при дворе и сможешь составить о нем собственное мнение, без бремени древних клятв и обещаний. Боюсь, именно известие о неизбежном браке с эрцгерцогом Теодором Дегарди заставило Альяну отвернуться от него. Она никогда не терпела принуждения.
— Я не хочу говорить плохо о моей матери, — выдохнула я. — Однако не могу принять ее выбора, зная, чем сулит такой поступок, она обрекла собственного отца, который в ней души не чаял на смерть. Я не она. Всю жизнь меня вынуждали отказываться от собственных желаний и покоряться чужой воле. Сделать это еще раз ради дорогого мне человека будет нетрудно. Я бы сказала совершенно легко!
— Каролина, не смей так говорить! Речь идет о твоей жизни, о твоем будущем. Я хочу, чтобы ты вышла замуж по любви и обрела счастье.
Когда-то я уже последовала зову сердца и не была счастлива ни единого дня. С Эйнаром я познакомилась позднее и не заметила в нем ничего отталкивающего, хотя романтических чувств он во мне не пробудил, впрочем, во мне никто бы не смог их пробудить после всего, что со мной делал мой муж. Но кем бы Эйнар ни оказался, едва ли ему удастся превзойти Друда в жестокости.
— Полагаю, его светлость Эйнар Дегарди достойный молодой человек, если честь побудила его исполнить древнюю клятву предка и предложить мне руку и свое сердце, — произнесла я.
— Я не могу знать наверняка, пусть и не получил ни единого доказательства его бесчестья, жестокости натуры или… излишней любвеобильности. — Я невольно улыбнулась, сообразив, что так дедушка завуалировал распутника. — Но, Каролина, даже безупречной репутации недостаточно, чтобы связать с человеком свою жизнь.
— В таком случае зачем дожидаться моего дебюта? Пригласи его сюда, и мы сможем узнать друг друга ближе, — предложила я.
Мои слова застали эрцгерцога Ардора врасплох. Он настолько твердо решил отложить нашу встречу с эрцгерцогом Дегарди до моего появления при дворе, что, казалось, даже не рассматривал иной возможности. Я же отлично понимала, что лорд Аллоди не стал бы тревожиться без причины. В прошлой жизни дедушка умер за две недели до моей свадьбы, которая состоялась в начале весны следующего года. А теперь я не могла игнорировать тот факт, что с каждым днем кара за нарушенную клятву подтачивает силы дедушки, неумолимо сокращая отпущенный ему срок. А мне хотелось, чтобы он прожил как можно дольше.
— Каролина… — растерянно произнес он.
Впервые на моей памяти дедушка не находил слов. Впрочем, продолжить он не успел, потому что в дверь постучали, и вошедший управляющий почтительно объявил:
— Ваша милость, прибыл его светлость Эйнар Дегарди. Он просит аудиенции у вас и у леди Каролины… Диэйт.
Мы с дедушкой обменялись изумленными взглядами. В прошлой жизни Эйнар не искал со мной встречи до самого дебюта. Быть может, на сей раз он приехал к эрцгерцогу Ардору, потому что мой отец отказал в предложении, а тот узнал, что я сейчас гощу у деда? Или… Меня внезапно осенило! Прежде я ни разу не приближалась к родовому алтарю великого рода Ардор. А после того, как меня омыло его силой, магическая клятва предка могла начать давить и на Эйнара Дегарди!
Встретить Эйнара Дегарди дедушка пожелал лично, как и разобраться с конвертом, который я принесла, но забыла из-за подслушанный вестей. Я не стала оспаривать его решения, хотя мое любопытство требовало удовлетворения. Однако мое расписание не допускало особого своеволия и уже приближалось время урока придворных танцев. А заставлять герцогиню Ильяру Дорд ожидать было бы неуважительно. Потому что она всегда тщательно готовилась к нашим занятиям и требовала от меня той же дисциплины. К тому же сегодня нам предстояло приступить к «Менуэту императрицы»[2] — самому сложному и изысканному из придворных танцев. Это был не просто танец, а целая церемония, сопровождающаяся музыкой. И для сегодняшней демонстрации этого искусства герцогиня пригласила мужа. Как прекрасно они танцевали! Я наблюдала за ними затаив дыхание! Они станцевали «Менуэт императрицы» передо мной и Никласом дважды, прежде чем наставница отпустила мужа и взялась за наши тренировки, а заодно и за историю самого танца. Менуэт отличали строгая упорядоченность, сдержанная галантность и даже некоторая высокомерность. При дворе менуэт служил не столько развлечением, сколько безмолвным свидетельством происхождения и воспитания. По осанке, глубине поклона, повороту головы и даже положению пальцев судили о знатности, достоинстве и умении владеть собой. Малейшая заминка могла стать поводом для насмешек, а безупречное исполнение возвысить танцующего в глазах всего двора.
Каждое движение должно было естественно рождаться из предыдущего. Основу же составлял мягкий, изящный шаг с глубоким, плавным приседанием на третьей четверти такта. Без торопливости, без тени напряжения, со спокойствием, легкостью и совершенным контролем над телом.
Контролем, который с одинаковым «успехом» демонстрировали и я, и Никлас Дорд. Мы оба сбивались со счета, путали движения и раз за разом наступали друг другу на ноги. От предписанной менуэту утонченности не осталось и следа: вся наша галантность свелась к торопливым извинениям, смущению, а величественная невозмутимость к отчаянным попыткам не столкнуться посреди зала. Герцогиня Дорд сохраняла терпение, достойное восхищения, однако по поджатым губам нетрудно было догадаться, каких усилий ей это стоило. И вряд она была недовольна мной, скорее сыном, который занимался придворными танцами с матерью гораздо дольше меня.
Уже к двадцатой минуте занятия мысли об Эйнаре Дегарди окончательно выветрились из моей головы. Все мое внимание занимали ритм, непокорные ноги и очередной поворот, грозивший завершиться катастрофой. Пожалуй, я бы и вовсе не вспомнила о прибытии лорда Эйнара, если бы в танцевальном зале не появилась Рози. Выразив почтение герцогине Дорд, она сообщила о приказе дедушки, который гласил о том, что сегодня урок придется завершить на полчаса раньше: мне надлежало подготовиться к ужину.
Даже лежа в купальне, я все еще продолжала мысленно считать шаги, рисовать фигуры и па танца, да и после я мало участвовала в сборах, полностью погрузившись в анализ допущенных мной ошибок. В прошлой жизни я бы не рискнула танцевать подобный танец, в этой же — неистово мечтала научиться, и чего греха таить, блистать на своем дебюте. О его светлости Эйнаре я вспомнила только в момент, когда Рози заканчивала сложную прическу.
— Ты меня так нарядила, словно всерьёз решила сосватать, — невольно вырвалось у меня.
Настолько красивой я себя еще никогда не видела. Серебряные волосы Рози собрала в высокую прическу, оставив у висков несколько легких прядей. Они мягко обрамляли лицо и мерцали при каждом движении, будто были сотканные из лунного света. Тонкая диадема, до этого принадлежавшая эрцгерцогиням Ардор, украшенная жемчугом, сочеталась с тем самым ожерельем, которое так хотела оставить себе Милиса.
Платье глубокого винного оттенка подчеркивало белизну моей кожи, а расшитый серебром лиф оттенял шоколадный цвет глаз, делая их почти черными. Тонкая ткань струилась вдоль фигуры и расходилась у пола мягкими волнами. Наряд выглядел роскошно, но вместе с тем не вызывающе: именно так, как подобало внучке эрцгерцога, впервые принимающей гостя, с которым ее связывала древняя клятва.
— Я лишь позаботилась о том, чтобы вы предстали перед эрцгерцогом Дегарди во всем блеске, — невозмутимо отозвалась Рози, поправляя нить жемчуга на моей шее.
— Значит, все-таки сосватать, — пробормотала я.
— Если мужчина явился без приглашения, добился встречи с самим эрцгерцогом Ардором и не был выставлен за дверь, будет невежливо разочаровывать его небрежным нарядом.
Я хотела возразить, напомнив, что подобная небрежность, а в моем случае намеренное вредительство, осталось в поместье Диэйт, и живя у дедушки мне не приходится носить обноски или пренебрегать своим внешним видом. У Рози в помощницах целых семь служанок! И все они заняты одним — моим комфортом и красотой! Но передумала и вместо этого сказала:
— Благодарю, Рози, я выгляжу невероятной красавицей! У тебя волшебные руки!
— Мне достались прекрасные краски и холст, — улыбнулась горничная и подала мне руку. — Пойдемте, леди Каролина.

Глава двадцать первая

Для ужина дедушка выбрал малую парадную столовую. Впрочем, «малая» вовсе не означало, что она была камерной и предназначалась для нескольких человек. Просто здесь, в отличие от главного обеденного зала, роскошь не подавляла своим величием, а казалась легкой и даже уютной. Столовая выходила высокими арочными окнами в сад. Створки стояли распахнутыми, и теплый ветер шевелил полупрозрачные занавеси, принося с собой ароматы цветов и моря. Стены нежно-сливочного цвета были расписаны умиротворяющими картинами лазурного моря с зелеными холмами, тающими в солнечной дымке. Посреди зала стоял длинный стол, накрытый белой скатертью с серебристыми узорами, похожими на морскую пену. Фарфор с тонкой голубой каймой, серебряные приборы и хрустальные бокалы поблескивали в лучах заходящего солнца. На столе были расставлены низкие чаши с распустившимися бутонами цветов. Уже успели подать вторую перемену блюд, а я все никак не могла налюбоваться столовой и той удивительной атмосферой, что царила в ней.
И пусть беседу с гостем вел преимущественно дедушка. Откровенно говоря, казалось, он намеренно не позволял мне вмешаться в диалог: стоило мне открыть рот, как он тут же задавал Эйнару новый вопрос или переводил разговор на другую тему. Однако я ничуть не расстраивалась. Наш разговор с эрцгерцогом Дегарди все равно состоится. С позволения дедушки или без него.
А пока я украдкой наблюдала за гостем. За тем, как спокойно и аккуратно он ест, как неторопливо отвечает, предварительно обдумывая каждую фразу. Эйнар держался сдержанно, несколько холодно, но неучтивым его нельзя было назвать. Его манеры оставались безупречными, голос был ровным и спокойным, речь была плавной и вежливой. На мой взгляд, слишком безэмоциональной…
Впрочем, это я, прожившая дольше и чудесным образом вернувшаяся на десять лет в прошлое, забыла о постигшей его трагедии. Эйнар совсем недавно потерял родителей и младшую сестру. Сейчас он все еще находится в трауре, однако ж приехал…
И все же я не могла отвести от него глаз, тщетно пытаясь найти в его облике хотя бы один изъян. Высокий, широкоплечий, с крепким телом опытного воина и при этом с ладонями, на которых не было ни единой мозоли. Темно-каштановые волосы, собранные в аккуратный хвост на затылке, открывали высокий лоб. Резкие скулы, темные, почти черные глаза, прямой нос, волевой подбородок и… мягкие губы. У нас могли бы получиться очаровательные дети. Я невольно задержала взгляд на Эйнаре и тут же одернула себя. А что такого? Если нам все равно предстоит заключить брак, то мысли о будущих детях не были чем-то постыдным или предосудительным. Напротив, вполне разумный и практичный подход. В конце концов, эрцгерцогу Дегарди понадобится наследник. И мне тоже для эрцгерцогства Ардор. Значит, одним ребенком мы не обойдемся, придется рожать как минимум двоих. Я поднесла к губам бокал, сделала небольшой глоток сока и на мгновение прикрыла глаза, наслаждаясь его прохладой. Удивительно, с какой легкостью и спокойствием я рассуждала о детях. Особенно если учесть, что сама мысль о близости с мужчиной вызывала у меня стойкое отвращение. Стоило представить чужие прикосновения, объятия или поцелуи, как внутри все сжималось, а к горлу подкатывала тошнота. И за это я прекрасно знала, кого винить. Друд. Будь он трижды неладен!
— Леди Каролина, как вам Ардор? Сильно отличается от герцогства Диэйт? — впервые за весь вечер Эйнар обратился непосредственно ко мне, опередив очередной вопрос дедушки. Я сидела напротив него, по правую руку от деда, и невольно восхитилась выдержкой эрцгерцога Дегарди, его умением спокойно выждать нужный момент.
— Он невероятно прекрасен, — ответила честно и улыбнулась. — И мне очень жаль, что ранее я столь легкомысленно пренебрегала приглашениями посетить эти чудесные края.
Я посмотрела на дедушку, кому, собственно, в первую очередь и предназначались мои слова о сожалении, и улыбнулась ему.
— А каким вы находите наше эрцгерцогство, ваша светлость? Говорят, на севере всегда царит холод и даже летом ваши земли укрыты снегом. Неужели это правда?
— Несомненно, прекрасным, — отозвался Эйнар и усмехнулся.
За весь ужин это была чуть ли не первая эмоция, коснувшаяся его невозмутимого лица. Она исчезла почти сразу, однако успела придать строгим чертам неожиданную мягкость.
— Что же до красот моих владений…
Мужчина неторопливо отложил прибор, промокнул губы салфеткой и посмотрел на меня прямо, без тени прежней отстраненности. Под этим внимательным, холодноватым взглядом я невольно задержала дыхание.
— Вы одновременно правы и заблуждаетесь, леди Каролина. Север и впрямь суров, однако, лето заглядывает и в наши края… Разумеется, ему далеко до зноя и жары, властвующих в Аллоди, а временами и здесь, в Ардоре… Но поверьте, у северного лета есть особое очарование. Оно мимолетно… и потому особенно дорого.
В его голосе прозвучало непривычное тепло, и даже холодный взгляд смягчился. Эта едва уловимая перемена так преобразила его лицо, что я невольно залюбовалась им.
— Ваша светлость, а правда ли, что в Эрбьерских горах порой появляются снежные монстры? — неожиданно спросил Никлас.
Несмотря на возраст, его допустили к ужину вместе со взрослыми, чем он, несомненно, гордился. Однако, едва вопрос сорвался с его губ, Никлас осознал, что произнес, и в какой именно момент нарушил беседу. Он смущенно опустил глаза и покраснел. Красными оказались даже его уши. На несколько мгновений за столом воцарилась тишина.
— Это такая же правда, как и предания о морских чудовищах, которые время от времени показываются в водах Аранова моря, — ответил Эйнар невозмутимо, медленно поворачивая в пальцах бокал. — Одни клянутся, что видели их собственными глазами. Другие уверяют, будто все это лишь сказки, придуманные для устрашения детей и впечатлительных путешественников.
О подобных созданиях мне прежде слышать не доводилось. Ни об эрбьерских чудовищах, скрывающихся среди заснеженных вершин, ни о тварях, таящихся в темной глубине Аранова моря.
— Полагаю, мы можем сойтись на том, что никому из присутствующих не доводилось встречать ни чудовищ Аранова моря, ни снежных тварей, обитающих в Эрбьерских горах, — с мягкой, но не допускающей возражений улыбкой произнес дедушка, тем самым поставив точку в данном вопросе и в целом в беседе, потому что слуги принесли десерт.
— Ваша светлость, не желаете ли прогуляться со мной по саду? — обратилась я к Эйнару, когда все уже успели отдать должное десерту. — Признаться, я привыкла посвящать вечера тренировкам, но сегодня с радостью заменила бы занятие прогулкой. Мне хотелось бы показать вам насколько прекрасен сад, а также цветы, каких, полагаю, не встретишь в ваших краях.
Дедушка, казалось, перестал дышать после моих слов, однако я не отводила взгляда от эрцгерцога Дегарди, терпеливо ожидая его ответа.
— С превеликим удовольствием, леди Каролина.
— Каро, не забудь о сопровождении, — дедушка сам подал мне руку и помог встать из-за стола.
— Не беспокойтесь, приличия будут соблюдены, — твердо произнес Эйнар, уже оказавшись рядом со мной. — Прошу вашу руку, леди Каролина.
Первые десять минут мы шли в полной тишине, нарушаемой разве нашими шагами и шумом легкого ветра, который шевелил ветви деревьев и кустов. В нескольких шагах позади следовали Рози и Фиц Оуэн, достаточно близко, чтобы соблюсти приличия, и достаточно далеко, чтобы не слышать нашего разговора.
Я лихорадочно перебирала в уме возможные фразы, но ни одна не казалась подходящей. Как начать беседу, не зная, что именно известно моему спутнику? Впрочем, догадаться, какие доводы папенька привел эрцгерцогу Дегарди, чтобы отвратить его от намерения жениться на мне, было нетрудно. Вероятно, он объявил меня неизлечимо больной и неспособной подарить супругу наследников. Или уверял, будто мое сердце уже давно и безнадежно принадлежит другому.
Вот только… Эйнар нужен мне! Как минимум по двум причинам: защитить дедушку, а еще этот союз позволил бы мне приблизиться к кронпринцу и со временем стать его надежной помощницей.
Я вздохнула и закусила губу, все же за прошедший месяц я очень сильно расслабилась и практически забыла о своем желании и отомстить, и о данном себе обещании обрести достаточно силы, чтобы однажды встать плечом к плечу с Аскаром.
— Позвольте прямо поинтересоваться, — собравшись с духом, наконец произнесла я, останавливаясь у розария. — Каковы причины побудившие вас приехать в Ардор и просить аудиенции со мной?
— Надежда на то, что вы передумали, леди Каролина.
— Передумала? — эхом повторила я, не скрывая изумления. — Но сегодня мы встретились впервые. Я не могла ни дать вам обещание, ни тем более отказать.
— В день вашего совершеннолетия я отправил поздравления и подарок, а вашему отцу — официальное предложение о браке. Позднее я приехал в Диэйт, надеясь познакомиться с вами лично и услышать ваш ответ, однако…
— Отец вам отказал, не так ли?
— Отказали вы, — сдержанно произнес Эйнар. — Ссылаясь на ваше нездоровье, в весьма учтивых выражениях, герцог Диэйт передал отказ от вас. Вы очень старались подобрать слова, которые процитировал ваш отец…
— Что?.. — Я вскинула голову, пытаясь поймать его взгляд. — Клянусь, я ничего не знала ни о вашем предложении, ни о приезде. И уж тем более не передавала вам никакого отказа…
Я больше не знала, что сказать. Требовалось быть откровенной, если я хотела заиметь такого союзника, но выдавить из себя слова о том, что мой собственный отец — враг, не получалось. Не хотелось выглядеть жалкой и жалующейся.
— Сегодня я присутствовал при вскрытии одного весьма примечательного письма, — после недолгой паузы продолжил Эйнар. — И удостоверил своей подписью заключение лорда Михайда Арро о содержимом находившегося в том письме флакона.
Вот как… Пока я обучалась танцам, а затем готовилась к ужину, дедушка, оказывается, времени даром не терял.
— Леди Каролина… — Эйнар бережно взял мою ладонь. Не отводя от меня глаз, он медленно коснулся губами ее тыльной стороны. Сердце на мгновение пропустило удар, а по спине побежали мурашки. Не скажу, что его прикосновение было неприятным, но оно застало меня врасплох и при касании губ к коже, я невольно вздрогнула.
— Прошу простить меня за поспешные выводы, — мягко произнес он, выпрямившись. — Мне следовало настоять на встрече с вами еще тогда, в замке Диэйт. В свое оправдание могу сказать лишь одно: о клятве, связывающей наши семьи, я знал с детства и был уверен, что вам она также известна. А ваш отказ… Пусть и учтивый, насколько это позволяли обстоятельства… Не стану притворяться, будто такие мысли делают мне честь, но я решил, что вы, подобно вашей…
Он умолк, однако я потребовала ледяным тоном:
— Договаривайте, ваша светлость.
— Прошу прощения, сегодня мне сообщили, что о клятве вы узнали лишь утром. — произнес Эйнар, а я отвернулась, уговаривая себя успокоиться.
На это мне потребовалось добрых пять минут и все же, я не смогла смолчать.
— Не смейте судить мою мать! — я обернулась к мужчине и взглянула ему прямо в глаза. — Ваш род ничем не рисковал, в то время как род Ардор за выбор матушки заплатил высокую цену. И до сих пор продолжает ее платить.
— О чем вы?
— Вы по-прежнему намерены исполнить клятву? — вместо ответа я поспешила сменить тему. — Ради этого вы приехали?
— Вас это беспокоит? Или я вам неприятен? — Эйнар, переняв мою тактику, ответил вопросом на вопрос.
— Мы слишком мало знакомы, чтобы я могла судить о вас как о человеке.
Ложь. Бесстыдная. Я прекрасно знала, каким человечком он был в моей прошлой жизни, но в этой мы действительно встретились впервые.
— Я спрашивал не о том. Вас отталкивает необходимость исполнить давний договор?
Невысказанные слова: «Как и вашу мать», так и повисли в воздухе. Но хотя бы ему хватило такта больше не упоминать ее.
Он шагнул ближе и вновь завладел моей ладонью.
— Или вам неприятны мои прикосновения? Вы вздрагиваете всякий раз, когда я касаюсь вас.
Да, вздрагиваю. Но причина была не в нем, а во мне.
— Простите за бестактность, однако после истории с флаконом… — Его пальцы чуть крепче сомкнулись вокруг моих. — Леди Каролина, в герцогстве Диэйт с вами обращались неподобающим образом? Возможно, кто-то из мужчин позволил себе недопустимое?
— Говорите прямо, — попросила я, медленно выдохнув. — Что именно вы желаете узнать?
Темные глаза Эйнара как будто стали еще темнее…
— Причину вашего страха перед мужчинами. Простите, но с учетом творящегося в вашей семье… на вас поднимали руку? Применяли физические наказания?
Я оцепенела, вглядываясь в его лицо. Как он узнал?! Неужели мой страх был настолько очевиден? Но еще сильнее меня поразило выражение эрцгерцога Дегарди: казалось, назови я сейчас имя, и он собственными руками разорвет виновного. Одна беда — в этой жизни Друд ничего мне не сделал, и наказывать его, вроде как не за что. Свою прошлую служанку, с легкостью отвешивающую мне пощечины я выгнала сама, а мачеха с сестрицей и так свое получат.
— Прошлое должно остаться в прошлом. Это не то, что хочется вспоминать… Главное, что здесь я в полной безопасности, не беспокойтесь.
— Меня тревожит ваше состояние, леди Каролина, — тихо, но твердо возразил он. — Я не желаю, чтобы вы боялись меня. Я превосхожу вас силой, однако честь не позволит мне причинить вред женщине.
— Полагаю, страх перед тем, кто станет супругом, вполне естественен для юной леди, — парировала я, стараясь не выдать волнения. — К тому же… разве клятва требует от нас близости?
— Клятва?
— Да, клятва, — подтвердила я, заставив себя выдержать его еще больше потемневший взгляд. Куда уж больше?! — Вы ведь рассматривали меня как супругу лишь потому, что наши семьи связаны древним обетом. Однако разве он требует, чтобы этот брак длился вечно? Мы можем обвенчаться, ваша светлость, а спустя некоторое время… расторгнуть союз.
— Расторгнуть? — растягивая слоги переспросил Эйнар.
Его голос хоть и не был угрожающим, но у меня появилось желание отступить, да только он все еще держал меня за руку.
— Именно. Едва ли вы успели влюбиться в меня, — продолжила я. — Да и я, если уж быть до конца откровенной, не питаю к вам романтических чувств. Но исполнить волю предков готова.
— И вы полагаете, что одного обряда в храме окажется достаточно для того, чтобы клятва была исполнена?
— Узнать наверняка мы сможем лишь после бракосочетания. Если обет все же будет исполнен, то через год мы расторгнем брак, сославшись на…
Под внимательным взглядом Эйнара слова буквально застряли в горле. Щеки предательски обдало жаром, и я невольно отвела взгляд.
Эйнар чуть склонился ко мне. Его пальцы крепче сомкнулись вокруг моей ладони, а голос сделался обманчиво мягким:
— Нет уж, леди Каролина. Теперь вы извольте договорить.
Я выдохнула и вновь посмотрела ему в глаза.
— На мою невинность, — практически прошептала я. — Брак, который так и не был осуществлен в полной мере, наверняка позволят расторгнуть без лишних затруднений.
На лице Эйнара не дрогнул ни один мускул, однако его взгляд… Я невольно сглотнула и
запоздало подумала, что мой безупречный план мог вовсе не прийтись ему по душе.
— Однако, если этого будет недостаточно для исполнения клятвы, даю слово, я стану вам хорошей супругой, прекрасно осознающей свой долг. Вы сможете надеяться и на мою верность, и на мою поддержку.
Несколько мгновений мы мерились взглядами. Наконец Эйнар отвел глаза и медленно выдохнул, словно все это время сдерживал дыхание.
— Вы… обескуражили меня, леди Каролина, — произнес он. — Предлагаю вернуться во дворец и отложить этот разговор до утра.
— Согласна с вашим предложением. На сегодня с меня, пожалуй, достаточно разговоров о клятве, — ответила я с улыбкой и наконец позволила себе расслабиться. Лишь теперь я осознала, как сильно все это время была напряжена. — Но прежде… Я ведь обещала показать вам прекрасные цветы, и мы уже почти пришли. Будет жаль уйти, так и не полюбовавшись ими.
— Будет жаль, — эхом повторил Эйнар.
Он не отводил от меня внимательного взгляда, будто в моих словах скрывался иной смысл, недоступный мне самой. Затем с чуть заметной улыбкой предложил локоть. После короткого колебания я приняла его приглашение, осторожно коснувшись ладонью плотной ткани камзола.
— Я с удовольствием полюбуюсь цветами, — выдохнул Эйнар. — И… звездами.
Со звездами он попал в самую точку. Ночь уже опустилась на город мягкой волной, погасив дневные краски и укрыв улицы прохладной синевой. Над нами раскинулось бездонное небо, щедро усыпанное яркими звездами. Они мерцали так близко, что казалось стоит лишь протянуть руку как одна из них непременно опустится на ладонь.
Я невольно замедлила шаг, запрокинув голову.
— Красиво, — выдохнула я.
— Очень.
* * *
Утром встретиться с Эйнаром нам так и не удалось. Мое расписание в связи с появлением именитого гостя дедушка менять не стал. Более того, он лично явился на утреннюю тренировку и после нее удостоил меня короткой, но весьма содержательной беседы о поспешных решениях и их последствиях.
Как выяснилось, после нашей прогулки Эйнар успел поговорить с эрцгерцогом Ардором и сообщил ему о моем намерении исполнить клятву. Эта новость дедушке не понравилась.
С одной стороны, я понимала его беспокойство. Он не желал, чтобы я связывала свою судьбу с человеком лишь из чувства долга, пусть даже речь шла о древней клятве. С другой же… я была с ним в корне не согласна. О чем и заявила прямо, хотя постаралась подобрать более мягкие выражения.
Я напомнила ему, что лучшей партии для меня едва ли можно найти. Мы оба принадлежим к великим родам и понимаем ответственность не только перед предками, но и перед теми людьми, чьи судьбы уже зависят или однажды будут зависеть от наших решений. Эйнар уже несет это бремя, мне же только предстоит принять власть и назвать людей эрцгерцогства Ардор своими подданными.
Кроме того, Дегарди хорош собой и прекрасно сложен. От подобного союза следует ожидать здоровых и красивых наследников, а для продолжения рода это имеет немалое значение. Я произнесла это невозмутимо, хотя щеки предательски заалели.
Что же до любви… Она может прийти позднее. Чувства не всегда вспыхивают с первого взгляда и порой им требуется время, чтобы окрепнуть и пустить корни. Зато между нами уже есть то, чего многим супругам не удается обрести даже за долгие годы брака — взаимное уважение, вызванное решимостью исполнить свой долг перед родом. Многие ли пары способны похвастаться хотя бы этим?
Но, судя по всему, утром достучаться до дедушки мне так и не удалось: приглашение отобедать в его покоях прозвучало почти как вызов на продолжение беседы. Хотя, быть может, я торопилась с выводами. Может дедушка хотел побеседовать приватно в более спокойной обстановке.
Я вошла в знакомую гостиную, залитую мягким полуденным светом.
— Присаживайся, дитя мое, — произнес дедушка, не отрывая взгляда от лежавшего перед ним документа. — Я сейчас закончу…
— Конечно, дедушка.
Он дочитал страницу, и складка между его бровей стала еще глубже. Губы недовольно поджались, пальцы крепче стиснули край листа. На миг мне показалось, что он вот-вот отложит бумаги, но эрцгерцог Ардор лишь тяжело вздохнул, перевернул страницу и потянулся за следующим документом. Похоже, быстро освободиться у него не получится.
Я подавила нетерпеливый вздох и заняла свое привычное место по правую руку от него. Слуги тут же оживились, намереваясь подавать блюда, однако я остановила их легким движением руки. Не хотелось, чтобы обед успел остыть прежде, чем дедушка разберется со всеми проблемами эрцгерцогства, уместившимися на нескольких исписанных мелким почерком листах.
Оставалось только ждать. Я откинулась на спинку кресла, сложила руки на коленях, но взгляд то и дело возвращался к дедушке. Он читал молча, медленно переворачивая листы, и с каждой строкой его лицо становилось все мрачнее. Глубокая складка залегла между бровями, губы сжались в тонкую линию. Мне это совсем не нравилось.
— Плохие вести? — не выдержала я, когда дедушка отложил в сторону очередной лист.
Он не ответил сразу. Лишь провел ладонью по лицу, словно пытался стереть усталость, и тяжело вздохнул.
— Вчера казнили Фелицию Римени и Друда Вложе.
— Что?! — воздух будто разом выбили из груди. Я подалась вперед, вцепившись пальцами в подлокотники. — Как это произошло?!
— По официальному обвинению: за сговор и попытку отравления баронессы Генриетты Вложе, с намерением присвоить ее состояние и титул. Но… — дедушка отложил папку с документами на стол и потер глаза руками. — Я не понимаю, почему вмешался кронпринц. И почему герцог Диэйт столь поспешно привел приговор в исполнение.
— Кронпринц? — эхом повторила я, а сердце, кажется, пропустило удар. — Его высочество Аскар?
— Каролина, кронпринц в Империи один. Конечно же Его высочество Аскар. Вот только что он делал в герцогстве Диэйт и каким образом узнал о готовящемся покушении на баронессу Вложе? Мои люди возвращаются, к сожалению, без виновников мы не сможем доказать наличие сговора между твоей мачехой и этими двумя.
Да и пусть с ними! Друд мертв! Но… почему Аскар оказался в герцогстве Диэйт? И еще так удачно для леди Генриетты Вложе. В прошлой жизни баронесса не была мне знакома, я даже о ее существовании не знала. С Друдом познакомилась когда он уже стал бароном.
Получается, что примерно в это время и стал… Еще и таким страшным путем!
Я на миг прикрыла глаза, пытаясь понять, что чувствую. Однако… Ничего? Или может я была ошеломлена известием, вот только куда больше меня занимал вопрос почему в герцогстве появился кронпринц. Как он узнал о готовящемся покушении?
Неужели будущее меняется? Впрочем, если я встретила Аскара в беседке, вполне логично, что кронпринц и ранее ей пользовался. Непосвященные точно о том месте знать не могли. Выходит, он и прежде приезжал в наше герцогство, точно не один раз. Видимо, сейчас тоже по каким-то тайным делам приехал, а в итоге стал свидетелем покушения на жизнь баронессы Вложе.
Когда рядом раздалось странное, булькающее хрипение, я не сразу поняла, откуда оно доносится. Но, осознав, что звук исходит со стороны дедушки, в ужасе распахнула глаза.
— Кхе-кха… Ка… ро…
Все, что произошло дальше, можно было назвать лишь одним словом — кошмар. Прямо у меня на глазах дедушка захлебывался собственной кровью, хлынувшей из горла. Несколько минут я не могла ни пошевелиться, ни отвести взгляда. Ужас сковал тело, лишил воли и даже способности мыслить. И если бы Нежка не впилась зубами в мое плечо, не знаю, как долго еще я оставалась бы в этом оцепенении. Я закричала. В покои тотчас ворвались слуги, и все вокруг пришло в движение: торопливые шаги, испуганные голоса, хлопанье дверей…
Теперь же я сидела у постели потерявшего сознание дедушки, сжимала его безвольную руку и ждала, когда наконец прибудет лорд Миэль Аллоди. Ну почему именно сегодня они с супругой отправились в бухту Энова?!
Нет, нет… Я не вправе винить ни Миэля, ни Бэллу. Они не пророки и не могли предвидеть беды. Да и до бухты всего несколько часов пути… И все же… все же…
Мир для меня словно померк, сузившись до бледного лица на подушке и слабого тепла в моей ладони. Я смотрела на дедушку, едва сдерживая рвущиеся наружу рыдания, и отчаянно молилась Вейстерским богам, прося дать дедушке еще время.
«Пожалуйста, пожалуйста…»
— Леди Каролина! — голос лорда Миэля заставил меня вздрогнуть и обернуться. — Лорд Эблен, прошу, уведите миледи.
— Но позвольте… — попыталась возразить я.
— Леди Каролина, обещаю, я сделаю все, что в моих силах. Непоправимого не случится, я обязательно выиграю для нас время.
Лорд Аллоди крепко взял меня за плечи и заглянул прямо в глаза, а затем, понизив голос, спросил:
— А вы… Вы же исполните клятву?
— Да, — выдохнула я и громче добавила. — Да!

Эпилог

Полумрак Храма Первородного Огня рассеивали десятки свечей. Их пламя подрагивало из-за сквозняка, заставляя отбрасываемые ими тени скользить по высоким стенам. Я бывала здесь дважды, но сегодня величественный храм казался мне почти зловещим. Может, потому что я нервничала и мыслями находилась далеко отсюда? Там, где находился дедушка, которому несмотря на все усилия мага Жизни становилось хуже? А может от того, что день завершился и часы вскоре пробьют полночь? В ночи мне ни в одном из храмов бывать не приходилось…
Сам храм состоял из двух главных залов и множества скрытых от посетителей помещений. В первом возвышались статуи Вейстерских богов в свободных, скрывающих фигуры и лица одеждах, а в центре находился алтарь с высокой и широкой чашей вечно горящей стихии. К ней приносили дары, перед ней преклоняли колени и возносили молитвы богам.
Наполнение чаши зависело от территории, на которой стоял храм. В Эльдиэйте, в Храме Первородного Ветра, над алтарем вилась бело-обсидиановая дымка. В Аллоди зеленоватая вода искрилась в чаше Храма Первородной Волны. В Дегарди алтарь Храма Первородной Земли источал густую, осязаемую тьму. И лишь в столичном Храме Божественной Энергии соединялись все стихии, сплетаясь в непрерывном танце.
Первый зал завершался высокими, массивными двустворчатыми дверями. За ними находился второй зал — ритуальный, предназначенный для священных церемоний, таких как прощания с усопшими, принесения клятв и заключения браков.
Мы уже находились во втором, ритуальном зале. Тяжелые двери за нашими спинами были плотно затворены, отрезая нас от остального храма.
Таинство, которое должно было сегодня свершиться, надлежало сохранить в тайне от всего мира. Хотя бы на год. А лучше — навсегда! Но… это если самого обряда будет достаточно для исполнения древней клятвы.
Справа расположились Эйнар и его свидетели… Впрочем, высокородные гости у нас были общими: Миэль Аллоди, герцог Арро и герцог Дорд. Слева стояли леди Белла Аллоди, леди Ильяра и леди Латиша. Всего полчаса назад каждый из них принес магическую клятву молчания тому же жрецу, который теперь готовил малый алтарь к брачному обряду. В течение года они не смогут никому рассказать о произошедшем здесь. Мне пришлось объяснить им, чем вызвана подобная поспешность в вопросе брака и сколь многое зависит от принятого решения. Само требование столь длительного молчания также не вызвало ни малейшего удивления: достойная подготовка к торжеству такого уровня, свадьбе представителей двух высших родов, требует, по меньшей мере, семи месяцев. А сейчас важнее всего спасти дедушку. Даже если все завершится благополучно, ему понадобится время, чтобы оправиться. О праздничных хлопотах не может быть и речи так как волнения дедушке еще долго будут строго противопоказаны. К тому же, помимо прочего, Эйнар находился в трауре.
Я уже представляла, как будет ругаться дедушка, когда узнает о свадьбе. Особенно о такой, устроенной в тайне и в невероятной спешке. Без его присутствия. Но! Пусть ругается сколько хочет, лишь бы продолжал жить! Тогда у него будет возможность присутствовать на торжественной церемонии, если мы с Эйнаром решим сохранить брак, или эта же церемония пройдет с другим избранником, если Вейстерские боги решат мне послать его.
Во мне не было ни трепета невесты, ни сладкого волнения, ни иллюзий относительно этого брака. Я думала лишь о том, почему жрецы так долго готовят ритуал. Каждый миг ожидания изматывал меня все сильнее, а нервы натягивались до предела.
— Миледи, как вы? — Белла, стоявшая ближе всех, сделала шаг ко мне. — Вы совсем побледнели. Вам плохо?
— Я в порядке, — вымученно улыбнулась.
Настолько, насколько может быть в порядке человек, изводящий себя тревогой за самого близкого и дорогого.
— Вы уверены в своем решении?
Меньше всего я ожидала подобного вопроса от супруги Миэля. Обычно робкая и тихая, сейчас Белла смотрела на меня с решимостью, не скрывая беспокойства. Такие же тревожные взгляды я ловила и у леди Ильяры с леди Латишей, но они прекрасно понимали необходимость моего решения, а потому не лезли ко мне с расспросами и сочувствием.
— Абсолютно, — спокойно и твердо произнесла я, не отводя взгляда. — Не стоит беспокоиться, леди Белла. Поверьте, я желаю этой свадьбы. Мы исполняем волю наших предков.
На всякий случай напомнила ей, что все происходящее совершенно законно и мы не совершаем ничего предосудительного.
— Все готово! — голос жреца разнесся по залу. — Прошу жениха и невесту подойти к малому алтарю.
Я сделала глубокий вдох и направилась вперед. Одновременно с противоположной стороны к алтарю шагнул жених. Наши взгляды встретились лишь на мгновение, после чего мы остановились друг напротив друга.
Малый алтарь представлял собой каменный пьедестал высотой чуть выше пояса, на котором покоилась широкая овальная чаша из тусклого золота. В отличие от алтаря в первом зале, в ней пока не горело пламя Первородной стихии. Ее дно напоминало жерло крошечного вулкана, в глубине которого медленно пульсировала расплавленная лава, растекаясь по внутренним стенкам тонкими огненными прожилками. По краю чаши мерцали выгравированные руны, вспыхивали в такт багряному свечению, а над поверхностью вился светло-красный дымок, растворяясь в полумраке зала.
Главный жрец встал спиной к чаше, в трех шагах от нас с Эйнаром. Его торжественный голос прокатился по залу:
— Перед ликами богов и Первородным Огнем вы явились сюда, дабы связать свои пути.
На каменном полу сразу после его слов вспыхнуло огненное кольцо высотой с мой рост.
— Кто входит в круг?
— Тот, кто прежде был один, — громко и уверенно произнес Эйнар, переступая через пылающую границу. — Эрцгерцог Эйнар Дегарди.
Я последовала за ним.
— Та, кто прежде была одна. Наследница эрцгерцогства Ардор и герцогства Диэйт, Каролина Диэйт.
— По доброй ли воле вы пришли сюда?
— Да! — ответили мы в унисон.
— Подтвердите, что ваши имена истинны!
Один из служителей протянул Эйнару ножницы, не переступая черты круга. Жених приблизился ко мне, бережно отделил прядь моих волос и безжалостно отрезал ее. Я повторила его движение. Для этого он склонился передо мной, чтобы мне было удобнее действовать.
Не покидая огненного кольца, через пламя которого окружающее пространство было отлично видно, мы приблизились к жрецу. Эйнар держал мою прядь, а я его. Приняв наши волосы, жрец обернулся к священной чаше и одновременно бросил их в пламя.
Мгновение ничего не происходило, а затем к потолку взметнулся ослепительный столп огня.
— Боги подтверждают истинность ваших слов!
Только после этой ритуальной фразы мы могли покинуть круг и приблизиться к чаше.
А я выдохнула, я все еще болезненно относилась к своему новому статусу. Ходили слухи, что солгавших перед богами о своем имени, происхождении или положении Первородный Огонь клеймил ожогом, а порой испепелял на месте. В Храме Волны лжецы захлебывались зеленоватой водой, в Храме Ветра же лишались воздуха, а в Храме Земли тьма оставляла от них лишь горстку белых костей.
Дальнейшее для меня происходило как в тумане, потому что Снежка, которая находилась сейчас с дедушкой, транслировала мне свои эмоции. Впервые за время, что я была храме, у нее проскользнула эмоция радости. Значило ли это, что дедушке стало легче? Я послушно повторяла слова брачной клятвы, особо не вникая в то, что говорила, подспудно ожидая от Нежки еще какой-нибудь эмоциональной волны, однако ее не было. От нее вообще больше не поступало ни одной эмоции, отчего я не на шутку испугалась.
Мне захотелось немедленно покинуть храм, отыскать дедушку и собственными глазами убедиться, что он жив. Но обряд еще не завершился.
— Каролина, — негромко и мягко позвал Эйнар.
Я вздрогнула и встретилась с ним взглядом. Он словно знал, где сейчас блуждают мои мысли, а потому смотрел без укора и спокойно. Я только сейчас поняла, что пришло время для окончания ритуала, а оно сопровождалось кровопусканием. Но прежде…
— Клянусь разделить с ним путь, уготованный богами, — произнесла я, стараясь, чтобы голос не дрожал. — В богатстве и бедности, в печали и радости, под светом дня и во мраке ночи.
Жрец подвел меня к каменной чаше и, взяв за запястье, раскрыл мою ладонь над ее краем. Ритуальный клинок блеснул в пламени свечей и первые алые капли упали на лавовое дно.
Эйнар шагнул следом.
— Клянусь хранить ее жизнь прежде собственной, чтить ее имя как свое и не отречься от данного слова, пока Вейстерские боги оберегают наш мир.
Лезвие коснулось и его ладони. Наша кровь смешалась в чаше, и в то же мгновение пламя на алтаре взметнулось к сводам храма, а из самой чаши поднялся тонкий золотистый дым. Странно, обычно все заканчивалось печатью той Первородной стихии, в храме которой находились связывающие себя узами брака. Исключением был только Храм Божественной Энергии, вот там могли быть разные варианты. Я все еще любовалась золотистыми искрами в языках пламени, когда жрец провозгласил:
— Отныне ваши судьбы сплетены! Боги приняли ваши клятвы! Перед богами и людьми вы — муж и жена. Скрепите же ваш союз поцелуем!
Поцелуй?! Погруженная в тревожные мысли о дедушке, я совершенно упустила из виду этот традиционный, завершающий брачный обряд момент. И теперь оказалась вовсе не готова к тому, что мужчина, еще совсем недавно бывший мне чужим, должен коснуться моих губ.
В прошлом во время бракосочетания с Друдом я ожидала первого супружеского поцелуя с трепетом, пытаясь угадать, каким он будет. Мне грезились нежность и тепло, но вместо них я ощутила лишь холодную властность, от которой болезненно заныли губы. Казалось, Друд не поцеловал, а заклеймил меня, утверждая своё право отныне распоряжаться мною так как ему вздумается, не считаясь ни с моими чувствами, ни с желаниями.
Неудивительно, что теперь я невольно напряглась, не ожидая от предстоящего мгновения ничего доброго. До свершения обряда я еще могла торговаться с Эйнаром и выдвигать условия. Но теперь, став его женой, я могла надеяться лишь на его честь, благородство и милосердие.
Эйнар повернулся ко мне, но приближаться не спешил. Его пальцы осторожно коснулись моей щеки, и от этой почти невесомой ласки по коже пробежала дрожь. Я подняла на него глаза и наши взгляды встретились. Он словно безмолвно просил разрешения, и я закрыла веки. Губы уже моего мужа коснулись моих бережно, едва ощутимо. В этом прикосновении было столько осторожности, словно он опасался, что я сейчас испуганно отпряну. Напряжение понемногу отступило, и я решила, что этим робким поцелуем все и завершится, но, когда приоткрыла глаза, Эйнар мягко привлек меня ближе. Его ладонь легла мне на талию, удерживая крепко, но нежно, а поцелуй стал глубже. От неожиданности я сжала пальцами его камзол. Теперь, при всем желании, наш поцелуй уже нельзя было назвать целомудренным.
Внезапно тяжелые двери с оглушительным грохотом ударились о стены храма.
Я испуганно отпрянула, но Эйнар мгновенно прижал меня к себе, а затем и вовсе завел себе за спину.
— Остановите церемонию! — раздался громкий и властный голос.
Голос, который я бы узнала из тысячи!
На пороге стоял кронпринц Аскар.
Конец!

Примечания

1 Вид мрамора, который находился в месторождении с высокой концентрацией магии, а затем был специально напитан магической энергией дополнительно магами.

2 Аналог «Менуэта королевы» — (фр. menuet de la Reine) — это разновидность придворного танца эпохи барокко и рококо, который исполнялся на балах и церемониях при французском дворе.
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